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 zx'îa' ~t'²Ay WhY"ôZI[u yme’yBi ~Øil'_v'WrywI hd"ÞWhy>-l[; hz"ëx' rv<åa] #Amêa'-!b, Why"å[.v;(y> ‘!Azx]  1:1 

`hd"(Why> ykeîl.m; WhY"ßqiz>xiy> 
 ymeAyb. ~l;vwrUy> ybet.y"w> hd"whuy> vn"a. l[; ybin:taid> #Ama' rb; hy"[v;y> ta;wbun>  1:1 

`hd"whuy> tybed> ay"k;lm; hy"qizxiy> zx'a' ~t'Ay hy"zI[u 
 1:1 The vision of Isaiah the son of Amoz concerning Judah and Jerusalem, which he saw during the reigns of Uzziah, 
Jotham, Ahaz and Hezekiah, kings of Judah. 
 
 W[v.P'î ~heÞw> yTim.m;êArw> yTil.D:äGI ‘~ynIB' rBE+DI hw"ßhy> yKiî #r<a,ê ynIyzIåa]h;w> ‘~yIm;’v' W[Üm.vi  1:2 

`ybi( 
 tp;ygEr>taid> a['ra; ytiycia;w> ymi[;l. ytiyr"Aa tybih;y> dk; w[uz"d> ay"m;v. w[um;v.  1:2 

 ytiyrEq. laer"fyI tybe ymi[; lylem; ywy yrEa. ymig"tpi ~d"q.o !mi tmygrtad tvygrtad 
`yrIm.ymeb. wdUr:m. !wnUyaiw> !wnUtirq;y:w> !wnUytibybex; !ynIb. !Ahl. 

 1:2 Listen, O heavens, and hear, O earth; For the LORD speaks, "Sons I have reared and brought up, But they have 
revolted against Me. 
 

`!n")ABt.hi al{ï yMiÞ[; [d:êy" al{å ‘laer"f.yI wyl'_['B. sWbåae rAmàx]w: WhnEëqo ‘rAv [d:îy"  1:3 
 ytil.xd: [d:ymil. @leyae al' laer"fyI yhiArm'd> ay"rAa ar"m'xW hynEb.z" ar:At [d:y"  1:3 

`ytlxdl ytiyr"Aal. bt'mli lk;t;sai al' ymi[; 
 1:3 "An ox knows its owner, And a donkey its master's manger, But Israel does not know, My people do not 
understand." 
 

 hw"©hy>-ta, Wbåz>[' ~yti_yxiv.m; ~ynIßB' ~y[iêrEm. [r;z<å !wOë[' db,K,ä ~[;… ajeªxo yAGæ yAhå  1:4 
`rAx*a' WrzOðn" laeÞr"f.yI vAdïq.-ta, Wc±a]nI) 

 wyUn:k;tai !ybiAx wauygIsa; ar"yxib. av'nki Ajx.w: vydIq; ~[; wauyrIq.taid> l[; yw"  1:4 
 wqub;v. !Aht.x'rAa wluybix;w> !ybiybix; !ynIb. !Ahl. rm;a.taiw> wvuyaiba;w> am'yxir> a['rz:b. 

 !AhydEb'A[ lydIb. laer"fyId> av'ydIq; atlxdb tl;xd:b. wcuq; ywyd: an"x'lwpu ty" 
`!rwxal ar"xa;l. Awh.w: wrUx;t.sai ay"v;ybi 

 1:4 Alas, sinful nation, People weighed down with iniquity, Offspring of evildoers, Sons who act corruptly! They have 
abandoned the LORD, They have despised the Holy One of Israel, They have turned away from Him. 
 

`yW")D: bb'Þle-lk'w> yliêx¥l' varoå-lK' hr"_s' WpysiäAT dA[ß WK±tu hm,î l[;ä  1:5 
 !ydEm' !yrIm.a' al' yjexmil. !ypis.Am dA[ an"yqel. am' l[; rm;ymel. !ylik.t;smi al'  1:5 

`vylx ywEd" ble lk'w> [r:m. vyrE lk' 
 1:5 Where will you be stricken again, As you continue in your rebellion? The whole head is sick And the whole heart is 
faint. 
 
 al{åw> ‘WrzO’-al{ hY"+rIj. hK'äm;W hr"ÞWBx;w> [c;P,î ~toêm. ABå-!yae( ‘varo-d[;w> lg<r<Ü-@K;mi  1:6 

`!m,V'(B; hk'ÞK.rU al{ïw> WvB'êxu 
 !ybir"s' !Ahl.wku ytil.xd:b. ~ylivdI !Ahb. tyle avyr ay"v;r" d[;w> am'[; ra'v.mi  1:6 

 !Ahn>Adz>mi !yqib.v' al' as's.r"m. ax'm;k. !whybwxb !ybiAxb. wlu[;g"tai !ydIr"m'W 
`!Ahyle[. an"g"a;l. !Ahl. !w"k.z" al' @a;w> atbwytl ab'wyUtli !ydIm.x;m. al'w> !whynwdzm 

 1:6 From the sole of the foot even to the head There is nothing sound in it, Only bruises, welts and raw wounds, Not 



pressed out or bandaged, Nor softened with oil. 
 

 Ht'êao ~yliäk.ao ‘~yrIz" ‘~k,D>g>n<l. ~k,ªt.m;d>a; vae_ tApårUf. ~k,ÞyrE[' hm'êm'v. ~k,äc.r>a;  1:7 
`~yrI)z" tk;îPeh.m;K. hm'Þm'v.W 

 !ynIs.xm; ay"m;m.[; !Akl.bqil. !Ak[r:a] arwn rwnU td:yqey> !AkywErqi ay"dc' !Ak[r:a]  1:7 
`!yair"kwnUl. tw"h.w: tp;l;x;tai !Akn>mi ta;ydIc; !whybwxbw !AkybeAxbW ht;y" 

 1:7 Your land is desolate, Your cities are burned with fire, Your fields-- strangers are devouring them in your presence; 
It is desolation, as overthrown by strangers. 
 

`hr"(Wcn> ry[iîK. hv'Þq.mib. hn"ïWlm.Ki ~r<k'_b. hK'äsuK. !AYàci-tb; hr"ît.Anw>  1:8 
 yhiwpujq;d> rt;b' am'rk;b. atlljmk at'l.j;mki !Aycid> at'vnIk. tr:a;t.vaiw:  1:8 

 atrqb at'rq;k. yhwy[bd yhiwyU[b;a.d: rt;b' ayvqmb ay"jq;mbi at;wtub'm. ls;r[;k. 
`ahl[ hl;[. !yrIy>c'd> 

 1:8 The daughter of Zion is left like a shelter in a vineyard, Like a watchman's hut in a cucumber field, like a besieged 
city. 
 
s `Wnymi(D" hr"Þmo[]l; WnyyIëh' ~doås.Ki j['_m.Ki dyrIßf' Wnl'² rytiîAh tAaêb'c. hw"åhy> ‘yleWl  1:9 

 % ab'z"yve an"l; ra;va; tAab'c. d: hybewju rt;Am !Ap al' ylewluai wluyai  1:9 
`an"yciytevai hr"mo[. W an"db;a. !Ap ~Ads. dI !ybiAx an"m;y[i tyai yhiAmx.r:b. 

 1:9 Unless the LORD of hosts Had left us a few survivors, We would be like Sodom, We would be like Gomorrah. 
 

`hr"(mo[] ~[;î WnyheÞl{a/ tr:îAT WnyzI±a]h; ~do+s. ynEåyciq. hw"ßhy>-rb;d> W[ïm.vi  1:10 
 wtuycia; ~Ads. ynEAjlvik. !yviybi !AhydEb'A[d> ay"n:Ajlvi ywyd: am'g"tpi wluybiq;  1:10 

`hr"Am[. ~[;l. !m;d" !AhydEb'A[d> am'[; an"h;l'a.d: atyrwa at'yr"Aal. 
 1:10 Hear the word of the LORD, You rulers of Sodom; Give ear to the instruction of our God, You people of 
Gomorrah. 
 
 ~d:’w> ~yai_yrIm. bl,xeäw> ~yliÞyae tAlï[o yTi[.b;²f' hw"ëhy> rm:åayO ‘~k,yxeb.zI-bro yLiÛ-hM'l'  1:11 

`yTic.p'(x' al{ï ~ydIÞWT[;w> ~yfi²b'k.W ~yrIôP' 
 !wwl[ tw"wl'[. ts;ymi ywy rm;a. !Akyvedwqu ts;knI twauygIs;b. ym;d"q.o aw"[.r: al'  1:11 
`!Ahb. ym;d"q.o aw"[.r: al' !yleaikdI !ydIgW !yrIm.aiw> !yrIAt ~d:w> !ymiyjip; br:tW !yrIkdI 

 1:11 "What are your multiplied sacrifices to Me?" Says the LORD. "I have had enough of burnt offerings of rams And 
the fat of fed cattle; And I take no pleasure in the blood of bulls, lambs or goats. 
 

`yr"(cex] smoïr> ~k,Þd>Y<mi tazO° vQEïbi-ymi yn"+P' tAaßr"le Waboêt' yKiä  1:12 
 !wvuwdUt. al' yteymel. !Akdy:mi ad" [b;t' !m; ym;d"q.o ha'z"xt;ail. !t;a' !wtua;d>  1:12 

`ytir"z[; 
 1:12 "When you come to appear before Me, Who requires of you this trampling of My courts? 
 

 aroåq. ‘tB'v;w> vd<xoÜ yli_ ayhiÞ hb'²[eAT tr<joôq. aw>v'ê-tx;n>mi ‘aybih' WpysiªAt al{å  1:13 
`hr"(c'[]w: !w<a"ß lk;îWa-al{ ar"êq.mi 

 !yxiry: ym;d"q.o awhu qxrmd qx;r:m. !b;rqu as'ynIa. ax'nmi ha't'yael. !wpus.yte al'  1:13 
 !d"[ib. !Akt.Alc. al'b'q;l. !AkybeAx !yqib.v' al' !yvink;tmi !wtua; av'ynEk. !ybiv;w> 

`!Akt.v'ynEk. 
 1:13 "Bring your worthless offerings no longer, Incense is an abomination to Me. New moon and sabbath, the calling of 
assemblies-- I cannot endure iniquity and the solemn assembly. 
 

`afo)n> ytiyaeÞl.nI xr:jo+l' yl;Þ[' Wyðh' yviêp.n: ha'än>f' ‘~k,ydE[]AmW ~k,Ûyved>x'  1:14 
`qb;vmil. ytiygIsa; qwxuyrIl. ym;d"q.o Awh. yrIm.yme qyxer: !AkydE[.Amw> !Akyxery:  1:14 

 1:14 "I hate your new moon festivals and your appointed feasts, They have become a burden to Me; I am weary of 
bearing them. 



 
 ~k,ÞydEy> [:me_vo yNIn<åyae hL'Þpit. WBïr>t;-yKi( ~G:± ~K,êmi ‘yn:y[e ~yliÛ[.a; ~k,ªyPeK; ~k,äf.rIp'b.W  1:15 

`Wale(m' ~ymiîD" 
 !Akn>mi ytin>ykiv. ypea; an"qyles;m. !Akyle[. ha'l'c;l. !AhydEy> !ysir>p' ay"n:h.k' dk;w>  1:15 

 !Akt.Alc. al'b'q;l. ym;d"q.o aw"[.r: al' ymdq ha'l'c;l. !g:s.m; !wtua; dk; @aw 
`!y"lm; yk;z: ~d: !AkydEydImi 

 1:15 "So when you spread out your hands in prayer, I will hide My eyes from you; Yes, even though you multiply 
prayers, I will not listen. Your hands are covered with blood. 
 

`[;rE(h' Wlßd>xi yn"+y[e dg<N<åmi ~k,Þylel.[;m; [:roï Wrysi²h' WKêZ:hi ‘Wcx]r:  1:16 
 lybeq.omi !AkydEb'w[u twvuybi Ad[a; !AkybeAxme Akd:ai ytiyr"Aal. at'yr"Aal. wbuwtu  1:16 

`av'a'ba;l.mi w[un:m.tai yrIm.yme 
 1:16 "Wash yourselves, make yourselves clean; Remove the evil of your deeds from My sight. Cease to do evil, 
 

s `hn")m'l.a; WbyrIß ~Atêy" Wjåp.vi #Am+x' WråV.a; jP'Þv.mi Wvïr>DI bje²yhe Wdïm.li  1:17 
 wdyby[ wdUybi[. am'ty: !ydI wnUydI synIa.d: Akz an"ydI w[ub;t. ab'j'yael. wpul;yae  1:17 

`at'lm;ra; tl;ybiq. 
 1:17 Learn to do good; Seek justice, Reprove the ruthless, Defend the orphan, Plead for the widow. 
 

 WnyBiêl.y: gl,V,äK; ‘~ynIV'K; ~k,Ûyaej'x] Wy“h.yI)-~ai hw"+hy> rm:åayO hx'Þk.W")nIw> an"±-Wkl.  1:18 
`Wy*h.yI rm,C,îK; [l'ÞATk; WmyDIîa.y:-~ai 

 ywy rm;a. !Akt.w[ub' dybe[.a;w> ym;d"q.o !mi !A[bti at'yr"Aal. !wbuwtut. dk; !ykeb.  1:18 
 !wqum.syI ~ai !wrUw>xy: ag"lt;k. !ynw[byck !ynI['bcik. !ymiytik. !AkybeAx !Ahy> ~ai 

`!Ahy> yqen> rm;[]k; at'yrIAhzki 
 1:18 "Come now, and let us reason together," Says the LORD, "Though your sins are as scarlet, They will be as white as 
snow; Though they are red like crimson, They will be like wool. 
 

`Wlke(aTo #r<a'Þh' bWjï ~T,_[.m;v.W WbßaTo-~ai  1:19 
`!wluk.yte a['ra;d> ab'wju yrIm.ymel. !wlub.q;tW !Abyte ~ai  1:19 

 1:19 "If you consent and obey, You will eat the best of the land; 
 

s `rBE)DI hw"ßhy> yPiî yKi² WlêK.auT. br<x,ä ~t,_yrIm.W Wnàa]m'T.-~aiw>  1:20 
 ar"m.ymeb. yrEa. !wlujq;tti ha'n>s' br:x.b; yrIm.ymel. !wlub.q;t. al'w> !wbur>s't. ~aiw>  1:20 

`!yke ryzIg> ywyd: 
 1:20 "But if you refuse and rebel, You will be devoured by the sword." Truly, the mouth of the LORD has spoken. 
 

 hT'î[;w> HB'Þ !yliîy" qd<c,² jP'ªv.mi ytiäa]lem. hn"+m'a/n< hy"ßr>qi hn"ëAzl. ht'äy>h' ‘hk'yae  1:21 
`~yxi(C.r:m. 

 tw"h.d: at'nm;yhem. at'rq; ydbw[ at'y[ij'k. ywEhmil. ah'd>b'A[ wbut' !ydEk.yae  1:21 
`!v'pn: yleAjq' !wnUyai ah ![;kW hb; dybe[.tmi hw"h. aj'vqu an"ydI ydEb.[' ay"lm; 

 1:21 How the faithful city has become a harlot, She who was full of justice! Righteousness once lodged in her, But now 
murderers. 
 

`~yIM")B; lWhïm' %aEßb.s' ~ygI+ysil. hy"åh' %PEßs.K;  1:22 
`ay"m;b. br:['m. $yrImx; al'Asp'l. hw"h. $ypisk;  1:22 

 1:22 Your silver has become dross, Your drink diluted with water. 
 

 al{å ‘~Aty" ~ynI+mol.v; @dEßrow> dx;voê bheäao ‘ALKu ~ybiêN"G: ‘yrEb.x;w> ~yrIªr>As %yIr:åf'  1:23 
p `~h,(ylea] aAbïy"-al{) hn"ßm'l.a; byrIïw> WjPoêv.yI 



 rb;g> !yrIm.a' ad"xwvu al'b'q;l. !ymix.r" !Ahl.wku !ybin"g:l. !ypit'wvuw> !ydIr"m' $b;r>br:  1:23 
 al' am'ty: !ydI $n"ydIb. $l' ~lvya anaw ~ylev;a.d: ynIydIb. yli dybe[. hyrEbx;l. 

`!Ahymed"qli al'[; al' at'lm;ra; tl;ybiqW !ynIy>d" 
 1:23 Your rulers are rebels And companions of thieves; Everyone loves a bribe And chases after rewards. They do not 
defend the orphan, Nor does the widow's plea come before them. 
 

 hm'Þq.N"aiw> yr:êC'mi ~xeäN"a, yAh… lae_r"f.yI rybiÞa] tAaêb'c. hw"åhy> ‘!Ada'h'( ~auÛn> !keªl'  1:24 
`yb'(y>Aame 

 an"a. ~l;vwrUy> at'rq; laer"fyId> ap'yqit; tAab'c. ywy am'l.[' !AbrI rm;a. !ykeb.  1:24 
 yaen>s'mi !ydI twnU['rAp db;[.m;l. ylig>ta; dk; ay"[;yvir:l. yw" ~r:b. ht;wmux'n:l. dyti[] 

`ab'b'd> ly[ebli am'qnI bytea.w: am'[; 
 1:24 Therefore the Lord GOD of hosts, The Mighty One of Israel, declares, "Ah, I will be relieved of My adversaries 
And avenge Myself on My foes. 
 

`%yIl")ydIB.-lK' hr"ysiÞa'w> %yIg"+ysi rBoàK; @roðc.a,w> %yIl;ê[' ‘ydIy" hb'yviÛa'w>  1:25 
 $[;yvir: lk' at'yrIAbb. !q;n:mdI am'k. ryrEb'a.w: $l;[] ytir>wbug> tx;m; bytea.w:  1:25 

`$b;yy"x; lk' ydE[a;w> 
 1:25 "I will also turn My hand against you, And will smelt away your dross as with lye And will remove all your alloy. 
 

 ry[iä ‘%l' arEQ"ÜyI !keª-yrEx]a; hL'_xiT.b;K. %yIc:ß[]yOw> hn"ëvoarIåb'K. ‘%yIj;’p.vo hb'yviÛa'w>  1:26 
`hn")m'a/n< hy"ßr>qi qd<C,êh; 

 dyki $k;lmi yklymw ykel.m'W at'ymedq;b. dyki !ynIq.t' aj'vwqu ynEyy"d: $ybi ynEm;a.w:  1:26 
`at'nm;yhem. at'rq; aj'vwqud> at'rq; $yli yrEq.tyI !yke rt;b' al'wa; !mi 

 1:26 "Then I will restore your judges as at the first, And your counselors as at the beginning; After that you will be 
called the city of righteousness, A faithful city." 
 

`hq")d"c.Bi h'yb,Þv'w> hd<_P'Ti jP'äv.miB. !AYàci  1:27 
 !wbuwtuy> at'yr"Aa wdUb;[.d:w> qyrEp.tti an"ydI hb; db[ty dk dybe[.tyIdbi !Ayci  1:27 

`wkuz"b. hl; !npuwsuy> 
 1:27 Zion will be redeemed with justice And her repentant ones with righteousness. 
 

`Wl)k.yI hw"ßhy> ybeîz>[ow> wD"_x.y: ~yaiÞJ'x;w> ~y[i²v.Po rb,v,ów>  1:28 
`!AcytevyI ywyd: at'yr"Aa wqub;vdIw> ad"xk; !ybiyy"x;w> !ydIr"m' !wrUbt;yIw>  1:28 

 1:28 But transgressors and sinners will be crushed together, And those who forsake the LORD will come to an end. 
 

`~T,(r>x;B. rv<ïa] tANàG:h;me WrêP.x.t;’w> ~T,_d>m;x] rv<åa] ~yliÞyaeme WvboêyE yKiä  1:29 
 !wtua;d> at'w"[.j' $a;ynEgImi !w[unk;ttiw> !wtudymex;d> at'w"[.j' ynEl'yaime !wtuhb;ti yrEa.  1:29 

`!Ahb. !y[iy>t;smi 
 1:29 Surely you will be ashamed of the oaks which you have desired, And you will be embarrassed at the gardens which 
you have chosen. 
 

`Hl'( !yaeî ~yIm:ß-rv,a] hN"ëg:k.W¥ h'l,_[' tl,b,änO hl'ÞaeK. Wyëh.ti( yKiä  1:30 
`hl; tyle !yyIm;d> ay"qvi tn:ygIkW yhiAprj; rt;mibdI am'jwbuk. !Aht. yrEa.  1:30 

 1:30 For you will be like an oak whose leaf fades away Or as a garden that has no water. 
 

s `hB,(k;m. !yaeîw> wD"Þx.y: ~h,²ynEv. Wrô[]b'W #Ac+ynIl. Alß[]poW tr<[oên>li ‘!sox'h, hy"Üh'w>  1:31 
 am'k. ar"wnU #AcynIk. !AhydEy> db'A[w> an"t'ki tr:A[n"k. ay"[;yvir:d> !Ahp.qwtu yheywI  1:31 
 ay"[;yvir: !wpuwsuy> !yke ad"xk; !AhywErt; !q'l.d"w> !yqil.d"w> !ydE rj;sli !ydE !ybir>q'mdI 

`sy"x. !whl !Ahyle[. yhey> al'w> ay"v;ybi !AhydEb;A[w> !wnUai 
 1:31 The strong man will become tinder, His work also a spark. Thus they shall both burn together And there will be 



none to quench them. 
 

`~Øil'(v'WrywI hd"ÞWhy>-l[; #Am+a'-!B, Why"ß[.v;(y> hz"ëx' rv<åa] ‘rb'D"h;  2:1 
`~l;v.wrUy> ybet.y"w> hd"whuy> vn"a. l[; #Ama' rb; hy"[v;y> ybin:taid> ha'wbun> ~g"tpi  2:1 

 2:1 The word which Isaiah the son of Amoz saw concerning Judah and Jerusalem. 
 

 aF'ÞnIw> ~yrIêh'h, varoåB. ‘hw"hy>-tyBe rh:Ü hy<÷h.yI) !Ak’n" ~ymiªY"h; tyrIåx]a;B. hy"åh'w>  2:2 
`~yI)AGh;-lK' wyl'Þae Wrïh]n"w> tA[+b'G>mi 

 lj;n:mW ay"r:wju vyrEb. ywyd: av'd>qm; tybe rwju yhey> !q;tum. ay"m;Ay @Asb. yheywI  2:2 
`at'w"k.lm; at'w"k.lm; lk' yhiAl[. xl;pmil. !yy"np;tyIw> at'm'r"me 

 2:2 Now it will come about that In the last days The mountain of the house of the LORD Will be established as the chief 
of the mountains, And will be raised above the hills; And all the nations will stream to it. 
 
 bqoê[]y: yheäl{a/ ‘tyBe-la, hw"©hy>-rh;-la, hl,ä[]n:w> Wkål. ‘Wrm.a'w> ~yBiªr: ~yMiä[; Wkúl.h'w>)  2:3 

`~Øil'(v'Wrymi hw"ßhy>-rb;d>W hr"êAt aceäTe ‘!AYCimi yKiÛ wyt'_xor>aoB. hk'Þl.nEw> wyk'êr"D>mi ‘WnrE’yOw> 
 tybel. ywyd: av'd>qm; tybe rwjul. qs;ynIw> Atyae !wrUm.yyEw> !yaiygIs; !ymim.[; !wkuh'ywI  2:3 

 !p;laub. $h'nW yhiAmd"q.o !n"q.t'd> !x'rAame an"n:ypil.y:w> bqo[.y:d> hyhel'a. tn:ykiv. 
`~l;v.wrUymi ywyd: atyrwa am'g"tpi !p'lauw> at'yr"Aa qApyti !Aycimi yrEa. hyteyr"Aa 

 2:3 And many peoples will come and say, "Come, let us go up to the mountain of the LORD, To the house of the God of 
Jacob; That He may teach us concerning His ways And that we may walk in His paths." For the law will go forth from 
Zion And the word of the LORD from Jerusalem. 
 
 ‘~h,yteAt)ynIx]w: ~yTiªail. ~t'øAbr>x; Wt’T.kiw> ~yBi_r: ~yMiä[;l. x:ykiÞAhw> ~yIëAGh; !yBeä ‘jp;v'w>  2:4 

p `hm'(x'l.mi dA[ß Wdïm.l.yI-al{w> br<x,ê ‘yAG-la, yAgÝ aF'’yI-al{ tArêmez>m;l. 
 !ykiysil. !Ahypeyse !wpup.['ywI !yaiygIs; !ymim.[;l. xk;Ayw> at'ww"k.lm; !ybe !ydIywI  2:4 

 !ykeb.ymi dA[ !wpula;tyI al'w> !yzE ~[; ypea;b. ~[; lAjyI al' !ylig>m;l. !Aht.y"nr"AmW 
`ab'r"q. 

 2:4 And He will judge between the nations, And will render decisions for many peoples; And they will hammer their 
swords into plowshares and their spears into pruning hooks. Nation will not lift up sword against nation, And never again 
will they learn war. 
 

`hw")hy> rAaðB. hk'Þl.nEw> Wkïl. bqo+[]y: tyBeÞ  2:5 
`ywyd: at'yr"Aa !p;laub. $h'nW Atyae bqo[.y: tybed> tybe !wrUm.yyE  2:5 

 2:5 Come, house of Jacob, and let us walk in the light of the LORD. 
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 yrEa. bqo[.y: tybed> !Akl. qyrEp' qyrIp' hw"h.d: ap'yqit; tl;xd: !wtuqb;v. yrEa.  2:6 
 ay"m;m.[; yseAmnIbW yaet'vlipki !ynIn>['w> !ymidq;l.mi dyki !w"[.j' !Ak[r:a] ta;ylim.tai 

`!yliz>a' 
 2:6 For You have abandoned Your people, the house of Jacob, Because they are filled with influences from the east, And 
they are soothsayers like the Philistines, And they strike bargains with the children of foreigners. 
 

 !yaeîw> ~ysiêWs ‘Acr>a; aleÛM'Tiw: wyt'_roc.aol. hc,qEß !yaeîw> bh'êz"w> @s,K,ä ‘Acr>a; aleÛM'Tiw:  2:7 
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 ta;ylim.taiw> yhiAzngIl. @As tylew> bh;dW @s;k. !Ah[.ra; !Ah[r:a. ta;ylim.taiw>  2:7 
`yhiAktirli @As tylew> !ww"s'wsu !Ah[.ra; !Ah[r:a. 

 2:7 Their land has also been filled with silver and gold And there is no end to their treasures; Their land has also been 
filled with horses And there is no end to their chariots. 
 

`wyt'([oB.c.a, Wfß[' rv<ïa]l; Wwëx]T;v.yI) ‘wyd"y" hfeÛ[]m;l. ~yli_ylia/ Acßr>a; aleîM'Tiw:  2:8 



 !ydIg>s' !AhydEy> ydbw[l db'A[l. !ww"[.j' !Ah[.ra; !Ah[r:a. ta;ylim.taiw>  2:8 
`!Aht.['b.ca; an"yqita;dli 

 2:8 Their land has also been filled with idols; They worship the work of their hands, That which their fingers have made. 
 

`~h,(l' aF'ÞTi-la;w> vyai_-lP;v.YIw: ~d"Þa' xV;îYIw:  2:9 
`!Ahl. qAbvti al' al'w> !yrIbwgU @Aqt. vl;xyIw> av'n"a. $a;myIw>  2:9 

 2:9 So the common man has been humbled And the man of importance has been abased, But do not forgive them. 
 

`An*aoG> rd:ßh]meW hw"ëhy> dx;P;ä ‘ynEP.mi rp"+['B,( !mEßJ'hiw> rWCêb; aABå  2:10 
 !mi ar"p[;b; ar"m'j.yailW ayrnj tr[mb ay"r:n"jib. qr[mb qr:[mil. !wlu[.yyE  2:10 

`hyrEq'y> wyzImiW ywy al'yxid> ~d"q.o 
 2:10 Enter the rock and hide in the dust From the terror of the LORD and from the splendor of His majesty. 
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 an"d"y[ib. yhiAdAxlbi ywy @yqit;w> !yrIbgU @Aqt. vl;xyIw> !k'a.myI av'n"a. twmur" ynEy[e  2:11 
`awhuh; 

 2:11 The proud look of man will be abased And the loftiness of man will be humbled, And the LORD alone will be 
exalted in that day. 
 

`lpe(v'w> aF'înI-lK' l[;Þw> ~r"_w" ha,ÞGE-lK' l[;î tAa±b'c. hw"ôhyl; ~Ayù yKiä  2:12 
 ab'yli ymer"w> ay"n:t'w>ygE lk' l[; tAab'c. ywy ~d"q.o !mi yteymel. dyti[. am'Ay yrEa.  2:12 

`!wkua.myIw: ay"p;yqit; lk' l[;w> 
 2:12 For the LORD of hosts will have a day of reckoning Against everyone who is proud and lofty And against everyone 
who is lifted up, That he may be abased. 
 

`!v")B'h; ynEïALa;-lK' l[;Þw> ~yai_F'NIh;w> ~ymiÞr"h' !Anëb'L.h; yzEår>a;-lK' ‘l[;w>  2:13 
`at'n"ydIm. ynErwju lk' l[;w> ay"n:ysix;w> ay"p;yqit; ay"m;m.[; ykelm; lk' l[;w>  2:13 

 2:13 And it will be against all the cedars of Lebanon that are lofty and lifted up, Against all the oaks of Bashan, 
 

`tAa)F'NIh; tA[ïb'G>h;-lK' l[;Þw> ~ymi_r"h' ~yrIåh'h,-lK' l[;Þw>  2:14 
`at'l'j.nUm. at'm'r" lk' l[;w> aymrm ay"m;r" ay"r:wju lk' l[;w>  2:14 

 2:14 Against all the lofty mountains, Against all the hills that are lifted up, 
 

`hr"(Wcb. hm'îAx-lK' l[;Þw> h:bo+G" lD"äg>mi-lK' l[;Þw>  2:15 
`$yrIk. rwvub. !r:v'd> lk' l[;w> ~r" ld:gmib. !ybit.y"d> lk' l[;w>  2:15 

 2:15 Against every high tower, Against every fortified wall, 
 

`hD"(m.x,h; tAYðkif.-lK' l[;Þw> vyvi_r>T; tAYænIa¥-lK' l[;Þw>  2:16 
 ty"nr"ybib. tw"r"ybib. !r:v'd> lk' l[;w> am'y: ynEypis. ytex.n" yseynEb. !ybit.y"d> lk' l[;w>  2:16 

`ar"pwvu 
 2:16 Against all the ships of Tarshish And against all the beautiful craft. 
 

`aWh)h; ~AYðB; ADßb;l. hw"±hy> bG:ôf.nIw> ~yvi_n"a] ~Wrå lpeÞv'w> ~d"êa'h' tWhåb.G: ‘xv;w>  2:17 
 ywy @yqit;w> !yrIbgU @Aqt. !kamyw vl;x.y:w> av'n"a. twmur" $amyw $a;mtiw>  2:17 

`awhuh; an"d"y[ib. yhiAdAxlbi 
 2:17 The pride of man will be humbled And the loftiness of men will be abased; And the LORD alone will be exalted in 
that day, 
 

`@l{*x]y: lyliîK' ~yliÞylia/h'w>  2:18 
`!wpuwsuy> ar"ymeg> at'w"[.j'w>  2:18 

 2:18 But the idols will completely vanish. 



 
 AmßWqB. AnëAaG> rd:åh]meW ‘hw"hy> dx;P;Û ynEùP.mi rp"+[' tALßxim.biW ~yrIêcu tArå['m.Bi ‘Wab'’W  2:19 

`#r<a'(h' #roï[]l; 
 hyrEq'y> wyzImiW ywy al'yxid> ~d"q.o !mi ar"p[; yleyximbiW ay"r:n"ji tr:['mbi !wlu[.yyEw>  2:19 

`a['ra; y[eyvir: rb;tmil. hytewyUl'g>taib. 
 2:19 Men will go into caves of the rocks And into holes of the ground Before the terror of the LORD And the splendor 
of His majesty, When He arises to make the earth tremble. 
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 tw"[.j' ty"w> !Ahp.sk; tw"[.j' ty" av'n"a. ynEb. !wqux.r:y> ayhh awhuh; an"d"y[ib.  2:20 
`ay"n:m'lc;lW at'w"[.j'l. dg:smil. !Ahl. wdUb;[.d: !Ahb.hd: 

 2:20 In that day men will cast away to the moles and the bats Their idols of silver and their idols of gold, Which they 
made for themselves to worship, 
 

 AnëAaG> rd:åh]meW ‘hw"hy> dx;P;Û ynEùP.mi ~y[i_l'S.h; ypeÞ[is.biW ~yrIêCuh; tAråq.nIB. ‘aAbl'  2:21 
`#r<a'(h' #roï[]l; AmßWqB. 

 hyrEq'y> wyzImiW ywy al'yxid> ~d"q.o !mi ay"p;yke ypeyqivbiW ay"r:n"ji tr"['mbi l[;ymel.  2:21 
`a['ra; y[eyvir: rb;tmil. hytewyUl'g>taib. 

 2:21 In order to go into the caverns of the rocks and the clefts of the cliffs Before the terror of the LORD and the 
splendor of His majesty, When He arises to make the earth tremble. 
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`awhu byvix. 
 2:22 Stop regarding man, whose breath of life is in his nostrils; For why should he be esteemed? 
 
 lKo… hn"+[ev.m;W ![Eßv.m; hd"êWhymiäW ‘~Øil;’v'Wrymi rysiÛme tAaªb'c. hw"åhy> !Adøa'h' hNE“hi •yKi  3:1 

`~yIm")-![;v.mi lkoßw> ~x,l,ê-![;v.mi 
 dy[es'w> $ymes' hd"whuymiW ~l;vwrUymi ydE[m; tAab'c. ywy am'l.[' !AbrI ah' yrEa.  3:1 

`ytevmi dy[es' $m;s. lk'w> lk;yme $m;s. lk' dy[esW 
 3:1 For behold, the Lord GOD of hosts is going to remove from Jerusalem and Judah Both supply and support, the whole 
supply of bread And the whole supply of water; 
 

`!qE)z"w> ~seîqow> aybiÞn"w> jpeîAv hm'_x'l.mi vyaiäw> rABàGI  3:2 
`bs'w> lyaet.vmiW rp;s'w> !yy"d: br"q. dybe[' rb;gW rb'ygI  3:2 

 3:2 The mighty man and the warrior, The judge and the prophet, The diviner and the elder, 
 

`vx;l'( !Abïn>W ~yviÞr"x] ~k;îx]w: #[e²Ayw> ~ynI+p' aWfån>W ~yViÞmix]-rf;  3:3 
 !t'l.kwsuw> bysiw> ~ykix;w> [m;t.vmiW rm;a'w> $l;yme $lem'W !ypia; bysinW !yvimx; br:  3:3 

`ac'y[eb. 
 3:3 The captain of fifty and the honorable man, The counselor and the expert artisan, And the skillful enchanter. 
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`!Ahb. !wjul.vyI ay"v;l'x;w> !Ahysen"rp; ay"q;n>y" ynEm;a.w:  3:4 

 3:4 And I will make mere lads their princes, And capricious children will rule over them, 
 

`dB'(k.NIB; hl,Þq.NIh;w> !qeêZ"B; ‘r[;N:’h; Wbªh]r>yI Wh[e_rEB. vyaiäw> vyaiÞB. vyaiî ~['êh' fG:ånIw>  3:5 



 ab's'b. aymylw[ am'ylew[u !wjul.vyI hyrEbx;b. rb;gW rb;gbi rb;g> am'[; !wrUg"tyIw>  3:5 
`ryqiy:dbi jyvidW 

 3:5 And the people will be oppressed, Each one by another, and each one by his neighbor; The youth will storm against 
the elder And the inferior against the honorable. 
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 yhet. br" $l' tyai wsuk. rm;ymel. yhiwbua. tybe ty[irz:mi yhiwxua.b; rb;g> dAxyyE yrEa.  3:6 
`$d"y> tAxt. yhet. ad"h' at'ybigm;W anwwly[ an"l;[. 

 3:6 When a man lays hold of his brother in his father's house, saying, "You have a cloak, you shall be our ruler, And 
these ruins will be under your charge," 
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`am'[; l[; br" ynIwnUm;t. ynIn:Anm;t. al' ysek;ta;d> amw am' tylew> lAkyaed 
 3:7 He will protest on that day, saying, "I will not be your healer, For in my house there is neither bread nor cloak; You 
should not appoint me ruler of the people." 
 
 ynEï[e tArßm.l; hw"ëhy>-la, ‘~h,ylel.[;m;(W ~n"ÜAvl.-yKi( lp'_n" hd"ÞWhywI ~Øil;êv'Wråy> ‘hl'v.k' yKiÛ  3:8 

`Ad*Abk. 
 rg:a.w: !Ahm.wpu ll;mm; yrEa. Alg> hd"whuy> vn"a.w: ~l;v.wrUy> ybet.y" wluyqit.ai yrEa.  3:8 

`hyrEq'y> ~d"q.o !yzIg>rm; ywy ~d"q.o !l;g> !AhydEb'w[u 
 3:8 For Jerusalem has stumbled and Judah has fallen, Because their speech and their actions are against the LORD, To 
rebel against His glorious presence. 
 

 ~v'êp.n:l. yAaå Wdxe_ki al{å WdyGIßhi ~doïs.Ki ~t'²aJ'x;w> ~B'ê ht'n>["å ‘~h,ynEP. tr:ÛK'h;  3:9 
`h['(r" ~h,Þl' Wlïm.g"-yKi( 

 al' !ylib.q' yaem'Adski !Ahyaejx'W !Ahb. dyhesa; an"ydIb. !Ahypea; tw[ud>Amt.vai  3:9 
`at'vbi !Ahl. yteyted> wmur:g> yrEa. !Ahv.pn:l. yw" !y[in>m' 

 3:9 The expression of their faces bears witness against them, And they display their sin like Sodom; They do not even 
conceal it. Woe to them! For they have brought evil on themselves. 
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`!wmul.t;vyI !AhydEb'w[u yrEype yrEa. !Akybewju ay"q;ydIc;l. wrUm;yae  3:10 

 3:10 Say to the righteous that it will go well with them, For they will eat the fruit of their actions. 
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`!Ahl. bt;t'yI !AhydEydI al'mgI yrEa. !yviybi !AhydEb'A[d> ay"[;yvir:l. yw"  3:11 

 3:11 Woe to the wicked! It will go badly with him, For what he deserves will be done to him. 
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s `W[Le(Bi 
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`wluyqilq; $l'ybiv. xr:Aaw> $wyU[.ja; $x'b.v;m. ymi[; 
 3:12 O My people! Their oppressors are children, And women rule over them. O My people! Those who guide you lead 
you astray And confuse the direction of your paths. 
 

`~yMi([; !ydIîl' dmeÞ[ow> hw"+hy> byrIßl' bC'înI  3:13 
`ay"m;m.[; !mi !ydI twnU['rAp db;[.m;l. yleg>tmiW ywy !d"mli dyti[.  3:13 

 3:13 The LORD arises to contend, And stands to judge the people. 



 
 ynIß['h,( tl;îzEG> ~r<K,êh; ~T,är>[;Bi( ‘~T,a;w> wyr"_f'w> AMà[; ynEïq.zI-~[i aAbêy" jP'äv.miB. ‘hw"hy>  3:14 

`~k,(yTeb'B. 
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`!Akyteb'b. anyksm ay"n:ykesmi @Ajx. ymi[; ty" 
 3:14 The LORD enters into judgment with the elders and princes of His people, "It is you who have devoured the 
vineyard; The plunder of the poor is in your houses. 
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 !wtua; !ylbym !ylib.Am ay"k;yvix; ypea;w> ymi[; ty" !ynIk.sm;m. !wtua;d> !Akl. am'  3:15 
`tAab'c. ~yhil{a. ywy rm;a. !Ahn>ydIb. !t;ymeW 

 3:15 "What do you mean by crushing My people And grinding the face of the poor?" Declares the Lord GOD of hosts. 
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 raw"c; !m'yrIm. !l'z>a' !Ayci tn"b. habrtyad ab'r:r"taid> @l'x. ywy rm;a.w:  3:16 
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 3:16 Moreover, the LORD said, "Because the daughters of Zion are proud And walk with heads held high and seductive 
eyes, And go along with mincing steps And tinkle the bangles on their feet, 
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 3:17 Therefore the Lord will afflict the scalp of the daughters of Zion with scabs, And the LORD will make their 
foreheads bare." 
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 3:18 In that day the Lord will take away the beauty of their anklets, headbands, crescent ornaments, 
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 3:19 dangling earrings, bracelets, veils, 
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 3:20 headdresses, ankle chains, sashes, perfume boxes, amulets, 
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 3:21 finger rings, nose rings, 
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 3:22 festal robes, outer tunics, cloaks, money purses, 
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 3:23 hand mirrors, undergarments, turbans and veils. 
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`!Ahr>pvub. ha'[;j. yrEa. !Ahn>mi dybe[.tti at'wnU['rAp ad" !yqis; !wrUs.yyE 
 3:24 Now it will come about that instead of sweet perfume there will be putrefaction; Instead of a belt, a rope; Instead of 
well-set hair, a plucked-out scalp; Instead of fine clothes, a donning of sackcloth; And branding instead of beauty. 
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 3:25 Your men will fall by the sword And your mighty ones in battle. 
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 3:26 And her gates will lament and mourn, And deserted she will sit on the ground. 
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`andwsx an"t;h.b; vAnk. an"l;[. $m'v. yrEq.tyI dAxl. ysek;tnI an"l;ydImiW 
 4:1 For seven women will take hold of one man in that day, saying, "We will eat our own bread and wear our own 
clothes, only let us be called by your name; take away our reproach!" 
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 4:2 In that day the Branch of the LORD will be beautiful and glorious, and the fruit of the earth will be the pride and the 
adornment of the survivors of Israel. 
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`~l;v.wrUy> tm;x'n:b. yzExyI am'l.[' yyEx;l. yyEx;b. bytikdI lk' hyle rm;a.tyI vydIq; 
 4:3 It will come about that he who is left in Zion and remains in Jerusalem will be called holy-- everyone who is 
recorded for life in Jerusalem. 
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 ylegy: ~l;v.wrUybid> yk;z: ~d: ydEv.a' ty"w> !Ayci tn"b. tl'a.gwtu ty" ywy ydE[y: ~ai  4:4 

`ar"ymeg> rm;ymebW !ydI rm;ymeb. hw:g:mi ydE[y: 
 4:4 When the Lord has washed away the filth of the daughters of Zion and purged the bloodshed of Jerusalem from her 
midst, by the spirit of judgment and the spirit of burning, 
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`!wnUgki yhiAl[. 
 4:5 then the LORD will create over the whole area of Mount Zion and over her assemblies a cloud by day, even smoke, 
and the brightness of a flaming fire by night; for over all the glory will be a canopy. 
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 4:6 There will be a shelter to give shade from the heat by day, and refuge and protection from the storm and the rain. 
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 5:1 Let me sing now for my well-beloved A song of my beloved concerning His vineyard. My well-beloved had a 
vineyard on a fertile hill. 
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 5:2 He dug it all around, removed its stones, And planted it with the choicest vine. And He built a tower in the middle of 
it And also hewed out a wine vat in it; Then He expected it to produce good grapes, But it produced only worthless ones. 
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 5:3 "And now, O inhabitants of Jerusalem and men of Judah, Judge between Me and My vineyard. 
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 5:4 "What more was there to do for My vineyard that I have not done in it? Why, when I expected it to produce good 
grapes did it produce worthless ones? 
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 5:5 "So now let Me tell you what I am going to do to My vineyard: I will remove its hedge and it will be consumed; I 
will break down its wall and it will become trampled ground. 
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 5:6 "I will lay it waste; It will not be pruned or hoed, But briars and thorns will come up. I will also charge the clouds to 
rain no rain on it." 
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 5:7 For the vineyard of the LORD of hosts is the house of Israel And the men of Judah His delightful plant. Thus He 
looked for justice, but behold, bloodshed; For righteousness, but behold, a cry of distress. 
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 5:8 Woe to those who add house to house and join field to field, Until there is no more room, So that you have to live 
alone in the midst of the land! 
 
 !yaeîme ~ybiÞAjw> ~yliîdoG> Wyëh.yI) hM'äv;l. ‘~yBir: ~yTiÛB' al{ú-~ai tAa+b'c. hw"åhy> yn"ßz>a'B.  5:9 

`bve(Ay 
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`bytiy" ylib.mi !bjw !ybij'w> !brbr !ybir>br: !Ahy> wdUc'l. !yaiygIs; !ytib' al' 
 5:9 In my ears the LORD of hosts has sworn, "Surely, many houses shall become desolate, Even great and fine ones, 
without occupants. 
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 5:10 "For ten acres of vineyard will yield only one bath of wine, And a homer of seed will yield but an ephah of grain." 
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`!Ahl. qyldm qyhelm; as'nwau rm;x. !Ahy>w"vi l[; d[; !yvim.r:m. 
 5:11 Woe to those who rise early in the morning that they may pursue strong drink, Who stay up late in the evening that 
wine may inflame them! 
 

 WjyBiêy: al{å ‘hw"hy> l[;PoÜ tae’w> ~h,_yTev.mi !yIy:ßw" lyli²x'w> @Toõ lb,n<©w" rAN÷ki hy"“h'w>  5:12 
`Wa)r" al{ï wyd"Þy" hfeî[]m;W 

 ywyd: at'yr"AabW !Ahytevmi ar"mx;w> ab'wbua.w: sArtq; lb;nW rn"ki ydEy> l[; ywEh'w>  5:12 
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 5:12 Their banquets are accompanied by lyre and harp, by tambourine and flute, and by wine; But they do not pay 
attention to the deeds of the LORD, Nor do they consider the work of His hands. 
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 5:13 Therefore My people go into exile for their lack of knowledge; And their honorable men are famished, And their 
multitude is parched with thirst. 
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 5:14 Therefore Sheol has enlarged its throat and opened its mouth without measure; And Jerusalem's splendor, her 



multitude, her din of revelry and the jubilant within her, descend into it. 
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 5:15 So the common man will be humbled and the man of importance abased, The eyes of the proud also will be abased. 
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 5:16 But the LORD of hosts will be exalted in judgment, And the holy God will show Himself holy in righteousness. 
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 5:17 Then the lambs will graze as in their pasture, And strangers will eat in the waste places of the wealthy. 
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`!ybiAx at'lg:[; tl;ydIgki !ypiq.t;d> 
 5:18 Woe to those who drag iniquity with the cords of falsehood, And sin as if with cart ropes; 
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 5:19 Who say, "Let Him make speed, let Him hasten His work, that we may see it; And let the purpose of the Holy One 
of Israel draw near And come to pass, that we may know it!" 
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`hydEb.['l. 

 5:20 Woe to those who call evil good, and good evil; Who substitute darkness for light and light for darkness; Who 
substitute bitter for sweet and sweet for bitter! 
 

`~ynI)bon> ~h,ÞynEP. dg<n<ïw> ~h,_ynEy[e(B. ~ymiäk'x] yAhß  5:21 
`!ynIt'l.kwsu !Ahypea; lybeq.ol'w> !Ahv.pn: ynEy[eb. !ymiykix;d> yww yyE  5:21 

 5:21 Woe to those who are wise in their own eyes And clever in their own sight! 
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 5:22 Woe to those who are heroes in drinking wine And valiant men in mixing strong drink, 
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 5:23 Who justify the wicked for a bribe, And take away the rights of the ones who are in the right! 
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 5:24 Therefore, as a tongue of fire consumes stubble And dry grass collapses into the flame, So their root will become 
like rot and their blossom blow away as dust; For they have rejected the law of the LORD of hosts And despised the word 
of the Holy One of Israel. 
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 5:25 On this account the anger of the LORD has burned against His people, And He has stretched out His hand against 
them and struck them down. And the mountains quaked, and their corpses lay like refuse in the middle of the streets. For 
all this His anger is not spent, But His hand is still stretched out. 
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 5:26 He will also lift up a standard to the distant nation, And will whistle for it from the ends of the earth; And behold, it 
will come with speed swiftly. 
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 5:27 No one in it is weary or stumbles, None slumbers or sleeps; Nor is the belt at its waist undone, Nor its sandal strap 
broken. 
 
 wyL'ÞGIl.g:w> Wbv'êx.n< rC:åK; ‘wys'Ws tAsÜr>P; tAk+rUD> wyt'ÞtoV.q;-lk'w> ~ynIëWnv. ‘wyC'xi rv<Üa]  5:28 

`hp'(WSK; 
 ay"r:n"yjik. hytew"s'wsu ts;rp; !x'ytim. hytet'vq; lk'w> !ypyrx !ypir>x'm. yhiArygId>  5:28 

`al'w[ul[;k. ah' !yliyliq; yhiAlgIlg:w> !ypiyqit; arnyjk tr:n"yjik. 
 5:28 Its arrows are sharp and all its bows are bent; The hoofs of its horses seem like flint and its chariot wheels like a 
whirlwind. 
 
 !yaeîw> jyliÞp.y:w> @r<j,ê zxeäayOw> ‘~hon>yIw> ~yrIÜypiK.K; Îga;’v.yIÐ ¿ga;v'w>À aybi_L'K; Alß hg"ïa'v.  5:29 

`lyCi(m; 
 yceyveywI az"ybi dAxyyEw> yleky:w> !w"y"ra; rb;k. ~whnyw ~AhnyI yyEra;k. hyle ymeyhuynE  5:29 

`lycim;d> tylew> byzEyveywI 
 5:29 Its roaring is like a lioness, and it roars like young lions; It growls as it seizes the prey And carries it off with no one 
to deliver it. 
 
 %v:ßx' rAaêw" rc:å %v,xoê-hNEhiw> ‘#r<a'’l' jB;ÛnIw> ~y"+-tm;h]n:K. aWhßh; ~AYðB; wyl'²[' ~hoïn>yIw>  5:30 

p `h'yp,(yrI[]B; 
 ay"[;yvir: !A[byI ~aid> am'y: tv;Agr>taik. awhuh; amwyb an"d"y[ib. yhiAl[. yleky:w>  5:30 

 !Ahy> ydI !AhydI ay"q;ydIc; ~r:b. !Ahyle[. ytiya; rb'tW aq'[' a['ra; ybet.y"mi dy[es. 
`at'vbi ~d"q.o !mi !Ask;tyI ayhih; at'[.v'b. 



 5:30 And it will growl over it in that day like the roaring of the sea. If one looks to the land, behold, there is darkness 
and distress; Even the light is darkened by its clouds. 
 
 wyl'ÞWvw> aF'_nIw> ~r"ä aSeÞKi-l[; bveîyO yn"±doa]-ta, ha,ór>a,w" WhY"ëZI[u %l,M,äh; ‘tAm-tn:v.Bi  6:1 

`lk'(yheh;-ta, ~yaiîlem. 
 l[. yrEv. ywyd: ar"q'y> ty" ytiyzEx. ay"bin> rm;a. hy"zIw[u ak'lm; hb; [g:n:taid> at'v;b.  6:1 

`al'k.yhe ylim.tai hyrEq'y> wyzImiW am'Arm. ymevbi lj;n:mW ~r" hysrwk yserwku 
 6:1 In the year of King Uzziah's death I saw the Lord sitting on a throne, lofty and exalted, with the train of His robe 
filling the temple. 
 
 wyn"©p' hS,äk;y> ~yIT:åv.Bi dx'_a,l. ~yIp:ßn"K. vveî ~yIp:±n"K. vveó Alê ‘l[;M;’mi ~ydIÛm.[o ~ypi’r"f.  6:2 

`@pE)A[y> ~yIT:ïv.biW wyl'Þg>r: hS,îk;y> ~yIT:±v.biW 
 ysek;m. !yrEtbi dx;l. !ypig: at'yvi !ypig: at'yvi yhiAmd"q.o am'wrUb. !yviydIq; !yvim'v;  6:2 

`vymev;m. !yrEtbiW yzExt;mi al'ydI hytey"wgI ysek;m. !yrEtbiW yzEx' al'ydI yhiApa; 
 6:2 Seraphim stood above Him, each having six wings: with two he covered his face, and with two he covered his feet, 
and with two he flew. 
 

 #r<a'Þh'-lk' al{ïm. tAa+b'c. hw"åhy> vAdßq' vAd±q' vAdôq' rm;êa'w> ‘hz<-la, hz<Ü ar"’q'w>  6:3 
`Ad*AbK. 

 vydIq; hyten>ykiv. tybe haly[ am'Arm. ymevbi vydIq; !yrIm.a'w> !ydEmi !ydE !ylib.q;mW  6:3 
 a['ra; lk' ay"lm; tAab'c. ywy ay"m;l.[' ~l;['b. vydIq; hyter>wbug> db'A[ a['ra; l[; 

`hyrEq'y> wyzI 
 6:3 And one called out to another and said, "Holy, Holy, Holy, is the LORD of hosts, The whole earth is full of His 
glory." 
 

`!v")[' aleîM'yI tyIB:ßh;w> arE_AQh; lAQßmi ~yPiêSih; tAMåa; ‘W[nU’Y"w:  6:4 
`at'j.ymia. ylim.tai av'd>qm; tybeW al'wlumi lq'mi al'k.yhe ypeysi tw"l.ai w[uz"w>  6:4 

 6:4 And the foundations of the thresholds trembled at the voice of him who called out, while the temple was filling with 
smoke. 
 

 ameäj.-~[; ‘%Atb.W ykinOëa' ‘~yIt;’p'f.-ame(j. vyaiÛ yKiä ytiymeªd>nI-yki( yliä-yAa) rm;úaow"  6:5 
`yn")y[e Waïr" tAaßb'c. hw"ïhy> %l,M,²h;-ta, yKiª bve_Ay ykiÞnOa' ~yIt;êp'f. 

 l[;g"mdI am'[; AgbW an"a. ax'k'Aal. by"yx; rb;g> yrEa. tybix; yrEa. yli yw" tyrIm;a.w:  6:5 
`yn"y[e ha'z:x. tAab'c. ywy ay"m;l.[' $l;m; tn:ykiv. rq;y> ty" yrEa. bytey" an"a. !ybiAxb. 

 6:5 Then I said, "Woe is me, for I am ruined! Because I am a man of unclean lips, And I live among a people of unclean 
lips; For my eyes have seen the King, the LORD of hosts." 
 

`x;Be(z>Mih; l[;îme xq:ßl' ~yIx;êq;l.m,’B. hP'_c.rI Adày"b.W ~ypiêr"F.h;-!mi ‘dx'a, yl;ªae @['Y"åw:  6:6 
 hyten>ykivdI ~d"q.o !mi lybeq;d> ll;mm; hymewpubW ay"v;m'v; !mi dx; ytiw"l. ywEt.vaiw>  6:6 

`ax'b.dm; !mi ly[e am'Arm. ymevbi ar"q'y> yserwku l[; 
 6:6 Then one of the seraphim flew to me with a burning coal in his hand, which he had taken from the altar with tongs. 
 

`rP")kuT. ^ßt.aJ'x;w> ^n<ëwO[] rs"åw> ^yt,_p'f.-l[; hz<ß [g:ïn" hNE±hi rm,aYÖw: yPiê-l[; [G:åY:w:  6:7 
 $b'Ax !Ad[yIw> $m'wpub. ytia.wbun> ~gtp ymeg"tpi ytiywIv; ah' rm;a.w: ymiwpub. rd:s;w>  6:7 

`!wrUp.k;tyI $a'j'xW 
 6:7 He touched my mouth with it and said, "Behold, this has touched your lips; and your iniquity is taken away and your 
sin is forgiven." 
 
`ynIxE)l'v. ynIïn>hi rm:ßaow" Wnl'_-%l,yE) ymiäW xl;Þv.a, ymiî-ta, rmeêao ‘yn"doa] lAqÜ-ta, [m;úv.a,w"  6:8 
 !m;W ha'b'n:tail. xlvad xl;va; !m; ty" rm;a'd> ywyd: ar"m.yme lq' ty" ty[im;vW  6:8 

`ytiy" xl;v. an"a.h' tyrIm;a.w: ap'l'a;l. lyzEyyE 



 6:8 Then I heard the voice of the Lord, saying, "Whom shall I send, and who will go for Us?" Then I said, "Here am I. 
Send me!" 
 
`W[d"(Te-la;w> Aaàr" Waïr>W WnybiêT'-la;w> ‘[:Am’v' W[Üm.vi hZ<+h; ~['äl' T'Þr>m;a'w> %lEï rm,aYO¨w:  6:9 
 az"xmi !z:x'w> !ylik.t;smi al'w> [m'vmi !y[im.v'd> !ydEh' am'[;l. rm;ytew> lyzEyai rm;a.w:  6:9 

`!y[id>y" al'w> 
 6:9 He said, "Go, and tell this people: 'Keep on listening, but do not perceive; Keep on looking, but do not understand.' 
 

 wyn"åz>a'b.W wyn"÷y[eb. ha,’r>yI-!P, [v;_h' wyn"åy[ew> dBeÞk.h; wyn"ïz>a'w> hZ<ëh; ~['äh'-ble ‘!mev.h;  6:10 
`Al* ap'r"îw> bv'Þw" !ybi²y" Abðb'l.W [m'ªv.yI 

 !AzxyI am'ldI ~yjemj; yhiAny[ew> rq;y: yhiAndwauw> !ydEh' am'[;d> hybeli vypej;  6:10 
 !wbytyw !wbuwtuywI !wluk.t;syI !Ahb.ylibW !w[um.vyI !whyndwabw !Ahn>dwaubW !AhynEy[eb. 

`!Ahl. qybet.vyIw> 
 6:10 "Render the hearts of this people insensitive, Their ears dull, And their eyes dim, Otherwise they might see with 
their eyes, Hear with their ears, Understand with their hearts, And return and be healed." 
 

 ‘~yTib'W bveªAy !yaeäme ~yrIø[' Wa’v'-~ai •rv,a] d[;ä rm,aYO³w: yn"+doa] yt;Þm'-d[; rm;§aow"  6:11 
`hm'(m'v. ha,îV'Ti hm'Þd"a]h'w> ~d"êa' !yaeäme 

 ylib.mi ay"t;b'W bytiy" ylib.mi ay"w:rqi !y"yd>c;ydI d[; rm;a.w: ywy ytim;yai d[; tyrIm;a.w:  6:11 
`ydEctiw> bwrUxti a['ra;w> av'n"a. tyldm 

 6:11 Then I said, "Lord, how long?" And He answered, "Until cities are devastated and without inhabitant, Houses are 
without people And the land is utterly desolate, 
 

`#r<a'(h' br<q<ïB. hb'ÞWz[]h' hB'îr:w> ~d"_a'h'-ta, hw"ßhy> qx;îrIw>  6:12 
`a['ra;d> hw:g:b. at'wyUdc; ygEstiw> av'n"a. ynEb. ty" ywy qyxer:ywI  6:12 

 6:12 "The LORD has removed men far away, And the forsaken places are many in the midst of the land. 
 
 tb,C,äm; ‘tk,L,’v;B. rv<Üa] !ALªa;k'w> hl'äaeK' r[E+b'l. ht'äy>h'w> hb'v'Þw> hY"ërIfIå[] ‘HB' dA[ïw>  6:13 

p `HT'(b.C;m; vd<qoß [r;z<ï ~B'ê 
 am'jwbuk. ab'r"c'l. !AhywI !wbuwtuywI ayqydc ar"s[; !mi dx; hb; !wrUa.t;vyIw>  6:13 

 !wnUyai ![;k. d[;w> !yviybiy:l. !m;d" yhwprj !Ahyperj; rt;ymibdI ajlwbkw aj'wlub;kW 
 !v'nk;tyI !wvunk;tyI laer"fyId> atvynk at'ww"l.g" !yke a['rz: !Ahn>ymi am'y"yq;l. !ybiyjir: 

`!Aht.b'cnI av'dwqud> a['rz: yrEa. !Ah[r:a.l; !wbuwtuywI 
 6:13 "Yet there will be a tenth portion in it, And it will again be subject to burning, Like a terebinth or an oak Whose 
stump remains when it is felled. The holy seed is its stump." 
 
 xq;p,’W ~r"a]û-%l,m,( !yciär> hl'ä[' hd"ªWhy> %l,m,ä WhY"÷ZI[u-!B, ~t'’Ay-!B, zx'a'û ymeäyBi yhi‡y>w:  7:1 

`h'yl,([' ~xeîL'hil. lkoßy" al{ïw> h'yl,_[' hm'Þx'l.Mil; ~Øil;êv'Wråy> ‘laer"f.yI-%l,m,( Why"Ül.m;r>-!B, 
 hd"whuy> tybed> aj'bvi $l;m; whyzw[ hy"zIw[u rb; ~t'Ay rb; zx'a' ymeAyb. hw"h.w:  7:1 

 ~l;v.wrUyli laer"fyId> ak'lm; whylmr hy"lm;r> rb; xq;p;W ~r"a.d: ak'lm; !ycir> qyles. 
`hl;[. ax'g"a.l; lykey> al'w> hl;[. ab'r"q. ax'g"a.l; 

 7:1 Now it came about in the days of Ahaz, the son of Jotham, the son of Uzziah, king of Judah, that Rezin the king of 
Aram and Pekah the son of Remaliah, king of Israel, went up to Jerusalem to wage war against it, but could not conquer it. 
 
 [;AnðK. AMê[; bb;äl.W ‘Abb'l. [n:Y"Üw: ~yIr"+p.a,-l[; ~r"Þa] hx'(n"ï rmoêale ‘dwID" tybeÛl. dG:©YUw:  7:2 

`x:Wr)-ynEP.mi r[;y:ß-yce[] 
 laer"vyId> ak'lm; ~[i ~r"a.d: ak'lm; rb;x;tai rm;ymel. dywId" tybel. hw:x;taiw>  7:2 

 av'rwxu ynEl'yai twyrtvak twyUd"t.vaik. hyme[;d> ab'yliw> hybeli [z"w> yhiAl[. yteymel. 
`ax'wrU ~d"q.o !mi 



 7:2 When it was reported to the house of David, saying, "The Arameans have camped in Ephraim," his heart and the 
hearts of his people shook as the trees of the forest shake with the wind. 
 

 ^n<+B. bWvåy" ra"ßv.W hT'§a; zx'êa' tar:äq.li ‘an"-ace èWhy"[.v;y>-la,( éhw"hy> rm,aYOæw:  7:3 
`sbe(Ak hdEîf. tL;Þsim.-la, hn"ëAyl.[,h' hk'ärEB.h; ‘tl;['T. hceªq.-la, 

 Ajx. al'd> ra'vW ta; zx'a' twmud"q;l. ![;k. qAp why[vyl hy"[v;yli ywy rm;a.w:  7:3 
 vb;ykebid vb;ykeb. ydI at'yli[i at'k.yrEb. tq;yzIm. ypey"s.li $d"ymilt; ha'jxime wbut'dW 

`ay"r:c.q' xj;vm; lq;x. 
 7:3 Then the LORD said to Isaiah, "Go out now to meet Ahaz, you and your son Shear-jashub, at the end of the conduit 
of the upper pool, on the highway to the fuller's field, 
 

 tAbôn>z: ynE“V.mi %r:êyE-la; ‘^b.b'l.W ar"ªyTi-la; jqeøv.h;w> rme’V'hi wyl'aeû T'är>m;a'w>  7:4 
`Why")l.m;r>-!b,W ~r"Þa]w: !yciîr> @a:±-yrIx¥B' hL,ae_h' ~ynIßve[]h' ~ydI²Wah' 

 ay"k;lm; !yrEt. ~d"q.o !mi [:wzUy> al' $b'yliw> lx;dti al' xwnUw> rm;t.sai hyle rm;ytew>  7:4 
 hy"lm;r> !bw rb;W ~r"a.w: !ycir> zg:r> @Aqtbi !yleyaih' ay"n:n>t;m. ay"d:wauk. !wnUyaid> 

`whylmr 
 7:4 and say to him, 'Take care and be calm, have no fear and do not be fainthearted because of these two stubs of 
smoldering firebrands, on account of the fierce anger of Rezin and Aram and the son of Remaliah. 
 

`rmo*ale Why"ßl.m;r>-!b,W ~yIr:ïp.a, h['_r" ~r"Þa] ^yl,²[' #[;îy"-yKi( ![;y:©  7:5 
`rm;ymel. whylmr hy"lm;r> rb;W ~yIr:pa; av'ybi ~r"a. $l'[. $l;m. yd yrEa. @l'x.  7:5 

 7:5 'Because Aram, with Ephraim and the son of Remaliah, has planned evil against you, saying, 
 

 taeÞ Hk'êAtB. ‘%l,m,’ %yliîm.n:w> Wnyle_ae hN"[<ßqib.n:w> hN"c,êyqin>W ‘hd"Whybi( hl,Û[]n:  7:6 
s `la;(b.j'(-!B, 

 $lm ak'lm; $ylimn:w> an"m;y[i !wnUywEv;nW !wnUyrIb.x;nW hd"whuy> tybed> a['ra;b. qs;ynI  7:6 
`an"l; rv;k'd> !m; ty" hw:g:b. 

 7:6 "Let us go up against Judah and terrorize it, and make for ourselves a breach in its walls and set up the son of Tabeel 
as king in the midst of it," 
 

`hy<)h.ti( al{ïw> ~Wqßt' al{ï hwI+hy> yn"ådoa] rm:ßa' hKoï  7:7 
`yhet. al'w> ~wqut. al' ~yhil{a. ywy rm;a. !n"dki  7:7 

 7:7 thus says the Lord GOD: "It shall not stand nor shall it come to pass. 
 

 tx;îyE hn"ëv' ‘vmex'w> ~yViÛvi dA[ªb.W !yci_r> qf,M,ÞD: varoïw> qf,M,êD: ‘~r"a] varoÜ yKiä  7:8 
`~['(me ~yIr:ßp.a, 

 !wluj.byI !ynIv. vymex.w: !ytivi @AsbW !ycir> qv;m;d: vyrEw> qv;m;d: ~r"a. vyrE yrEa.  7:8 
`wkulm;mi laer"fyI tybe 

 7:8 "For the head of Aram is Damascus and the head of Damascus is Rezin (now within another 65 years Ephraim will 
be shattered, so that it is no longer a people), 
 

 al{ï yKiÞ Wnymiêa]t; al{å ~ai… Why"+l.m;r>-!B, !Arßm.vo varoïw> !Arêm.vo ‘~yIr:’p.a, varoÜw>  7:9 
s `Wnme(a'te 

 !wnUm.yhet. al' ~ai hy"lm;r> whuy"lm;r> rb; !Arm.vo vyrEw> !Arm.vo ~yIr:pa; vyrEw>  7:9 
`!wmuyy>q;tti al' yrEa. aybn ay"y:bin> yleymil. 

 7:9 and the head of Ephraim is Samaria and the head of Samaria is the son of Remaliah. If you will not believe, you 
surely shall not last."'" 
 

`rmo*ale zx'Þa'-la, rBEïD: hw"ëhy> @s,AYæw:  7:10 
`rm;ymel. zx'a' ~[i al'l'm;l. lylem; ywyd: armym ay"ybin> @yseAaw>  7:10 

 7:10 Then the LORD spoke again to Ahaz, saying, 



 
`hl'[.m'(l. H;Beîg>h; Aaß hl'a'êv. qmeä[.h; ^yh,_l{a/ hw"åhy> ~[iÞme tAaê ^ål.-la;v.  7:11 

 l[; ygIs; asn snE $l' dybe[.tyId> la;v. $h'l'a. ywy ~d"q.o !mi at'a' $l' la;v.  7:11 
`ay"m;vbi ta' $l' yzExt;yti Aa a['ra; 

 7:11 "Ask a sign for yourself from the LORD your God; make it deep as Sheol or high as heaven." 
 

`hw")hy>-ta, hS,Þn:a]-al{)w> la;îv.a,-al{ zx'_a' rm,aYOàw:  7:12 
`ywy ~d"q.o ysen:a. al'w> la;va; al' zx'a' rm;a.w:  7:12 

 7:12 But Ahaz said, "I will not ask, nor will I test the LORD!" 
 

 ~G:ï Waßl.t; yKiî ~yviên"a] tAaål.h; ‘~K,mi j[;Ûm.h; dwI+D" tyBeä an"ß-W[m.vi rm,aYO¨w:  7:13 
`yh'(l{a/-ta, 

 yrEa. ay"y:bin> ty" !l;hm; !wtua;d> !wkl ry[ez>h; dywId" tybe ![;k. w[um;v. rm;a.w:  7:13 
`yhil'a. ymeg"tpi ty" @a; !Alht; 

 7:13 Then he said, "Listen now, O house of David! Is it too slight a thing for you to try the patience of men, that you will 
try the patience of my God as well? 
 
 Amßv. tar"îq'w> !Beê td<l,äyOw> ‘hr"h' hm'ªl.[;h' hNEåhi tAa+ ~k,Þl' aWh± yn"ïdoa] !Te’yI !kel'û  7:14 

`lae( WnM'î[i 
 yrEqtiw> rb; dylitW ay"d>[;m. at'm.ylew[u ah' at'a' !Akl. awhu ywy !yteyI !ykeb.  7:14 

`lae-wnUm'[i hymev. 
 7:14 "Therefore the Lord Himself will give you a sign: Behold, a virgin will be with child and bear a son, and she will 
call His name Immanuel. 
 

`bAJ)B; rAxðb'W [r"ÞB' sAaïm' AT±[.d:l. lke_ayO vb;Þd>W ha'îm.x,  7:15 
`ab'j' ab'r"q'lW av'ybi aq'x'r:l. amylw[u [d:yI al' d[; lAkyyE vb;dW !m;v.  7:15 

 7:15 "He will eat curds and honey at the time He knows enough to refuse evil and choose good. 
 

 hT'äa; rv<åa] ‘hm'd"a]h' bzEÜ['Te bAJ+B; rxoæb'W [r"ÞB' saoïm' r[;N:±h; [d:îyE ~r<j,’B. yKiû  7:16 
`h'yk,(l'm. ynEïv. ynEßP.mi #q'ê 

 a['ra; vyjer>tti ab'j' ab'r"q'lW av'ybi aq'x'r:l. am'ylew[u [d:yI al' d[; yrEa.  7:16 
`ah'k;lm; !yrEt. ~d"q.o !mi qy[im. ta;d> 

 7:16 "For before the boy will know enough to refuse evil and choose good, the land whose two kings you dread will be 
forsaken. 
 

 ~AYðmil. Wab'ê-al{ rv<åa] ‘~ymiy" è^ybia' tyBeä-l[;w> é^M.[;-l[;(w> ^yl,ª[' hw"÷hy> aybi’y"  7:17 
p `rWV)a; %l,m,î taeÞ hd"_Why> l[;äme ~yIr:ßp.a,-rWs 

 !ml am'Aymil. Ata. al'd> !ymiAy $wbua. tybe l[;w> $m'[; l[;w> $l'[. ywy yteyy:  7:17 
`rwtua;d> ak'lm; ty" hd"whuy> tybed> l[; laer"fyI tybe wgUylip.taid> amwy 

 7:17 "The LORD will bring on you, on your people, and on your father's house such days as have never come since the 
day that Ephraim separated from Judah, the king of Assyria." 
 
 hr"êAbD>l;’w> ~yIr"+c.mi yrEäaoy> hceÞq.Bi rv<ïa] bWbêZ>l; ‘hw"hy> qroÜv.yI aWhªh; ~AYæB; hy"åh'w>  7:18 

`rWV)a; #r<a,îB. rv<ßa] 
 ay"b;b.ydIk. !yaiygIs;d> ay"r:b'ygI ty"r>vm; yrEjqi ~[;l. ywy yleky: awhuh; an"d"y[ib. yheywI  7:18 

 !ypiyqit; !wnUyaid> at'y"r>vm; yzEyzI[.l;w> ~yIr:cmid> a[ra ypysm a['ra;me !wnUyteyy:w> 
`rwtua;d> a['ra; ypey"s.mi !wnUyteyy:w> at'y"ar:bd:k. 

 7:18 In that day the LORD will whistle for the fly that is in the remotest part of the rivers of Egypt and for the bee that is 
in the land of Assyria. 
 



 lkoßb.W ~yciêWc[]N:åh; ‘lkob.W ~y[i_l'S.h; yqEßyqin>biW tATêB;h; yleäx]n:B. ‘~L'ku WxÜn"w> Wab'’W  7:19 
`~yli(l{h]N:h; 

 yrEb.dm; lk'bW ay"p;yke ypeyqivbiW ay"rqi ybeAxrbi !Ahl.wku !ArvyIw> !AtyyEw>  7:19 
`at'x'b.vwtu yteb' lkobW ay"c;wcu[.n: 

 7:19 They will all come and settle on the steep ravines, on the ledges of the cliffs, on all the thorn bushes and on all the 
watering places. 
 

 rWVêa; %l,m,äB. ‘rh'n" yrEÛb.[,B. hr"øykiF.h; r[;t;’B. •yn"doa] xL;äg:y> aWh‡h; ~AYæB;  7:20 
s `hP,(s.Ti !q"ßZ"h;-ta, ~g:ïw> ~yIl"+g>r:h' r[;f;äw> varoßh'-ta, 

 ap'yrIx' abrxb br:x.b; lyjiq.tmid> am'k. !Ahb. ywy lAjqyI awhuh; an"d"y[ib.  7:20 
 ~[;w> ak'lm; ty" rwtua;d> ak'lm;b. ar"hn: yrEb[;b. ay"r:ygImbi aybbysb ay"k;bsib. 

`yceyvey> ad"xk; ay"n:Ajlvi ty" @a;w> hytey"r>vm; 
 7:20 In that day the Lord will shave with a razor, hired from regions beyond the Euphrates (that is, with the king of 
Assyria), the head and the hair of the legs; and it will also remove the beard. 
 

`!aco)-yTev.W rq"ßB' tl;îg>[, vyai²-hY<x;y> aWh+h; ~AYæB; hy"ßh'w>  7:21 
`!a[ ![' !ytert;w> !yrIAt tl;g[; rb;g> ~yyEq;y> awhuh; an"d"y[ib. yheywI  7:21 

 7:21 Now in that day a man may keep alive a heifer and a pair of sheep; 
 

 rt"ßANh;-lK' lkeêayO ‘vb;d>W ha'Ûm.x,-yKi( ha'_m.x, lk;äayO bl'Þx' tAfï[] bro±me hy"©h'w>  7:22 
`#r<a'(h' br<q<ïB. 

 ay"q;ydIc; lk' !wsun>rp;tyI vb;dW !m;v. yrEa. !m;v. lAkyyE xvm bwju ygEs.mi yheywI  7:22 
`a['ra;d> hw:g:b. !wrUa.t;vyId> 

 7:22 and because of the abundance of the milk produced he will eat curds, for everyone that is left within the land will 
eat curds and honey. 
 

 @s,K'_ @l,a,äB. !p,G<ß @l,a,î ~V'²-hy<h.yI) rv<ôa] ~Aqªm'-lk' hy<åh.yI) aWhêh; ~AYæB; ‘hy"h'w>  7:23 
`hy<)h.yI) tyIV:ßl;w> rymiîV'l; 

 !ywIv; !ynIpwgU @l;a; !m't; !whyd !y"yw>hyId> rt;a. lk' yhey> awhuh; an"d"y[ib. yheywI  7:23 
`yhey> rwbuW yaebwhul. @s;k. @s;kdI !n"m. @l;a; !y"wv' 

 7:23 And it will come about in that day, that every place where there used to be a thousand vines, valued at a thousand 
shekels of silver, will become briars and thorns. 
 

`#r<a'(h'-lk' hy<ïh.Ti( tyIv:ßw" rymiîv'-yKi hM'v'_ aAby"å tv,Q<ßb;W ~yCiîxiB;  7:24 
`a['ra; lk' yhet. rwbuW yaebwhu yrEa. !m't;l. !wkuh'y> !t'vq;bW !yrIrgIb. !r"ygIb.  7:24 

 7:24 People will come there with bows and arrows because all the land will be briars and thorns. 
 
 ‘hy"h'w> tyIv"+w" rymiäv' ta;Þr>yI hM'v'ê aAbåt'-al{) !WrêdE['äyE ‘rDE[.M;B; rv<Üa] ~yrIªh'h, lkoåw>  7:25 

p `hf,( sm;Þr>mil.W rAvê xl;äv.mil. 
 !m't;l. lA[yte al' !wxulp;tyI rd:[m;b. ydI rd:[m;bdI hd"whuy> tybed> ay"r:wju lk'w>  7:25 

 yrEvmi tybelW !yrIAtd> !r"qb; t[bra h['b.ra; tybel. yheywI rwbuW yaebwhu tl;xd: 
`!['d> !yrId[; 

 7:25 As for all the hills which used to be cultivated with the hoe, you will not go there for fear of briars and thorns; but 
they will become a place for pasturing oxen and for sheep to trample. 
 

 vAnëa/ jr<x,äB. ‘wyl'[' btoÜk.W lAd+G" !AyæL'GI ^ßl.-xq; yl;êae ‘hw"hy> rm,aYOÝw:  8:1 
`zB;( vx'î ll'Þv' rhEïm;l. 

 az"ybi zb;ymil. yxeAm vr:p'm. bt'k. yhiAl[. bAtkW br: xw:lu $l' bs; yli ywy rm;a.w:  8:1 
`ha'd"[. ydE[milW 



 8:1 Then the LORD said to me, "Take for yourself a large tablet and write on it in ordinary letters: Swift is the booty, 
speedy is the prey. 
 

`Why")k.r<b,y> !B<ï Why"ßr>k;z>-ta,w> !heêKoh; hY"årIWa tae… ~ynI+m'a/n< ~ydIÞ[e yLiê hd"y[iäa'w>  8:2 
 ha't'yael. tyrIm;a.d: ay"j;w"l. ty" !ynmyhm !n"m.yhem. !ydIh.s' !w"dhis' ym;d"q.o dyhesa;w>  8:2 

 ha't'yael. tyrIm;a.d: at'm'x'n: lk' !yke @a; Ata. ah' an"h.k' hy"rIwau ta;wbunbi 
`ab't'a'l. dyti[. an"a. hy"kr:b;y> rb; hy"rk;z> ta;wbunbi 

 8:2 "And I will take to Myself faithful witnesses for testimony, Uriah the priest and Zechariah the son of Jeberechiah." 
 

 Amêv. ar"äq. yl;êae ‘hw"hy> rm,aYOÝw: !BE+ dl,Teäw: rh;T;Þw: ha'êybiN>h;-la, ‘br:q.a,w"  8:3 
`zB;( vx'î ll'Þv' rhEïm; 

 yxeAm hymev. yrIq. yli ywy rm;a.w: rb; td:yleywI ta;ydI[;w> at'a.ybin> tw"l. tyli[;w>  8:3 
`ha'd"[. ydE[milW az"ybi zb;ymil. 

 8:3 So I approached the prophetess, and she conceived and gave birth to a son. Then the LORD said to me, "Name him 
Maher-shalal-hash-baz; 
 

 ll;äv. ‘taew> qf,M,ªD: lyxeä-ta, aF'äyI yMi_aiw> ybiäa' aroßq. r[;N:ëh; [d:äyE ‘~r<j,’B. yKiª  8:4 
s `rWV)a; %l,m,î ynEßp.li !Arêm.vo 

 yd:[. ty"w> qv;m;d: yseknI ty" ybevyI am'aiw> ab'a; yrEqmi am'ylew[u [d:yI al' d[; yrEa.  8:4 
`rwtua;d> ak'lm; ~d"q.o !Arm.vo 

 8:4 for before the boy knows how to cry out 'My father ' or 'My mother,' the wealth of Damascus and the spoil of 
Samaria will be carried away before the king of Assyria." 
 

`rmo*ale dA[ß yl;²ae rBEïD: hw"ëhy> @s,YOæw:  8:5 
`rm;ymel. dA[ ymi[i al'l'm;l. ywyd: ar"m.yme @yseAaw>  8:5 

 8:5 Again the LORD spoke to me further, saying, 
 

 !yciÞr>-ta, fAfïm.W ja;_l. ~ykiÞl.hoh; x:l{êVih; ymeä tae… hZ<ëh; ~['äh' ‘sa;m' yKiÛ ![;y:©  8:6 
`Why")l.m;r>-!b,W 

 ymek. xyn"bi !Ahl. ar"b.d:mdI dywId" tybed> at'wkulm;b. !ydEh' am'[; #q'd> @l'x.  8:6 
`hy"lm;r> rb;W !ycirbi wauy[ir>taiw> xy"nbi !ydIg>n"d> ax'Alyvi 

 8:6 "Inasmuch as these people have rejected the gently flowing waters of Shiloah And rejoice in Rezin and the son of 
Remaliah; 
 
 %l,m,î-ta, ~yBiêr:h'äw> ‘~ymiWc[]h' rh'ªN"h; ymeä-ta, ~h,øyle[] hl,’[]m; •yn"doa] hNEåhi !ke‡l'w>  8:7 

`wyt'(AdG>-lK'-l[; %l:ßh'w> wyq'êypia]-lK'-l[; ‘hl'['w> Ad=AbK.-lK'-ta,w> rWVßa; 
 ymek. !yaiygIs;d> ay"m;m.[; ty"r>vm; ty" !Ahyle[. qysem;W yteyme ywy ah' !kb !ykebW  8:7 
 l[; qysey:w> qs;yIw> hytey"r>vm; lk' ty"w> rwtua;d> ak'lm; ty" ay"n:ysix;w> ay"p;yqit; ar"hn: 

`yhiApyke lk' l[; $h'ywI yhiAdycipe lk' 
 8:7 "Now therefore, behold, the Lord is about to bring on them the strong and abundant waters of the Euphrates, Even 
the king of Assyria and all his glory; And it will rise up over all its channels and go over all its banks. 
 

 al{ïm. wyp'ên"K. tAJåmu ‘hy"h'w> [:yGI+y: raW"ßc;-d[; rb;ê['w> @j:åv' ‘hd"WhyBi( @l:Üx'w>  8:8 
s `lae( WnM'î[i ^ßc.r>a;-bx;ro) 

 ~[; yheywI yjemyI ~l;vwrUy> d[; rb;g:m. lx;nki hd"whuy> tybed> a['ra;b. ydE[yIw>  8:8 
`laer"vyI $['ra; yaet'p. ylem. hytyryvm hytey"r>vm; 

 8:8 "Then it will sweep on into Judah, it will overflow and pass through, It will reach even to the neck; And the spread of 
its wings will fill the breadth of your land, O Immanuel. 
 

`WTxo)w" WrßZ>a;t.hi( WTxoêw" WråZ>a;t.hi #r<a'_-yQex;r>m, lKoß WnyzIëa]h;(w> WTxoêw" ‘~yMi[; W[roÜ  8:9 



 wrUb;t.yaiw> wpuq;t;yai a['ra; ypey"sbid> lk' wtuycia;w> wrUb;t.yaiw> ay"m;m.[; wrUb;x;tai  8:9 
`wrUb;t.yaiw> wpuq;t;yai 

 8:9 "Be broken, O peoples, and be shattered; And give ear, all remote places of the earth. Gird yourselves, yet be 
shattered; Gird yourselves, yet be shattered. 
 

s `lae( WnM'Þ[i yKiî ~Wqêy" al{åw> ‘rb'd" WrÜB.D: rp"+tuw> hc'Þ[e Wc[uî  8:10 
 an"d:[.s;b. yrEa. ~yy:q;tyI al'w> am'g"tpi wluylim; ydE[yIw $l;yme wklm wkuylim.tai  8:10 

`an"h;l'a. ah'l'a. 
 8:10 "Devise a plan, but it will be thwarted; State a proposal, but it will not stand, For God is with us." 
 
`rmo*ale hZ<ßh;-~['h'( %r<d<îB. tk,L,²mi ynIrE§S.yIw> dY"+h; tq:åz>x,K. yl;Þae hw"±hy> rm:ôa' hko’ •yKi  8:11 

 am'[; xr:Aab. $h'mlimi ynIp;l.a;w> at'a.wbun> @q;tmik. yli ywy rm;a. !n"dki yrEa.  8:11 
`rm;ymel. !ydEh' 

 8:11 For thus the LORD spoke to me with mighty power and instructed me not to walk in the way of this people, saying, 
 
 Waßr>yti(-al{) Aaïr"Am-ta,w> rv,q"+ hZ<ßh; ~['îh' rm:±ayO-rv,a] lkoôl. rv,q,ê !Wråm.ato-al{  8:12 

`WcyrI)[]t; al{ïw> 
 hytel.xd:lW adrym dArm' !ydEh' am'[; rm;yEyd> lk'l. drm dArm' !wrUm.yte al'  8:12 

`@yqit; !wrUm.yte al' hypeqwtu l[;w> !wlux.dti al' 
 8:12 "You are not to say, 'It is a conspiracy!' In regard to all that this people call a conspiracy, And you are not to fear 
what they fear or be in dread of it. 
 

`~k,(c.rI)[]m;¥ aWhïw> ~k,Þa]r:Am aWhïw> WvyDI_q.t; Atåao tAaßb'c. hw"ïhy>-ta,  8:13 
`!Akp.qtu awhuw> !Aktl;xd: awh awhuw> vydIq; !wrUm.yte hytey" tAab'c. ywy ty"  8:13 

 8:13 "It is the LORD of hosts whom you should regard as holy. And He shall be your fear, And He shall be your dread. 
 
 vqeêAml.W xp;äl. ‘laer"f.yI yTeÛb' ynE“v.li lAvøk.mi rWc’l.W @g<n<û !b,a,äl.W vD"_q.mil. hy"ßh'w>  8:14 

`~Øil'(v'Wry> bveÞAyl. 
 !['rApl. !['rwpul. !wkl !Akb. yrmym hyrEm.yme yheywI !wlub.q;t. al' ~a yhyw ~aiw>  8:14 

 l[; al'qt;lW rb'tli laer"fyI yber>br: yteb' !yrEtli lq;tm; @ykelW yxem' !b;a;lW 
`~l;v.wrUybi !ybit.y"d> hd"whuy> tybed> l[; laer"fyI tybe wgUylip.taid> 

 8:14 "Then He shall become a sanctuary; But to both the houses of Israel, a stone to strike and a rock to stumble over, 
And a snare and a trap for the inhabitants of Jerusalem. 
 

s `WdK'(l.nIw> Wvßq.Anw> WrB'êv.nIw> Wlåp.n"w> ~yBi_r: ~b'Þ Wlv.k'îw>  8:15 
`!wdUx.a;tyIw> !Adc;tyIw> !wrUbt;yIw> !wlup.yIw> !yaiygIs; !Ahb. !wluqt;yIw>  8:15 

 8:15 "Many will stumble over them, Then they will fall and be broken; They will even be snared and caught." 
 

`yd"(MuliB. hr"ÞAT ~Atïx] hd"_W[T. rAcà  8:16 
 rm;j;w> ~Atx. !ylib.q;m. al' yrEa. !Ahb. dyhest; alw al' at'wdUh.s' rj; ay"bin>  8:16 

`hb; !wpul.yyEd> !b;c' al' at'yr"Aa 
 8:16 Bind up the testimony, seal the law among my disciples. 
 

`Al*-yti(yWEßqiw> bqo+[]y: tyBeämi wyn"ßP' ryTiîs.M;h; hw"ëhyl; ‘ytiyKi’xiw>  8:17 
 tybed>mi hyten>ykiv. aq'l's;l. rm;a.d: ywy ~d"q.o ytiylic; ad" l[; ay"ybin> rm;a.  8:17 

`yhiAmd"q.o !mi ytiy[ebW bqo[.y: 
 8:17 And I will wait for the LORD who is hiding His face from the house of Jacob; I will even look eagerly for Him. 
 
 ‘~[ime lae_r"f.yIB. ~ytiÞp.Aml.W tAtïaol. hw"ëhy> yliä-!t;n") rv<åa] ‘~ydIl'y>h;w> ykiªnOa' hNEåhi  8:18 



s `!AY*ci rh:ïB. !kEßVoh; tAaêb'c. hw"åhy> 
 !ytia' an"b; !wmuy>yq;tyI ywy yli bh;ydI ay"m;ylew[uw> ~y"yq; ana an"a.d: d[; ah'  8:18 

 ar"yzIgdI at'r>yzEg> lj;bti !wbuwtuywI !AzxyI ~aid> laer"fyI l[; yteymel. !yrIymia.d: !ytip.AmW 
`!Aycid> ar"wjub. hyten>ykivdI tAab'c. ywy ~d"q.o ha'z"xt;yail.mi !AlgyId> !Ahyle[. 

 8:18 Behold, I and the children whom the LORD has given me are for signs and wonders in Israel from the LORD of 
hosts, who dwells on Mount Zion. 
 
 ~yGI+h.M;h;w> ~ypiÞc.p.c;m.h;( ~ynIë[oD>YIh;-la,w> ‘tAbaoh'-la, WvÜr>DI ~k,ªylea] Wråm.ayO-yki(w>  8:19 

`~yti(Meh;-la, ~yYIßx;h; d[;îB. vroêd>yI wyh'äl{a/-la, ‘~[;-aAlh] 
 wrUwkuz> !miW !ydIbi !mi w[ub;t. !AhynEybe !wtua;d> ay"m;m.[; !Akl. !wrUm.yyE yrEa.w:  8:19 

 hytew[uj' !mi am'[; at'w"[.j' yxel.p' ay"m;m.[; xr:Aa !yke al'h. !ymih.n:mdIw> !ypic.n:mdI 
`ay"t;ymi !mi ay"y:x; !y[ib.t' 

 8:19 When they say to you, "Consult the mediums and the spiritists who whisper and mutter," should not a people 
consult their God? Should they consult the dead on behalf of the living? 
 

`rx;v'( Alß-!yae( rv<ïa] hZ<ëh; rb"åD"K; ‘Wrm.ayO* al{Ü-~ai hd"_W[t.liw> hr"ÞAtl.  8:20 
 al'ae !y[im.v' an"xn:a. wdUh.s'l; an"l; tb;yhey>taid> at'yr"Aal. !Ahl. !wrUm.yte !ydEk.  8:20 
 rx;vy:d> !m; hyle tyle ![;k.mi !ydEh' am'g"tpik. !Akl. !wrUm.yyEw> ay"m;m.[; ynEybel. !Algti 

`yhiA[byIw> rx;v'd> 
 8:20 To the law and to the testimony! If they do not speak according to this word, it is because they have no dawn. 
 

 wyh'Þl{abeW AK±l.m;B. lLeóqiw> @C;ªq;t.hiw> b[;ør>yI-yki( hy"“h'w> b[e_r"w> hv,äq.nI HB'Þ rb;['îw>  8:21 
`hl'[.m'(l. hn"ïp'W 

 jwluywI @wgUysiw> !p;k. yzExyI yrEa. yheywI !p;kW aq'[' yheywI a['ra;b. al'qt; ydE[yIw>  8:21 
 ~t;x;ttid> rt;b' !q'rpu y[ebmil. al'y[el. ynEp.tyIw> hytew[uj'w> hyrEk.tp; ~wvu yzEbyIw> 

`lAkyI al'w> at'r>yzEg> 
 8:21 They will pass through the land hard-pressed and famished, and it will turn out that when they are hungry, they will 
be enraged and curse their king and their God as they face upward. 
 

`xD"(nUm. hl'Þpea]w: hq'êWc @W[åm. ‘hk'vex]w: hr"Ûc' hNE“hiw> jyBi_y: #r<a,Þ-la,w>  8:22 
 lb;q. aq'[' ywhulviw> !p;k. aq'[' yhiAl[. yteyyE yrEa. y[ebyI a['ra; ybet.y"mi dy[esW  8:22 

`rwdUybiW 
 8:22 Then they will look to the earth, and behold, distress and darkness, the gloom of anguish; and they will be driven 
away into darkness. 
 
 hc'r>a:åw> ‘!Wlbuz> hc'r>a:Ü lq;úhe !AvªarIh' t[eäK' èHl' qc'äWm rv<åa]l; é@['Wm al{å yKiä  8:23 

`~yI)AGh; lyliÞG> !DEêr>Y:h; rb,[eä ‘~Y"h; %r<D<Û dyBi_k.hi !Arßx]a;h'w> yliêT'p.n: 
 ~[; Alg> hamdq ym;d"q.o !d:y[ik. !Ahl. aq'['a;l. yteyyEd> lk' yhelt;vyI al' yrEa.  8:23 

 al'd> l[; ylegy: @yqit; $l;m; !Ahr>a'vW ylit'pn: [r"a. ~[iw> ~[;w> !wluwbuz> [r:a. ~[i 
`ay"m;m.[; ykerk; br"q. an"d>ry: yseynI am'y: tr:wbug> wrUk;d>yai 

 9:1 But there will be no more gloom for her who was in anguish; in earlier times He treated the land of Zebulun and the 
land of Naphtali with contempt, but later on He shall make it glorious, by the way of the sea, on the other side of Jordan, 
Galilee of the Gentiles. 
 
`~h,(yle[] Hg:ïn" rAaà tw<m'êl.c; #r<a,äB. ‘ybev.yO lAd+G" rAaæ Waßr" %v,xoêB; ~ykiäl.hoh; ‘~['h'  9:1 
 rAhynE yzExmil. wqup;n> al'bq;b. dyki ~yIr:cmib. !ykil.h;m. wOwh.d: laer"fyI tybe am'[;  9:1 

`!Ahyle[. rh;za; ar"Ahn> at'Am ylewju [r:a.b; !ybtyd !ybit.y" ygIs; 
 9:2 The people who walk in darkness Will see a great light; Those who live in a dark land, The light will shine on them. 
 



 ryciêQ'B; tx;äm.fiK. ‘^yn<’p'l. WxÜm.f' hx'_m.Fih; T'l.D:äg>hi ÎAlßÐ ¿al{À yAGëh; t'yBiär>hi  9:2 
`ll'(v' ~q"ïL.x;B. WlygIßy" rv<ïa]K; 

 yxec.n" tw:dx;k. $m'd"q.o wauydIx. aw"dx; at'ygIsa; !Ahl. laer"fyI tybe am'[; at'ygIsa;  9:2 
`at'z>ybi !Aht.wgUl'p;b. !d:x' wOwh.d: am'k. br"q. 

 9:3 You shall multiply the nation, You shall increase their gladness; They will be glad in Your presence As with the 
gladness of harvest, As men rejoice when they divide the spoil. 
 

`!y")d>mi ~AyðK. t'Toßxih; AB+ fgEåNOh; jb,veÞ Amêk.vi hJeäm; ‘taew> AlªB¥su l[oå-ta, yKiä  9:3 
 hybe xl;pm; hw"h.d: !Ajlvi hyteq.[' !j;lwvu ty"w> hytew>rm; rynI ty" at'ydI[a; yrEa.  9:3 

`!y"dmi ~Ayk. rb;t.yai 
 9:4 For You shall break the yoke of their burden and the staff on their shoulders, The rod of their oppressor, as at the 
battle of Midian. 
 
 tl,koïa]m; hp'ÞrEf.li ht'îy>h'w> ~ymi_d"b. hl'äl'Agm. hl'Þm.fiw> v[;r:êB. !aEåso ‘!Aas.-lk' yKiÛ  9:4 

`vae( 
 av'wl;mdI wsukki ah' !ybiAxb. wlu[;g"tai [v;rbi !Ahnt;ymiW !Ahbs;ymi lk' yrEa.  9:4 

 !yhel'a. $Arc. hb; tyled> am'k. !yke hn:ymi ahmtyk hm;tki ymevrI !k;d" al'd> ~d:b. 
 !wnUwnUwluj.qyIw> at'v'yaik. !ypiyqit;d> ay"m;m.[; !Ahyle[. !AtyyE !yke ar"wnUb. ad"q'Atail. 

`!wnwljqyw 
 9:5 For every boot of the booted warrior in the battle tumult, And cloak rolled in blood, will be for burning, fuel for the 
fire. 
 

 al,P,û Amøv. ar"’q.YIw: Am=k.vi-l[; hr"Þf.Mih; yhiîT.w: Wnl'ê-!T;nI !Be… Wnl'ª-dL;yU dl,y<å-yKi  9:5 
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`yhiAmAyb. an"l;[. ygEsyI am'l'vdI ax'yvim. ay"m;l.[' ~y"yq; ar"b'ygI ah'l'a. 
 9:6 For a child will be born to us, a son will be given to us; And the government will rest on His shoulders; And His 
name will be called Wonderful Counselor, Mighty God, Eternal Father, Prince of Peace. 
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 l[;w> dywId" yserwku l[; @As tyle am'l'v. yrEj.n"lW at'yr"Aa ydEb.['l wbur> ygIs;  9:6 

 ar"m.ymeb. am'l.[' d[;w> ![;k.mi at'wkuz"bW an"ydIb. hn:bmilW ht;y" an"q'ta;l. hytewkulm; 
`ad" dybe[.tti tAab'c. ywyd: 

 9:7 There will be no end to the increase of His government or of peace, On the throne of David and over his kingdom, 
To establish it and to uphold it with justice and righteousness From then on and forevermore. The zeal of the LORD of 
hosts will accomplish this. 
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 9:8 The Lord sends a message against Jacob, And it falls on Israel. 
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 wburbi !Arm.vo ybet.y"w> bytey"w> ~yIr:pa; !Ahl.wku !ydEh' am'[; wbrbrtaw wbur:r"taiw>  9:8 

`rm;ymel. ble @AqtbiW 
 9:9 And all the people know it, That is, Ephraim and the inhabitants of Samaria, Asserting in pride and in arrogance of 
heart: 
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 9:10 "The bricks have fallen down, But we will rebuild with smooth stones; The sycamores have been cut down, But we 
will replace them with cedars." 
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 9:11 Therefore the LORD raises against them adversaries from Rezin And spurs their enemies on, 
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 lk'b. laer"fyI yseknI ty" wzUb;W ab'r>[m;mi yaet'vlipW axnydmm ax'n>dm;mi ~r"a.  9:11 
 !ypiq.t;m. ![;k. d[;w> !Ahn>mi hyzEgwrU bwtuydI !AhybeAxme wbut' al' ad" lk'b. rt;a. 

`!Ahn>mi a['r"p.tail. ad"yti[. hytex.m; dA[w> !AhydErmi 
 9:12 The Arameans on the east and the Philistines on the west; And they devour Israel with gaping jaws. In spite of all 
this, His anger does not turn away And His hand is still stretched out. 
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`w[ub;t. al' tAab'c. 
 9:13 Yet the people do not turn back to Him who struck them, Nor do they seek the LORD of hosts. 
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 9:14 So the LORD cuts off head and tail from Israel, Both palm branch and bulrush in a single day. 
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 9:15 The head is the elder and honorable man, And the prophet who teaches falsehood is the tail. 
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 9:16 For those who guide this people are leading them astray; And those who are guided by them are brought to 
confusion. 
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 wbut' al' ad" lk'b. rq;v. !ylil.m;m. !Ahm.wpu lk'w> !yviybiW !ypin>x' !Ahl.wku yrEa. ~yxer:y> 
 hytex.m; dA[w> !AhydErmi !ypiq.t;m. ![;k. d[;w> !Ahn>mi hyzEgwrU bwtuydI !AhybeAxme 

`!Ahn>ymi a['r"p.tail. ad"yti[. 
 9:17 Therefore the Lord does not take pleasure in their young men, Nor does He have pity on their orphans or their 
widows; For every one of them is godless and an evildoer, And every mouth is speaking foolishness. In spite of all this, 
His anger does not turn away And His hand is still stretched out. 
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 yceyvet. ay"b;y"yx;w> ay"a;j'x; !AhybeAx twnU['rAp at'v'yaik. qldy ql;dti yrEa.  9:17 
`at'y"r>vm; ygEs. yceyvetW am'[; ra'vbi jAlvtiw> ycyvy 

 9:18 For wickedness burns like a fire; It consumes briars and thorns; It even sets the thickets of the forest aflame And 
they roll upward in a column of smoke. 



 
 wyxiÞa'-la, vyaiî vaeê tl,koåa]m;K. ‘~['h' yhiÛy>w: #r<a'_ ~T;ä[.n< tAaßb'c. hw"ïhy> tr:²b.[,B.  9:18 

`Wlmo)x.y: al{ï 
 rb;g> rwnU td:yqeyki am'[; hw"h.w: a['ra; tb;Arx. tAab'c. ywy ~dqu !mi rwbu[.t;b.  9:18 

`!ysiy>yx' al' yhiwxua. l[; 
 9:19 By the fury of the LORD of hosts the land is burned up, And the people are like fuel for the fire; No man spares his 
brother. 
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 9:20 They slice off what is on the right hand but still are hungry, And they eat what is on the left hand but they are not 
satisfied; Each of them eats the flesh of his own arm. 
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 ad"yti[. hytex.m; dA[w> !whdrm !AhydErmi !ypiq.t;m. ![;k. d[;w> !Ahn>ymi hyzEgwrU 
`!Ahn>mi a['r"p.tail. 

 9:21 Manasseh devours Ephraim, and Ephraim Manasseh, And together they are against Judah. In spite of all this, His 
anger does not turn away And His hand is still stretched out. 
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`!ybit.k' wauyled> bt'kW sn:ymed> !ymivurI !ymiv.r"d> yww yyE  10:1 

 10:1 Woe to those who enact evil statutes And to those who constantly record unjust decisions, 
 

 ~l'êl'v. ‘tAnm'l.a; tAyÝh.li yMi_[; yYEånI[] jP;Þv.mi lzÖg>liw> ~yLiêD: ‘!yDImi tAJÜh;l.  10:2 
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 ywEhmil. an"ydIb. ymi[; ykeyvix;me ![;ryId> am' sn:ymelW !ynIykesmi !ydImi ha'j'sa;l.  10:2 
`!wzUb.yI ay"m;ty: ay"m;m.[; yseknI ty"w> !Ahy>d"[. !l'm.ra;d> 

 10:2 So as to deprive the needy of justice And rob the poor of My people of their rights, So that widows may be their 
spoil And that they may plunder the orphans. 
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`~k,(d>AbK. Wbßz>[;t; 
 yteyyE qyxir:ymed> aq'[' vwgUyrIlW !AkybeAx !Akyle[. !wrU[.sy:d> am'Ayl. !wdUb.[t; am'W  10:3 

`!Akr>q'y> !wqub.vti ak'yaew> dy[esli !wqur>[ti !a'l. 
 10:3 Now what will you do in the day of punishment, And in the devastation which will come from afar? To whom will 
you flee for help? And where will you leave your wealth? 
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 !ypiq.t;m. ![;k. d[;w> !Ahn>ymi hyzEgwrU bwtuy> ydI bwtuydI !AhybeAxme wbut' al' ad" lk'bi 
`!Ahn>mi a['r"p.tail. ad"yti[. hytex.m; dA[w> !AhydErmi 

 10:4 Nothing remains but to crouch among the captives Or fall among the slain. In spite of all this, His anger does not 
turn away And His hand is still stretched out. 
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 !Ahyle[. ym;d"q.o !mi xy:liv. $a;lm;W yzIgwrU !j;lvu harwtal ha'r"wtua; yww yyE  10:5 



`jw"wlbi 
 10:5 Woe to Assyria, the rod of My anger And the staff in whose hands is My indignation, 
 
 ¿Amyfil.WÀ zB;ê zboål'w> ‘ll'v' ll{Üv.li WNW<+c;a] ytiÞr"b.[, ~[;î-l[;w> WNx,êL.v;a] ‘@nEx' yAgÝB.  10:6 

`tAc)Wx rm,xoïK. sm'Þr>mi ÎAmïWfl.WÐ 
 atyrwa ytiyr"Aa l[; wrUb;[.d: am'[; l[;w> hynEyxil.v;a. ap'nx; av'nykib.  10:6 

`!yqiwvu !ayjk !y"ski vy"dli hytewyUw"v;lW ha'd"[. ydE[milW az"ybi zb;ymil. hynEydIq.p;a. 
 10:6 I send it against a godless nation And commission it against the people of My fury To capture booty and to seize 
plunder, And to trample them down like mud in the streets. 
 

 tyrIïk.h;l.W Abêb'l.Bi dymiäv.h;l. yKi… bvo+x.y: !kEå-al{ Abßb'l.W hM,êd:y> !kEå-al{ ‘aWhw>  10:7 
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 rm;a. ha'c'yvel. yrEa. byvex;m. !yke al' hyblw hybelibW ymed:m. !yke al' awhuw>  10:7 
`sy"x.b; al' !ymim.[; ap's'a'lW hybeylib. 

 10:7 Yet it does not so intend, Nor does it plan so in its heart, But rather it is its purpose to destroy And to cut off many 
nations. 
 

`~yki(l'm. wD"Þx.y: yr:²f' al{ïh] rm:+ayO yKiÞ  10:8 
`ym'd"q.o !ybiyvix. !ykilm;k. ad"xk; yn:Ajlvi lk' al'h. rm;yyE yrEa.  10:8 

 10:8 For it says, "Are not my princes all kings? 
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 10:9 "Is not Calno like Carchemish, Or Hamath like Arpad, Or Samaria like Damascus? 
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`!Arm.vomiW ~l;vwrUymi Anv. 
 10:10 "As my hand has reached to the kingdoms of the idols, Whose graven images were greater than those of Jerusalem 
and Samaria, 
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`hb;d> 
 10:11 Shall I not do to Jerusalem and her images Just as I have done to Samaria and her idols?" 
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`yhiAny[e twmur" tx'b.vwtu l[;w> rwtua;d> ak'lm;d> ab'yli ~r" ydEb'w[u l[; 

 10:12 So it will be that when the Lord has completed all His work on Mount Zion and on Jerusalem, He will say, "I will 
punish the fruit of the arrogant heart of the king of Assyria and the pomp of his haughtiness." 
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`!ypiyqit; !ykirk; 
 10:13 For he has said, "By the power of my hand and by my wisdom I did this, For I have understanding; And I removed 



the boundaries of the peoples And plundered their treasures, And like a mighty man I brought down their inhabitants, 
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`al'mi lylem;mW 
 10:14 And my hand reached to the riches of the peoples like a nest, And as one gathers abandoned eggs, I gathered all 
the earth; And there was not one that flapped its wing or opened its beak or chirped." 
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 ar"jwxu am'r"a.k; tydEgn: an"a. al'h. rm;ymel. hybe dyEgn"d> l[; ar"s'm; br:r"tyI 
`hybe yxem'd> !m; !yhel'a. yxem' ar"jwxu al' yxemmil. 

 10:15 Is the axe to boast itself over the one who chops with it? Is the saw to exalt itself over the one who wields it? That 
would be like a club wielding those who lift it, Or like a rod lifting him who is not wood. 
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`vae( dAqïyKi 

 tAab'c. ywy am'l.[' !AbrI xl;v;y> !ykeb. rwtua;d> ak'lm; br:r"taid> @l'x.  10:16 
`av'a; td:yqeyki !wdUq.yEy dq'yme !Ahr>q'y> tAxtW ax'm; yhiAbr>br:b. 

 10:16 Therefore the Lord, the GOD of hosts, will send a wasting disease among his stout warriors; And under his glory a 
fire will be kindled like a burning flame. 
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`dx; 
 10:17 And the light of Israel will become a fire and his Holy One a flame, And it will burn and devour his thorns and his 
briars in a single day. 
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 10:18 And He will destroy the glory of his forest and of his fruitful garden, both soul and body, And it will be as when a 
sick man wastes away. 
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 10:19 And the rest of the trees of his forest will be so small in number That a child could write them down. 
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 10:20 Now in that day the remnant of Israel, and those of the house of Jacob who have escaped, will never again rely on 
the one who struck them, but will truly rely on the LORD, the Holy One of Israel. 
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`ar"b'ygI ah'l'a. 
 10:21 A remnant will return, the remnant of Jacob, to the mighty God. 
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 10:22 For though your people, O Israel, may be like the sand of the sea, Only a remnant within them will return; A 
destruction is determined, overflowing with righteousness. 
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 10:23 For a complete destruction, one that is decreed, the Lord GOD of hosts will execute in the midst of the whole land. 
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 10:24 Therefore thus says the Lord GOD of hosts, "O My people who dwell in Zion, do not fear the Assyrian who 
strikes you with the rod and lifts up his staff against you, the way Egypt did. 
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 10:25 "For in a very little while My indignation against you will be spent and My anger will be directed to their 
destruction." 
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 10:26 The LORD of hosts will arouse a scourge against him like the slaughter of Midian at the rock of Oreb; and His 
staff will be over the sea and He will lift it up the way He did in Egypt. 
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 10:27 So it will be in that day, that his burden will be removed from your shoulders and his yoke from your neck, and 
the yoke will be broken because of fatness. 
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 10:28 He has come against Aiath, He has passed through Migron; At Michmash he deposited his baggage. 
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 10:29 They have gone through the pass, saying, "Geba will be our lodging place." Ramah is terrified, and Gibeah of Saul 
has fled away. 
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 10:30 Cry aloud with your voice, O daughter of Gallim! Pay attention, Laishah and wretched Anathoth! 
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 10:31 Madmenah has fled. The inhabitants of Gebim have sought refuge. 
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 an"d>ry:b. Awh.d: hw"h.d: am' ay"m; Atv. an"d>ry:b. wrUb;[. dk; at'ym;q; at'y"m;dq; 
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`~l;vwrUybid> at'r"z[; l[;w> !AycibdI av'd>qm; tybe rwju l[; hydEybi yteymeW lybeAm 
 10:32 Yet today he will halt at Nob; He shakes his fist at the mountain of the daughter of Zion, the hill of Jerusalem. 
 

 ~y[iêWdG> ‘hm'AQh; ymeÛr"w> hc'_r"[]m;B. hr"ÞaPu @[Eïs'm. tAaêb'c. hw"åhy> ‘!Ada'h' hNEÜhi  10:33 
`WlP'(v.yI ~yhiÞboG>h;w> 
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 10:33 Behold, the Lord, the GOD of hosts, will lop off the boughs with a terrible crash; Those also who are tall in stature 
will be cut down And those who are lofty will be abased. 
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`!Amr>tyI laer"fyId> a['ra; 
 10:34 He will cut down the thickets of the forest with an iron axe, And Lebanon will fall by the Mighty One. 
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 11:1 Then a shoot will spring from the stem of Jesse, And a branch from his roots will bear fruit. 
 



 t[;D:Þ x:Wrï hr"êWbg>W ‘hc'[e x:WrÜ hn"©ybiW hm'äk.x' x:Wrô hw"+hy> x:Wrå wyl'Þ[' hx'în"w>  11:2 
`hw")hy> ta;îr>yIw> 

 $l;yme x:wrU wnUt'l.ksuw> hm'kx' x:wrU ywy ~d"q.o !mi hawbn x:wrU yhiAl[. yrEvtiw>  11:2 
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 11:2 The Spirit of the LORD will rest on Him, The spirit of wisdom and understanding, The spirit of counsel and 
strength, The spirit of knowledge and the fear of the LORD. 
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`xk;Am yhey> yhiAndwau 
 11:3 And He will delight in the fear of the LORD, And He will not judge by what His eyes see, Nor make a decision by 
what His ears hear; 
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 11:4 But with righteousness He will judge the poor, And decide with fairness for the afflicted of the earth; And He will 
strike the earth with the rod of His mouth, And with the breath of His lips He will slay the wicked. 
 

`wyc'(l'x] rAzðae hn"ßWma/h'w> wyn"+t.m' rAzæae qd<c,Þ hy"h"ïw>  11:5 
`hyle !ybir>q'm. at'wnUm'yhe ydEb.['w> hyle rAxs. rAxs. ay"q;ydIc; !AhywI  11:5 

 11:5 Also righteousness will be the belt about His loins, And faithfulness the belt about His waist. 
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`!Ahl. rb;d:m. ryE[z> qyIny"w> ad"xk; ~yjip;W ay"ra;w> lg:[ew> yrEvyI ay"dg: ~[i ar"mnIw> 
 11:6 And the wolf will dwell with the lamb, And the leopard will lie down with the young goat, And the calf and the 
young lion and the fatling together; And a little boy will lead them. 
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 11:7 Also the cow and the bear will graze, Their young will lie down together, And the lion will eat straw like the ox. 
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`jyviAy yhiAdy> 
 11:8 The nursing child will play by the hole of the cobra, And the weaned child will put his hand on the viper's den. 
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 11:9 They will not hurt or destroy in all My holy mountain, For the earth will be full of the knowledge of the LORD As 
the waters cover the sea. 
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`rq'ybi hyrvm yhiArvmi tybe rt;a. yheywI !w[umt;vyI !w"k.lm; 
 11:10 Then in that day The nations will resort to the root of Jesse, Who will stand as a signal for the peoples; And His 
resting place will be glorious. 
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 11:11 Then it will happen on that day that the Lord Will again recover the second time with His hand The remnant of 
His people, who will remain, From Assyria, Egypt, Pathros, Cush, Elam, Shinar, Hamath, And from the islands of the sea. 
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 11:12 And He will lift up a standard for the nations And assemble the banished ones of Israel, And will gather the 
dispersed of Judah From the four corners of the earth. 
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 11:13 Then the jealousy of Ephraim will depart, And those who harass Judah will be cut off; Ephraim will not be jealous 
of Judah, And Judah will not harass Ephraim. 
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 11:14 They will swoop down on the slopes of the Philistines on the west; Together they will plunder the sons of the east; 
They will possess Edom and Moab, And the sons of Ammon will be subject to them. 
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 11:15 And the LORD will utterly destroy The tongue of the Sea of Egypt; And He will wave His hand over the River 
With His scorching wind; And He will strike it into seven streams And make men walk over dry-shod. 
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 11:16 And there will be a highway from Assyria For the remnant of His people who will be left, Just as there was for 
Israel In the day that they came up out of the land of Egypt. 
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 12:1 Then you will say on that day, "I will give thanks to You, O LORD; For although You were angry with me, Your 
anger is turned away, And You comfort me. 
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 12:2 "Behold, God is my salvation, I will trust and not be afraid; For the LORD GOD is my strength and song, And He 
has become my salvation." 
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 12:3 Therefore you will joyously draw water From the springs of salvation. 
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 12:4 And in that day you will say, "Give thanks to the LORD, call on His name. Make known His deeds among the 
peoples; Make them remember that His name is exalted." 
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 12:5 Praise the LORD in song, for He has done excellent things; Let this be known throughout the earth. 
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 12:6 Cry aloud and shout for joy, O inhabitant of Zion, For great in your midst is the Holy One of Israel. 
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 13:1 The oracle concerning Babylon which Isaiah the son of Amoz saw. 
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 13:2 Lift up a standard on the bare hill, Raise your voice to them, Wave the hand that they may enter the doors of the 
nobles. 
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 13:3 I have commanded My consecrated ones, I have even called My mighty warriors, My proudly exulting ones, To 
execute My anger. 
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`ab'r"qbi !yyryvm !y"r>vm; ynEm;m. tAab;c. ywy !yvink;tmid> aymm[ 
 13:4 A sound of tumult on the mountains, Like that of many people! A sound of the uproar of kingdoms, Of nations 
gathered together! The LORD of hosts is mustering the army for battle. 
 

`#r<a'(h'-lK' lBeÞx;l. Amê[.z: yleäk.W ‘hw"hy> ~yIm"+V'h; hceäq.mi qx'Þr>m, #r<a,îme ~yai²B'  13:5 
 lk' al'b'x;l. yhiAmd"q.o jw"ldI sk' ynIm;W ywy ay"m;v. ypey"s.mi aq'yxir: [r:a.me !t;a'  13:5 
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 13:5 They are coming from a far country, From the farthest horizons, The LORD and His instruments of indignation, To 
destroy the whole land. 
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 13:6 Wail, for the day of the LORD is near! It will come as destruction from the Almighty. 
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 13:7 Therefore all hands will fall limp, And every man's heart will melt. 
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`!Ahypea; !ybiAhlv; ypea; !Ahm.tyI hyrEbx;b. 
 13:8 They will be terrified, Pains and anguish will take hold of them; They will writhe like a woman in labor, They will 
look at one another in astonishment, Their faces aflame. 
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`hn:ymi yceyvey> ah'b;yy"x;w> 
 13:9 Behold, the day of the LORD is coming, Cruel, with fury and burning anger, To make the land a desolation; And 
He will exterminate its sinners from it. 
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`hyrEAhynE rh;zy: al' ar"h.ysew> 
 13:10 For the stars of heaven and their constellations Will not flash forth their light; The sun will be dark when it rises 
And the moon will not shed its light. 
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 13:11 Thus I will punish the world for its evil And the wicked for their iniquity; I will also put an end to the arrogance of 
the proud And abase the haughtiness of the ruthless. 
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`rypiAad> ansmm an"n>s;m.mi an"n>sm;mi 
 13:12 I will make mortal man scarcer than pure gold And mankind than the gold of Ophir. 
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`hyzEgwrU @Aqt. ~AybW 
 13:13 Therefore I will make the heavens tremble, And the earth will be shaken from its place At the fury of the LORD of 
hosts In the day of His burning anger. 
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 13:14 And it will be that like a hunted gazelle, Or like sheep with none to gather them, They will each turn to his own 
people, And each one flee to his own land. 
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 13:15 Anyone who is found will be thrust through, And anyone who is captured will fall by the sword. 
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 13:16 Their little ones also will be dashed to pieces Before their eyes; Their houses will be plundered And their wives 
ravished. 
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 13:17 Behold, I am going to stir up the Medes against them, Who will not value silver or take pleasure in gold. 
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`!Ahn>y[e 
 13:18 And their bows will mow down the young men, They will not even have compassion on the fruit of the womb, 
Nor will their eye pity children. 
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 13:19 And Babylon, the beauty of kingdoms, the glory of the Chaldeans' pride, Will be as when God overthrew Sodom 
and Gomorrah. 
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 13:20 It will never be inhabited or lived in from generation to generation; Nor will the Arab pitch his tent there, Nor will 
shepherds make their flocks lie down there. 
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 13:21 But desert creatures will lie down there, And their houses will be full of owls; Ostriches also will live there, and 
shaggy goats will frolic there. 
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 13:22 Hyenas will howl in their fortified towers And jackals in their luxurious palaces. Her fateful time also will soon 
come And her days will not be prolonged. 
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 14:1 When the LORD will have compassion on Jacob and again choose Israel, and settle them in their own land, then 
strangers will join them and attach themselves to the house of Jacob. 
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 14:2 The peoples will take them along and bring them to their place, and the house of Israel will possess them as an 
inheritance in the land of the LORD as male servants and female servants; and they will take their captors captive and will 
rule over their oppressors. 
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 14:3 And it will be in the day when the LORD gives you rest from your pain and turmoil and harsh service in which you 
have been enslaved, 
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 14:4 that you will take up this taunt against the king of Babylon, and say, "How the oppressor has ceased, And how fury 
has ceased! 
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 14:5 "The LORD has broken the staff of the wicked, The scepter of rulers 
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 14:6 Which used to strike the peoples in fury with unceasing strokes, Which subdued the nations in anger with 
unrestrained persecution. 
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 14:7 "The whole earth is at rest and is quiet; They break forth into shouts of joy. 
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 14:8 "Even the cypress trees rejoice over you, and the cedars of Lebanon, saying, 'Since you were laid low, no tree cutter 
comes up against us.' 
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 14:9 "Sheol from beneath is excited over you to meet you when you come; It arouses for you the spirits of the dead, all 
the leaders of the earth; It raises all the kings of the nations from their thrones. 
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 14:10 "They will all respond and say to you, 'Even you have been made weak as we, You have become like us. 
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 14:11 'Your pomp and the music of your harps Have been brought down to Sheol; Maggots are spread out as your bed 
beneath you And worms are your covering.' 
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 14:12 "How you have fallen from heaven, O star of the morning, son of the dawn! You have been cut down to the earth, 
You who have weakened the nations! 
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 14:13 "But you said in your heart, 'I will ascend to heaven; I will raise my throne above the stars of God, And I will sit 
on the mount of assembly In the recesses of the north. 
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 14:14 'I will ascend above the heights of the clouds; I will make myself like the Most High.' 
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 14:15 "Nevertheless you will be thrust down to Sheol, To the recesses of the pit. 
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`at'w"wk.lm; 
 14:16 "Those who see you will gaze at you, They will ponder over you, saying, 'Is this the man who made the earth 
tremble, Who shook kingdoms, 
 

`ht'y>B") xt;p'î-al{ wyr"Þysia] sr"_h' wyr"ä['w> rB"ßd>MiK; lbe²Te ~f'î  14:17 
`a['rt; xt;p. al' yhiArysia.l; rg:p; yhiAwrqiw> ar"b.dm;k. lbete ywIv;  14:17 

 14:17 Who made the world like a wilderness And overthrew its cities, Who did not allow his prisoners to go home?' 
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 14:18 "All the kings of the nations lie in glory, Each in his own tomb. 
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 14:19 "But you have been cast out of your tomb Like a rejected branch, Clothed with the slain who are pierced with a 
sword, Who go down to the stones of the pit Like a trampled corpse. 
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 14:20 "You will not be united with them in burial, Because you have ruined your country, You have slain your people. 
May the offspring of evildoers not be mentioned forever. 
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`bb'd> yle[.b; lbete ypea; !AlmyIw> 
 14:21 "Prepare for his sons a place of slaughter Because of the iniquity of their fathers. They must not arise and take 
possession of the earth And fill the face of the world with cities." 
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 14:22 "I will rise up against them," declares the LORD of hosts, "and will cut off from Babylon name and survivors, 
offspring and posterity," declares the LORD. 
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 14:23 "I will also make it a possession for the hedgehog and swamps of water, and I will sweep it with the broom of 
destruction," declares the LORD of hosts. 
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`~wqut. ayhi 
 14:24 The LORD of hosts has sworn saying, "Surely, just as I have intended so it has happened, and just as I have 
planned so it will stand, 
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 14:25 to break Assyria in My land, and I will trample him on My mountains. Then his yoke will be removed from them 
and his burden removed from their shoulder. 
 

`~yI)AGh;-lK'-l[; hy"ßWjN>h; dY"ïh; tazO°w> #r<a'_h'-lK'-l[; hc'ÞW[Y>h; hc'î[eh' tazO°  14:26 
 am'm.r"m. ydI am'm.r"mdI at'r>wbug> ad"w> a['ra; lk' l[; $ylimdI ak'lmi !ydE  14:26 

`at'w"k.lm; lk' l[; jyliv;d> 
 14:26 "This is the plan devised against the whole earth; and this is the hand that is stretched out against all the nations. 
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 14:27 "For the LORD of hosts has planned, and who can frustrate it? And as for His stretched-out hand, who can turn it 
back?" 
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 14:28 In the year that King Ahaz died this oracle came: 
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 14:29 "Do not rejoice, O Philistia, all of you, Because the rod that struck you is broken; For from the serpent's root a 
viper will come out, And its fruit will be a flying serpent. 
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`lyjeq;y> $ymi[; ra'vW $n:b. 
 14:30 "Those who are most helpless will eat, And the needy will lie down in security; I will destroy your root with 
famine, And it will kill off your survivors. 
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`yhiAnmzIb. yhiAnm.z"mbi rx;a;mdI tylew> ytea' atwn[rwp an"['rAp an"wpuycimi 
 14:31 "Wail, O gate; cry, O city; Melt away, O Philistia, all of you; For smoke comes from the north, And there is no 
straggler in his ranks. 
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`hyme[; am'[; ykeyvix; !AdxyIw> !wcux.r:tyI 
 14:32 "How then will one answer the messengers of the nation? That the LORD has founded Zion, And the afflicted of 
His people will seek refuge in it." 
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 15:1 The oracle concerning Moab. Surely in a night Ar of Moab is devastated and ruined; Surely in a night Kir of Moab 
is devastated and ruined. 
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 15:2 They have gone up to the temple and to Dibon, even to the high places to weep. Moab wails over Nebo and 
Medeba; Everyone's head is bald and every beard is cut off. 
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`!k;b'W 
 15:3 In their streets they have girded themselves with sackcloth; On their housetops and in their squares Everyone is 
wailing, dissolved in tears. 
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 15:4 Heshbon and Elealeh also cry out, Their voice is heard all the way to Jahaz; Therefore the armed men of Moab cry 
aloud; His soul trembles within him. 
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`!wrUs.b;y> br"q. yrEybit. 
 15:5 My heart cries out for Moab; His fugitives are as far as Zoar and Eglath-shelishiyah, For they go up the ascent of 
Luhith weeping; Surely on the road to Horonaim they raise a cry of distress over their ruin. 
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 15:6 For the waters of Nimrim are desolate. Surely the grass is withered, the tender grass died out, There is no green 
thing. 
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 15:7 Therefore the abundance which they have acquired and stored up They carry off over the brook of Arabim. 
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`!yxiw>cm; 
 15:8 For the cry of distress has gone around the territory of Moab, Its wail goes as far as Eglaim and its wailing even to 
Beer-elim. 
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`!Ah[r:a.d: ar"a'v. zb;mil. qs;yI hytey"r>vm;b. $l;m; ba'Am tb;z"yvel. 
 15:9 For the waters of Dimon are full of blood; Surely I will bring added woes upon Dimon, A lion upon the fugitives of 
Moab and upon the remnant of the land. 
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 16:1 Send the tribute lamb to the ruler of the land, From Sela by way of the wilderness to the mountain of the daughter 
of Zion. 
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`!Anra;l. !hl !Ahl. !zygm 
 16:2 Then, like fleeing birds or scattered nestlings, The daughters of Moab will be at the fords of the Arnon. 
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`!ybir>q't. al' ay"r:d>bumW ay"l;j.ljum. yrIm;j; 
 16:3 "Give us advice, make a decision; Cast your shadow like night at high noon; Hide the outcasts, do not betray the 
fugitive. 
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`a['ra; !yviy>d" Awh.d" lk' wpus' az"z>b' yciytevai aq'y[im' @s' yrEa. 
 16:4 "Let the outcasts of Moab stay with you; Be a hiding place to them from the destroyer." For the extortioner has 
come to an end, destruction has ceased, Oppressors have completely disappeared from the land. 
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 16:5 A throne will even be established in lovingkindness, And a judge will sit on it in faithfulness in the tent of David; 
Moreover, he will seek justice And be prompt in righteousness. 
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`!Ahl. ywEv' al' !Aht.wnU['rAp lybeq.ol' 
 16:6 We have heard of the pride of Moab, an excessive pride; Even of his arrogance, pride, and fury; His idle boasts are 
false. 
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`!yviybik. ~r:b. !wrUm.yyE 
 16:7 Therefore Moab will wail; everyone of Moab will wail. You will moan for the raisin cakes of Kir-hareseth As those 
who are utterly stricken. 
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 16:8 For the fields of Heshbon have withered, the vines of Sibmah as well; The lords of the nations have trampled down 
its choice clusters Which reached as far as Jazer and wandered to the deserts; Its tendrils spread themselves out and 
passed over the sea. 
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 16:9 Therefore I will weep bitterly for Jazer, for the vine of Sibmah; I will drench you with my tears, O Heshbon and 
Elealeh; For the shouting over your summer fruits and your harvest has fallen away. 
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`tylej.ba; rwcuy[i !yrIwcuy[i !wrUce[yI al' ay"r:c.[m;b. 
 16:10 Gladness and joy are taken away from the fruitful field; In the vineyards also there will be no cries of joy or 
jubilant shouting, No treader treads out wine in the presses, For I have made the shouting to cease. 
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 16:11 Therefore my heart intones like a harp for Moab And my inward feelings for Kir-hareseth. 
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 16:12 So it will come about when Moab presents himself, When he wearies himself upon his high place And comes to 
his sanctuary to pray, That he will not prevail. 
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 16:13 This is the word which the LORD spoke earlier concerning Moab. 
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 16:14 But now the LORD speaks, saying, "Within three years, as a hired man would count them, the glory of Moab will 
be degraded along with all his great population, and his remnant will be very small and impotent." 
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 17:1 The oracle concerning Damascus. "Behold, Damascus is about to be removed from being a city And will become a 
fallen ruin. 
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 17:2 "The cities of Aroer are forsaken; They will be for flocks to lie down in, And there will be no one to frighten them. 
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`tAab'c. ywy rm;a. !Ahy> laer"fyI ynEb. rq'yki !whrqy !Ahr>q'ywI 
 17:3 "The fortified city will disappear from Ephraim, And sovereignty from Damascus And the remnant of Aram; They 
will be like the glory of the sons of Israel," Declares the LORD of hosts. 
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 17:4 Now in that day the glory of Jacob will fade, And the fatness of his flesh will become lean. 
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`ay"r:b'ygI rv;ymeb. 
 17:5 It will be even like the reaper gathering the standing grain, As his arm harvests the ears, Or it will be like one 
gleaning ears of grain In the valley of Rephaim. 
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 17:6 Yet gleanings will be left in it like the shaking of an olive tree, Two or three olives on the topmost bough, Four or 
five on the branches of a fruitful tree, Declares the LORD, the God of Israel. 
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 17:7 In that day man will have regard for his Maker And his eyes will look to the Holy One of Israel. 
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 17:8 He will not have regard for the altars, the work of his hands, Nor will he look to that which his fingers have made, 
Even the Asherim and incense stands. 
 
 ynEåB. ynEßP.mi Wbêz>[' rv<åa] rymiêa'h'äw> ‘vr<xo’h; tb;ÛWz[]K; AZ©[um' yrEä[' Wyæh.yI aWhøh; ~AY“B;  17:9 

`hm'(m'v. ht'Þy>h'w> lae_r"f.yI 
 !mi qybet.vaiw> rm;x;taiw> bwrUx'd> $r"kki !Ahp.qwtu ywErqi !y"yw>hyI awhuh; an"d"y[ib.  17:9 



`wdUc'l. yhetW laer"fyI ynEb. ~d"q.o 
 17:9 In that day their strong cities will be like forsaken places in the forest, Or like branches which they abandoned 
before the sons of Israel; And the land will be a desolation. 
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`tygIsa; !yliq.lqum. !ydIb'w[uw> ar"yxib. ab'cnI ab'ycin> ta;d> lydIb. trk;d>yai 
 17:10 For you have forgotten the God of your salvation And have not remembered the rock of your refuge. Therefore 
you plant delightful plants And set them with vine slips of a strange god. 
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 17:11 In the day that you plant it you carefully fence it in, And in the morning you bring your seed to blossom; But the 
harvest will be a heap In a day of sickliness and incurable pain. 
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 17:12 Alas, the uproar of many peoples Who roar like the roaring of the seas, And the rumbling of nations Who rush on 
like the rumbling of mighty waters! 
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 17:13 The nations rumble on like the rumbling of many waters, But He will rebuke them and they will flee far away, 
And be chased like chaff in the mountains before the wind, Or like whirling dust before a gale. 
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`an"z:z>b'l. bd:[.w: an"s;nIa'l. ql'wxu !ydE yhiAty>l'dki 
 17:14 At evening time, behold, there is terror! Before morning they are no more. Such will be the portion of those who 
plunder us And the lot of those who pillage us. 
 

`vWk)-yrEh]n:)l. rb,[eÞme rv<ïa] ~yIp"+n"K. lc;äl.ci #r<a,Þ yAhï  18:1 
 ar"vnIk. !ysiyrIp. !Ahy[elqiw> aq'yxir: [r:a.me !n"ypisbi hl; !t;a'd> a['ra; yyE  18:1 
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 18:1 Alas, oh land of whirring wings Which lies beyond the rivers of Cush, 
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`hy[era; ay"m;m.[; wzUb;d> az"yzIbW as'ynIa. am'[; 
 18:2 Which sends envoys by the sea, Even in papyrus vessels on the surface of the waters. Go, swift messengers, to a 
nation tall and smooth, To a people feared far and wide, A powerful and oppressive nation Whose land the rivers divide. 
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 18:3 All you inhabitants of the world and dwellers on earth, As soon as a standard is raised on the mountains, you will 
see it, And as soon as the trumpet is blown, you will hear it. 
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 18:4 For thus the LORD has told me, "I will look from My dwelling place quietly Like dazzling heat in the sunshine, 
Like a cloud of dew in the heat of harvest." 
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`rb;[y:w> ydE[y: !Ahypeyqit; ay"p;yqit; ty"w> ab'rx;b. ay"m;m.[; ynEAjlvi lyjeq;ywI 
 18:5 For before the harvest, as soon as the bud blossoms And the flower becomes a ripening grape, Then He will cut off 
the sprigs with pruning knives And remove and cut away the spreading branches. 
 

 tm;îh/B,-lk'w> jyI[;êh' ‘wyl'[' #q"Üw> #r<a'_h' tm;Þh/b,l.W¥ ~yrIêh' jy[eäl. ‘wD"x.y: WbÜz>['yE  18:6 
`@r")x/T, wyl'î[' #r<a'Þh' 

 yhey> aj'yqeb. a['ra;d> ar"y[ibliw> ay"r:wjub. ydI ay"r:wjud> ap'A[l. ad"xk; !wqubt;vyI  18:6 
`aw"tsi !wdUb.[y: yhiAl[. a['ra;d> ar"y[ib. lk'w> ay"m;vdI ap'A[ lk' l[; yhiAl[. yrEv' 

 18:6 They will be left together for mountain birds of prey, And for the beasts of the earth; And the birds of prey will 
spend the summer feeding on them, And all the beasts of the earth will spend harvest time on them. 
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 18:7 At that time a gift of homage will be brought to the LORD of hosts From a people tall and smooth, Even from a 
people feared far and wide, A powerful and oppressive nation, Whose land the rivers divide-- To the place of the name of 
the LORD of hosts, even Mount Zion. 
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`!Ahy[embi ysem.tyI yaer"cmid> 
 19:1 The oracle concerning Egypt. Behold, the LORD is riding on a swift cloud and is about to come to Egypt; The idols 
of Egypt will tremble at His presence, And the heart of the Egyptians will melt within them. 
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 19:2 "So I will incite Egyptians against Egyptians; And they will each fight against his brother and each against his 
neighbor, City against city and kingdom against kingdom. 
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 19:3 "Then the spirit of the Egyptians will be demoralized within them; And I will confound their strategy, So that they 
will resort to idols and ghosts of the dead And to mediums and spiritists. 
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 19:4 "Moreover, I will deliver the Egyptians into the hand of a cruel master, And a mighty king will rule over them," 
declares the Lord GOD of hosts. 
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 19:5 The waters from the sea will dry up, And the river will be parched and dry. 
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 19:6 The canals will emit a stench, The streams of Egypt will thin out and dry up; The reeds and rushes will rot away. 
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 19:7 The bulrushes by the Nile, by the edge of the Nile And all the sown fields by the Nile Will become dry, be driven 
away, and be no more. 
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 19:8 And the fishermen will lament, And all those who cast a line into the Nile will mourn, And those who spread nets 
on the waters will pine away. 
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 19:9 Moreover, the manufacturers of linen made from combed flax And the weavers of white cloth will be utterly 
dejected. 
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 19:10 And the pillars of Egypt will be crushed; All the hired laborers will be grieved in soul. 
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`~d<q<)-ykel.m;-!B, ynIßa] ~ymiîk'x]-!B, h[oêr>P;-la, 

 w[uj'd> $l;yme h[orp;l. yhiwkulm;d> ay"m;ykix; synEa.j; yber>br: wvup;j.yai ~r:b.  19:11 
`!ymidq;l.ymid> !ykilm; rb; ta;w> an"xn:a. !ymiykix; ynEb. h[orp;l. !wrUm.yte !ydEk.yae 

 19:11 The princes of Zoan are mere fools; The advice of Pharaoh's wisest advisers has become stupid. How can you men 
say to Pharaoh, "I am a son of the wise, a son of ancient kings "? 
 
`~yIr")c.mi-l[; tAaßb'c. hw"ïhy> #[;²Y"-hm; W[êd>yEåw> %l"+ an"ß WdyGIïy:w> ^ym,êk'x] aApåae ‘~Y"a;  19:12 
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 19:12 Well then, where are your wise men? Please let them tell you, And let them understand what the LORD of hosts 
Has purposed against Egypt. 
 

`h'yj,(b'v. tN:ïPi ~yIr:ßc.mi-ta, W[ït.hi @nO= yrEf'ä WaßV.nI ![;coê yrEf'ä ‘Wla]An*  19:13 
 ynEb'r: yaer"cmi ~yIr"cmi ty" wauy[ija; sypem; vn"a. A[j. synEa.j; yber>br: wvup;j.yai  19:13 

`ah'k;lpi 
 19:13 The princes of Zoan have acted foolishly, The princes of Memphis are deluded; Those who are the cornerstone of 
her tribes Have led Egypt astray. 
 
 tA[ïT'hiK. Whfeê[]m;-lk'(B. ‘~yIr:’c.mi-ta, W[Üt.hiw> ~y[i_w>[i x:Wrå HB'Þr>qiB. %s:ïm' hw"±hy>  19:14 

`Aa*yqiB. rAKàvi 
 am'k. !AhydEb'w[u lk'b. yaer"cmi ty" wyU[ija;w> w[uj'd> xw:rU !AhynEybe am'r> ywy  19:14 

`hybeAtb. vd:vd:ymiW ay"wr" y[ej'd> 
 19:14 The LORD has mixed within her a spirit of distortion; They have led Egypt astray in all that it does, As a drunken 
man staggers in his vomit. 
 

s `!Am)g>a;w> hP'îKi bn"ßz"w> varoï hf,²[]y: rv<ôa] hf,_[]m;( ~yIr:ßc.mil. hy<ïh.yI-al{)w>  19:15 
 !Ajlvi !wmgyhw !Amgh;w> vyrE !Ahyle[ $AlmyId> ak'lm; yaer"cmil. yhey> al'w>  19:15 

`!Arj.yaiw> 
 19:15 There will be no work for Egypt Which its head or tail, its palm branch or bulrush, may do. 
 

 hw"åhy>-dy: ‘tp;WnT. ‘ynEP.mi dx;ªp'W dr:äx'w> ~yvi_N"K; ~yIr:ßc.mi hy<ïh.yI) aWhêh; ~AYæB;  19:16 
`wyl'([' @ynIïme aWhß-rv,a] tAaêb'c. 

 ~d"q.o !mi !wrUbt;yIw> !w[uwzUywI ay"v;nki !yvil'x; yaer"cmi !Ahy> awhuh; an"d"y[ib.  19:16 
`!Ahyle[. ~yrIm. awhud> tAab'c. ywyd: at'r>wbug> twmur"a. 

 19:16 In that day the Egyptians will become like women, and they will tremble and be in dread because of the waving of 
the hand of the LORD of hosts, which He is going to wave over them. 
 
 dx'_p.yI wyl'Þae Ht'²ao ryKiîz>y: rv,’a] •lKo aG"ëx'l. ‘~yIr:’c.mil. hd"ÛWhy> tm;’d>a; ht'y>h'w>û  19:17 

s `wyl'([' #[eîAy aWhß-rv,a] tAaêb'c. hw"åhy> ‘tc;[] ynE©P.mi 
 hyle ht;y" rk;dyId> rk;dy:d> lk' al'xd:l. ~yIr"cmil. hd"whuy> tybed> a['ra; yhetW  19:17 

`!Ahyle[. $ylim. awhud> tAab'c. ywyd: ak'lmi ~d"q.o !mi [w:zUy> 
 19:17 The land of Judah will become a terror to Egypt; everyone to whom it is mentioned will be in dread of it, because 
of the purpose of the LORD of hosts which He is purposing against them. 
 



 tA[ßB'v.nIw> ![;n:ëK. tp;äf. ‘tArB.d:m. ~yIr:ªc.mi #r<a,äB. ~yrIø[' vme’x' •Wyh.yI aWh‡h; ~AYæB;  19:18 
s `tx'(a,l. rmEßa'yE sr<h,êh; ry[iä tAa+b'c. hw"åhyl; 

 ll;mm; !l'l.m;m. ~yIr:cmid> a['ra;b. !ywIrqi vymex. !y"yw>hyI awhuh; an"d"y[ib.  19:18 
 ad"yti[;d> vm;v;-tybe at'rq; tAab'c. ywyd: am'vbi !m'yy>q;mW yaen"[.n:k. ha'n"[.n:k. 

`!Ahn>mi ad"x. ayhi rm;a.tyI br:xmil. 
 19:18 In that day five cities in the land of Egypt will be speaking the language of Canaan and swearing allegiance to the 
LORD of hosts; one will be called the City of Destruction. 
 
 Hl'ÞWbG>-lc,ae( hb'îCem;W ~yIr"+c.mi #r<a,ä %AtßB. hw"ëhyl;( ‘x:Be’z>mi hy<Üh.yI) aWhªh; ~AYæB;  19:19 

`hw")hyl;( 
 at'm.q'w> ~yIr"cmid: a['ra; Agb. ywy ~d"q.o !q;tum. ax'b.dm; yhey> awhuh; an"d"y[ib.  19:19 

`ywy ~d"q.o hm;wxut. rj;sbi 
 19:19 In that day there will be an altar to the LORD in the midst of the land of Egypt, and a pillar to the LORD near its 
border. 
 
 ynEåP.mi ‘hw"hy>-la, WqÜ[]c.yI-yKi( ~yIr"+c.mi #r<a,äB. tAaßb'c. hw"ïhyl;( d[e²l.W tAaïl. hy"“h'w>  19:20 

`~l'(yCihiw> br"Þw" [:yviîAm ~h,²l' xl;îv.yIw> ~yciêx]l{) 
 ywy ~d"q.o !Alc;y> yrEa. ~yIr"cmid> a['ra;b. tAab'c. ywy ~d"q.o dyhis'lW ta'l. yheywI  19:20 

`!wnUbiyzEyveywI !y"yd:w> qyrIp' !Ahl. xl;vyIw> !Ahyqex.d" ~d"q.o !mi 
 19:20 It will become a sign and a witness to the LORD of hosts in the land of Egypt; for they will cry to the LORD 
because of oppressors, and He will send them a Savior and a Champion, and He will deliver them. 
 

 xb;z<å ‘Wdb.['(w> aWh+h; ~AYæB; hw"ßhy>-ta, ~yIr:±c.mi W[ïd>y"w> ~yIr:êc.mil. ‘hw"hy> [d:ÛAnw>  19:21 
`WmLe(viw> hw"ßhyl;( rd<nEï-Wrd>n"w> hx'ên>miW 

 lx;dmil. yaer"cmi !w[ud>yIw> ~yIr"cmil. yaer"cmil. ab'j'yael. ywyd: at'r>wbug> yleg>ttiw>  19:21 
 !yrIdnI !wrUdn:yw> !ynIb'rqubW !yvidqu ts;knIb. !wxul.pyIw> awhuh; an"d"y[ib. ywy ~d"q.o !mi 

`!wmul.v;ywI ywy ~d"q.o 
 19:21 Thus the LORD will make Himself known to Egypt, and the Egyptians will know the LORD in that day. They will 
even worship with sacrifice and offering, and will make a vow to the LORD and perform it. 
 

`~a'(p'r>W ~h,Þl' rT:ï[.n<w> hw"ëhy>-d[; ‘Wbv'’w> aAp+r"w> @gOæn" ~yIr:ßc.mi-ta, hw"±hy> @g:ôn"w>  19:22 
 !Aht.Alc. lybeq;ywI ywyd: an"x'lwpul. !wbuwtuywI !wnUysey:w> ax'm; yaer"cmi ty" ywy yxemyIw>  19:22 

`!Aht.y" ysey:w> 
 19:22 The LORD will strike Egypt, striking but healing; so they will return to the LORD, and He will respond to them 
and will heal them. 
 

 ~yIr:åc.miW ~yIr:ßc.miB. rWVïa;-ab'(W hr"WVêa; ‘~yIr:’c.Mimi hL'Ûsim. hy<“h.Ti aWhªh; ~AYæB;  19:23 
s `rWV)a;-ta, ~yIr:ßc.mi Wdïb.['w> rWV+a;B. 

 yaer"wtua; !wxuygIywI rwtua;l. ~yIr:cmimi av'ybik. xr:Aa yhet. awhuh; an"d"y[ib.  19:23 
`yaer"wtua; ty" yaer"cmi !wxul.pyIw> yaer"wtua;b. yaer"cmiW yaer"cmib. 

 19:23 In that day there will be a highway from Egypt to Assyria, and the Assyrians will come into Egypt and the 
Egyptians into Assyria, and the Egyptians will worship with the Assyrians. 
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 hw:g:b. ak'rbi yaer"wtua;lW yaer"cmil. yt;ylit. laer"fyI yhey> awhuh; an"d"y[ib.  19:24 
`a['ra;d> 

 19:24 In that day Israel will be the third party with Egypt and Assyria, a blessing in the midst of the earth, 
 

 rWVêa; ‘yd:y" hfeÛ[]m;W ~yIr:ªc.mi yMiø[; %Wr’B' rmo=ale tAaßb'c. hw"ïhy> Ak°r]Be rv<ôa]  19:25 



s `lae(r"f.yI ytiÞl'x]n:w> 
 l[;d> ~yIr:cmimi tyqysad tyqiypea;d> ymi[; $yrIb. rm;ymel. tAab'c. ywy hyker>b'd>  19:25 

`laer"fyI ytin>s'xa;w> ymi[; !r:q.tmi wbut'd> wdUk;w> rwtua;l. !Aht.y" ytiyliga; ym;d"q.o wbux'd> 
 19:25 whom the LORD of hosts has blessed, saying, "Blessed is Egypt My people, and Assyria the work of My hands, 
and Israel My inheritance." 
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`Hd"(K.l.YIw:) 
 xy:gIa.w: rwtua;d> ak'lm; !Agrs; hytey" xl;v. dk; dAdva;l. !t'rt; at'a.d" at'v;b.  20:1 

`hv;bk;w> dAdva;b. ab'r"q. 
 20:1 In the year that the commander came to Ashdod, when Sargon the king of Assyria sent him and he fought against 
Ashdod and captured it, 
 

 ‘qF;h; T'Ûx.T;piW %leª èrmoale é#Ama'-!b, Why"å[.v;y> dy:åB. éhw"hy> rB<åDI ayhiªh; t[eäB'  20:2 
s `@xE)y"w> ~Arï[' %l{àh' !Keê f[;Y:åw: ^yl,_g>r: l[;äme #l{ßx]t; ^ïl.[;n:w> ^yn<ët.m' l[;äme 

 rs;ytew> lyzEyai rm;ymel. #Ama' rb; hy"[v;y> dy:b. ywy lylm rz:g> awhuh; an"d"y[ib.  20:2 
`@yxeywI xx;p. lyzEa' !yke db;[.w: $lgyr $l'gr: l[;me @Alvti $n"s'mW $c'rx;b. aq's; 

 20:2 at that time the LORD spoke through Isaiah the son of Amoz, saying, "Go and loosen the sackcloth from your hips 
and take your shoes off your feet." And he did so, going naked and barefoot. 
 
 tpeêAmW tAaå ‘~ynIv' vl{Üv' @xE+y"w> ~Arå[' Why"ß[.v;y> yDIîb.[; %l:±h' rv<ïa]K; hw"ëhy> rm,aYOæw:  20:3 

`vWK)-l[;w> ~yIr:ßc.mi-l[; 
 l[; tp'AmW ta' !ynIv. tl't. @yxeywI xx;p. hy"[v;y> ydIb[; $yleh;d> am'k. ywy rm;a.w:  20:3 

`yaev'wku l[;w> yaer"cmi 
 20:3 And the LORD said, "Even as My servant Isaiah has gone naked and barefoot three years as a sign and token 
against Egypt and Cush, 
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`~yIr")c.mi tw:ïr>[, tveÞ yp;îWfx]w: @xE+y"w> 
 !ybis'w> !ymiylew[u vwku tw"lg" ty"w> ~yIr:cmi ybev. ty" rwtua;d> ak'lm; rb;d:y> !yke  20:4 

`~yIr"cmi !l;q. ay"r[; !l;gW !ypixy:w> !yxix.p' 
 20:4 so the king of Assyria will lead away the captives of Egypt and the exiles of Cush, young and old, naked and 
barefoot with buttocks uncovered, to the shame of Egypt. 
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 20:5 "Then they will be dismayed and ashamed because of Cush their hope and Egypt their boast. 
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 an"n:c'xwrU tybe rt;a. hw"h. !ydEk.h; awhuh; an"d"y[ib. !ydEh' as'ynE bytey" rm;yyEw>  20:6 

 d[; rwtua;d ak'lm; ~d"q.o !mi ab'z"ytevail. dy[esli !m't;l. qr:[mil. !yrIybis. an"ywEh.d: 
`an"xn:a. bz:ytevnI !ydEk.yaew> wbuyzIyve al' !Ahv.pn: wdk !wdk ![;k. wdk !wdk !r:k. 

 20:6 "So the inhabitants of this coastland will say in that day, 'Behold, such is our hope, where we fled for help to be 
delivered from the king of Assyria; and we, how shall we escape?'" 
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 ad"ybi[.taid> a['ra;me ar"b.dm;mi !t;a'w> !yrIb.d:ymi am'Ard" xr:Aab. !t;a' !yliw[ul[;b. 



`!n"ysix; hb; 
 21:1 The oracle concerning the wilderness of the sea. As windstorms in the Negev sweep on, It comes from the 
wilderness, from a terrifying land. 
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 wqus; !yzIz>b'tmi ay"z:Azb'W !ysina;tmi ay"s;Ana' yli hw:x;tai ay"vq; ha'wbun> ay"bin> rm;a.  21:2 
`!Ahl. tyxin:a. lb;b'd> ak'lm; ~d"q.o !mi !yxin>a'tmi Awh.d: lk' yaed"m' ypeyqit; yaem'Aly[e 

 21:2 A harsh vision has been shown to me; The treacherous one still deals treacherously, and the destroyer still destroys. 
Go up, Elam, lay siege, Media; I have made an end of all the groaning she has caused. 
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 at'dyley"l. !ylibxik. ah' !wnUtd:x;a. al'xd: a['y"z> !Ahycerx; wauylim.tai !ke l[;  21:3 
`yzExmil.mi A[j. [m;vmil.mi wvup;j.yai 

 21:3 For this reason my loins are full of anguish; Pains have seized me like the pains of a woman in labor. I am so 
bewildered I cannot hear, so terrified I cannot see. 
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`rb'tli !Ahl. hw"h. !Ahn>c'xwrU tybe rt;a. !wnUwdUx;a. !ytiw[uybeW aq'[' !Ahb.yli a['j.  21:4 
 21:4 My mind reels, horror overwhelms me; The twilight I longed for has been turned for me into trembling. 
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`an"yzE 
 21:5 They set the table, they spread out the cloth, they eat, they drink; "Rise up, captains, oil the shields," 
 

`dyGI)y: ha,Þr>yI rv<ïa] hP,êc;m.h;( dmeä[]h; %le… yn"+doa] yl;Þae rm:±a' hkoï yKiä  21:6 
`ywEx;y> yzExyId> ha'Aks' ~yqea. lyzEyai ywy yli rm;a. !n"dki yrEa.  21:6 

 21:6 For thus the Lord says to me, "Go, station the lookout, let him report what he sees. 
 

`bv,q")-br: bv,q<ß byviîq.hiw> lm'_G" bk,r<ä rAmàx] bk,r<î ~yviêr"P'( dm,c,… bk,r<ª ha'r"äw>  21:7 
 rm;a. lm'g> l[; byker" rm'x. l[; byker" !yvir"p' gAz hyme[iw> vn"a. $t;r> yzExyIw>  21:7 

`!y"ta' !a'ygIs; !y"r>vm; ah'w> tyzEx.w: at'c'a; tytiycea; ay"bin> 
 21:7 "When he sees riders, horsemen in pairs, A train of donkeys, a train of camels, Let him pay close attention, very 
close attention." 
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`tAl)yLeh;-lK' bC'ÞnI 
 an"a. ywy ~d"q.o at'wkus' l[; yyEra;me !Ahn>wjuysib. !y"ta'd> !y"r>vm; lq' ay"bin> rm;a.  21:8 

`ay"lyle lk' dt;[;m. an"a. ytirj;m; l[;w> am'm'ybi ar"ydIt. ~yaeq' 
 21:8 Then the lookout called, "O Lord, I stand continually by day on the watchtower, And I am stationed every night at 
my guard post. 
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 @a;w> tl;p;n> rm;a.w: bytea.w: !yvir"p' gAz hyme[iw> vn"a. $t;r> at'a. !ydE ah'w>  21:9 
`a['ra;l. !wqud>qd:yI !wquq.d:y> ah't;w"[.j' ymelc; lk'w> lb;b' lp;ymil. ad"yti[. 

 21:9 "Now behold, here comes a troop of riders, horsemen in pairs." And one said, "Fallen, fallen is Babylon; And all 
the images of her gods are shattered on the ground." 
 



 yTid>G:ïhi laeÞr"f.yI yheîl{a/ tAa±b'c. hw"ôhy> tae’me yTi[.m;ªv' rv<åa] ynI+r>G"-!b,W ytiÞv'dUm.  21:10 
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 !m'waud> ar"k'yaik. ah' hz:b.ymil. hl;[. !AtyEy ab'r"q. ax'g"a'l. !ynIm'waud !ykilm;  21:10 
 laer"fyId> ah'l'a. tAab'c. ywy ~d"q.o !mi ty[im;vdI ay"bin> rm;a. ar"d>yai ty" vd"mli 

`!Akl. ytiywIx; 
 21:10 O my threshed people, and my afflicted of the threshing floor! What I have heard from the LORD of hosts, The 
God of Israel, I make known to you. 
 

`lyLe(mi-hm; rmEßvo hl'y>L;êmi-hm; ‘rmevo ry[iêFemi arEäqo ‘yl;ae hm'_WD aF'Þm;  21:11 
 vyrEp' ay"bin> ay"m;v. !mi ylika; yl;[. hm'wdU ty" ha'q'va;l. jw"ldI sk' lj;m;  21:11 

`yteymel. dyti[.d: am' !Ahl. vyrEp' ay"ybin> at'a.wbun> ty" !Ahl. 
 21:11 The oracle concerning Edom. One keeps calling to me from Seir, "Watchman, how far gone is the night? 
Watchman, how far gone is the night?" 
 

s `Wyt'(ae Wbvuî Wy['ÞB. !Wyð['b.Ti-~ai hl'y>l"+-~g:w> rq,boß ht'îa' rmeêvo rm:åa'  21:12 
 !wtua; !ybiy>t' ~ai ay"[;yvir:l. wnU['rAp tyaiw> ay"q;ydIc;l. rg:a. tyai ay"bin> rm;a.  21:12 

`bt'mli !ylik.y" !wtua;d> d[; wbuwtu 
 21:12 The watchman says, "Morning comes but also night. If you would inquire, inquire; Come back again." 
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`!d"d> 
 21:13 The oracle about Arabia. In the thickets of Arabia you must spend the night, O caravans of Dedanites. 
 

`ddE(nO WmïD>qi Amßx.l;B. am'êyTe #r<a,ä ‘ybev.yO ~yIm"+ Wyt'ähe ameÞc' tar:îq.li  21:14 
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 21:14 Bring water for the thirsty, O inhabitants of the land of Tema, Meet the fugitive with bread. 
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 21:15 For they have fled from the swords, From the drawn sword, and from the bent bow And from the press of battle. 
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 21:16 For thus the Lord said to me, "In a year, as a hired man would count it, all the splendor of Kedar will terminate; 
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 21:17 and the remainder of the number of bowmen, the mighty men of the sons of Kedar, will be few; for the LORD 
God of Israel has spoken." 
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 22:1 The oracle concerning the valley of vision. What is the matter with you now, that you have all gone up to the 
housetops? 
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`wtuymi al' ab'r"qbi @a;w> ab'rx;b. wluyjiq.tai 
 22:2 You who were full of noise, You boisterous town, you exultant city; Your slain were not slain with the sword, Nor 
did they die in battle. 
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 22:3 All your rulers have fled together, And have been captured without the bow; All of you who were found were taken 
captive together, Though they had fled far away. 
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 22:4 Therefore I say, "Turn your eyes away from me, Let me weep bitterly, Do not try to comfort me concerning the 
destruction of the daughter of my people." 
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 22:5 For the Lord GOD of hosts has a day of panic, subjugation and confusion In the valley of vision, A breaking down 
of walls And a crying to the mountain. 
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 22:6 Elam took up the quiver With the chariots, infantry and horsemen; And Kir uncovered the shield. 
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 22:7 Then your choicest valleys were full of chariots, And the horsemen took up fixed positions at the gate. 
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 22:8 And He removed the defense of Judah. In that day you depended on the weapons of the house of the forest, 
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 22:9 And you saw that the breaches In the wall of the city of David were many; And you collected the waters of the 
lower pool. 
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 22:10 Then you counted the houses of Jerusalem And tore down houses to fortify the wall. 
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 22:11 And you made a reservoir between the two walls For the waters of the old pool. But you did not depend on Him 
who made it, Nor did you take into consideration Him who planned it long ago. 
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 22:12 Therefore in that day the Lord GOD of hosts called you to weeping, to wailing, To shaving the head and to 
wearing sackcloth. 
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 22:13 Instead, there is gaiety and gladness, Killing of cattle and slaughtering of sheep, Eating of meat and drinking of 
wine: "Let us eat and drink, for tomorrow we may die." 
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 22:14 But the LORD of hosts revealed Himself to me, "Surely this iniquity shall not be forgiven you Until you die," says 
the Lord GOD of hosts. 
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 22:15 Thus says the Lord GOD of hosts, "Come, go to this steward, To Shebna, who is in charge of the royal household, 
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 22:16 'What right do you have here, And whom do you have here, That you have hewn a tomb for yourself here, You 
who hew a tomb on the height, You who carve a resting place for yourself in the rock? 
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 22:17 'Behold, the LORD is about to hurl you headlong, O man. And He is about to grasp you firmly 
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 22:18 And roll you tightly like a ball, To be cast into a vast country; There you will die And there your splendid chariots 
will be, You shame of your master's house.' 
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 22:19 "I will depose you from your office, And I will pull you down from your station. 
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 22:20 "Then it will come about in that day, That I will summon My servant Eliakim the son of Hilkiah, 
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 22:21 And I will clothe him with your tunic And tie your sash securely about him. I will entrust him with your authority, 
And he will become a father to the inhabitants of Jerusalem and to the house of Judah. 
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 22:22 "Then I will set the key of the house of David on his shoulder, When he opens no one will shut, When he shuts no 
one will open. 
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 22:23 "I will drive him like a peg in a firm place, And he will become a throne of glory to his father's house. 
 

 !j"+Q'h; yleäK. lKoß tA[êpiC.h;w> ‘~yaic'a/C,(h; wybiªa'-tyBe dAbåK. lKoå wyl'ø[' Wl’t'w>  22:24 
`~yli(b'N>h; yleîK.-lK' d[;Þw> tAnëG"a;h'( ‘yleK.mi 

 d[;w> ay"b;r>br:me ay"yn:b. ynEbW ay"n:b. yhiwbua. tybe yrEyqiy: lk' yhiAl[. !wkumt;syIw>  22:24 
`ay"l;bn> ydEx.a' ywIle ynEb. d[;w> ad"Apyae yveb.l' ay"n:h.k'mi ay"q;d[;d> 

 22:24 "So they will hang on him all the glory of his father's house, offspring and issue, all the least of vessels, from 
bowls to all the jars. 
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 22:25 "In that day," declares the LORD of hosts, "the peg driven in a firm place will give way; it will even break off and 
fall, and the load hanging on it will be cut off, for the LORD has spoken." 
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 23:1 The oracle concerning Tyre. Wail, O ships of Tarshish, For Tyre is destroyed, without house or harbor; It is 
reported to them from the land of Cyprus. 
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 23:2 Be silent, you inhabitants of the coastland, You merchants of Sidon; Your messengers crossed the sea 
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 23:3 And were on many waters. The grain of the Nile, the harvest of the River was her revenue; And she was the market 
of nations. 
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 23:4 Be ashamed, O Sidon; For the sea speaks, the stronghold of the sea, saying, "I have neither travailed nor given birth, 
I have neither brought up young men nor reared virgins." 
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 23:5 When the report reaches Egypt, They will be in anguish at the report of Tyre. 
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 23:6 Pass over to Tarshish; Wail, O inhabitants of the coastland. 
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 23:7 Is this your jubilant city, Whose origin is from antiquity, Whose feet used to carry her to colonize distant places? 
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 23:8 Who has planned this against Tyre, the bestower of crowns, Whose merchants were princes, whose traders were the 
honored of the earth? 
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 23:9 The LORD of hosts has planned it, to defile the pride of all beauty, To despise all the honored of the earth. 
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 23:10 Overflow your land like the Nile, O daughter of Tarshish, There is no more restraint. 
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 23:11 He has stretched His hand out over the sea, He has made the kingdoms tremble; The LORD has given a command 
concerning Canaan to demolish its strongholds. 
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 !AdycibdI am'[;l. !ysin>a' !AtywEh.d: @q;tmil. dA[ !wpus.yte !ypis.At al' rm;a.w:  23:12 
`xy"n> !Akl. yhey> al' !m't; @a; Alg> wmuwqu ~ytikil. 

 23:12 He has said, "You shall exult no more, O crushed virgin daughter of Sidon. Arise, pass over to Cyprus; even there 
you will find no rest." 
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 !w"wg"nli hl;l.kv; ha'r"wtua; hw"h. Awh. al' dyki am'[; !ydE yaed"sk; [r:a. ah'  23:13 
`ar"mx;mdIl. ah'wyUw>v; ah't;y"nr"ybi wrUg:p; ah't;y"z>x; wmuyqia. 

 23:13 Behold, the land of the Chaldeans-- this is the people which was not; Assyria appointed it for desert creatures-- 
they erected their siege towers, they stripped its palaces, they made it a ruin. 
 

s `!k<)Z>[um' dD:Þvu yKiî vyvi_r>T; tAYænIa¥ WlyliÞyhe  23:14 
`!Akp.qtu yzEAxm' zAxm. zyzEb.tai yrEa. am'y: ynEypis. ytex.n" wluyliyae  23:14 

 23:14 Wail, O ships of Tarshish, For your stronghold is destroyed. 
 
 ~y[iÛb.vi #Qeúmi dx'_a, %l,m,ä ymeÞyKi hn"ëv' ~y[iäb.vi ‘rco tx;K;Ûv.nIw> aWhêh; ~AYæB; ‘hy"h'w>  23:15 

`hn")AZh; tr:ÞyviK. rcoêl. hy<åh.yI ‘hn"v' 
 @Asmi dx; ak'lm; ymeAyk. !ynIv. !y[ibvi rAc qx;r:ttiw> awhuh; an"d"[ib. yheywI  23:15 

`ar"b' tq;p.n" tx;b.vtuk. rAcl. yhey> !ynIv. !y[ibvi 
 23:15 Now in that day Tyre will be forgotten for seventy years like the days of one king. At the end of seventy years it 
will happen to Tyre as in the song of the harlot: 
 

`yrIkE)Z"Ti ![;m;Þl. ryviê-yBir>h; ‘!GEn: ybiyjiÛyhe hx'_K'v.nI hn"åAz ry[iÞ yBisoï rAN°ki yxiîq.  23:16 
 tq;x;r:tai ar"b' tq;p.n"k. tw"h.d: at'rq; an"ydImli lj;lj;yai $yrIq'y> @l;x;tai  23:16 

`$ynIr"kwdU lA[yyE ~ai am' ay"lail. $yrIm'zW al'ba;l. $yIrn"yki ykiwpuh. 
 23:16 Take your harp, walk about the city, O forgotten harlot; Pluck the strings skillfully, sing many songs, That you 
may be remembered. 
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`hm'(d"a]h' ynEïP.-l[; #r<a'Þh' tAkïl.m.m;-lK'-ta, 

 hr:ta;l. bwtutW ywy ~d"qli rAcd> hn:r"kwdU lA[yyE !ynIv. !y[ibvi @Asmi yheywI  23:17 
`a['ra; ypea; l[;d> ay"m;m.[; tw"k.lm; lk'l. ar"Axs. aq'p.s;m. yhetW 

 23:17 It will come about at the end of seventy years that the LORD will visit Tyre. Then she will go back to her harlot's 
wages and will play the harlot with all the kingdoms on the face of the earth. 
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 zynEg>tyI al'w> rc;a.tyI al' ywy ~d"q.o av'ydIq; av'dqu hr:ga;w> ht;r>Axs. yhetW  23:18 

`rq'ydI wsukliw> [b;smil. lk;ymel. hr:ga; yhey> ywy ~d"q.o !yvim.v;mdIl. yrEa. 
 23:18 Her gain and her harlot's wages will be set apart to the LORD; it will not be stored up or hoarded, but her gain will 
become sufficient food and choice attire for those who dwell in the presence of the LORD. 
 

`h'yb,(v.yO #ypiÞhew> h'yn<ëp' hW"å[iw> Hq"+l.Ab)W #r<a'Þh' qqEïAB hw"±hy> hNEôhi  24:1 
 ypea; at'hb; ypextiw> ha'n>s'l. hl; hyle rs;m'W a['ra; ty" zybem; ywy ah'  24:1 

`hb; !ybit.y"d> ty" rd:b;ywI at'yr"Aa l[; wrUb;[.d: l[; ah'b;r>br: 
 24:1 Behold, the LORD lays the earth waste, devastates it, distorts its surface and scatters its inhabitants. 
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 an"b.z:mki an"b.z" ht;r>m'k. at'ma; hynEAbyrIk. ad"b[; an"h.k'k. ha'n"Alyxi yheywI  24:2 
`hybe !vrd yver"d> !m;k. ay"vr" ap'z>Amk. ap'z>y" 

 24:2 And the people will be like the priest, the servant like his master, the maid like her mistress, the buyer like the seller, 
the lender like the borrower, the creditor like the debtor. 
 

`hZ<)h; rb"ïD"h;-ta, rB<ßDI hw"ëhy> yKiä zAB+Ti zABåhiw> #r<a'Þh' qAB±Ti qABôhi  24:3 
`!ydEh' am'g"tpi ty" lylem; ywy yrEa. vydEt.ti av'd"t.yaiw> a['ra; zyzEb.tti az"z"b.tai  24:3 

 24:3 The earth will be completely laid waste and completely despoiled, for the LORD has spoken this word. 
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`a['ra;d> am'[; @Aqt. wpus' lbete tb;Arx. ta;ydIc; a['ra; tb;Arx. tl;b;a;tai  24:4 

 24:4 The earth mourns and withers, the world fades and withers, the exalted of the people of the earth fade away. 
 

`~l'(A[ tyrIïB. WrpEßhe qxoê Wpl.x'ä ‘troAt WrÜb.['-yKi( h'yb,_v.yO tx;T;ä hp'Þn>x' #r<a'îh'w>  24:5 
 ay"d:[.Am wluyjiba; at'yr"Aa l[; wrUb;[. yrEa. ah'b;t.y" tAxt. tb;x; a['ra;w>  24:5 

`am'l.[' !mid> am'y"q. wauynIva; 
 24:5 The earth is also polluted by its inhabitants, for they transgressed laws, violated statutes, broke the everlasting 
covenant. 
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`r[")z>mi vAnàa/ 
 !yke l[; hb; !ybit.y"d> wauydIc;w> a['ra; tb;Arx. rq;vd> ymeAm ~d"q.o !mi !yke l[;  24:6 

`ry[ezki av'n"a. ra;t.vaiw> a['ra; ybet.y" wpus' 
 24:6 Therefore, a curse devours the earth, and those who live in it are held guilty. Therefore, the inhabitants of the earth 
are burned, and few men are left. 
 

`ble(-yxem.fi-lK' Wxßn>a,n< !p,g"+-hl'l.m.au vArßyTi lb;îa'  24:7 
`ab'yli ydEx' lk' wxun:a.tai ay"n:pwgU wkuyrIp.tai yrEa. rm;x. ytev' lk' wlub;a;tai  24:7 

 24:7 The new wine mourns, The vine decays, All the merry-hearted sigh. 
 

`rAN*Ki fAfïm. tb;Þv' ~yzI+yLi[; !Aaåv. ld:Þx' ~yPiêTu fAfåm. ‘tb;v'  24:8 
`ar"n"yki tw:dx; tq;s;p. !ypiyqit; tv;Agr>tai t[;n:m.tai !ypiwtu tw:dx; tl;yjeb.  24:8 

 24:8 The gaiety of tambourines ceases, The noise of revelers stops, The gaiety of the harp ceases. 
 

`wyt'(vol. rk"ßve rm:ïyE !yIy"+-WTv.yI al{å ryViÞB;  24:9 
`yhiAtv'l. aq'yti[; rm;yI rm;x. !AtvyI al' rm'z> ydEy> l[;  24:9 

 24:9 They do not drink wine with song; Strong drink is bitter to those who drink it. 
 

`aAB)mi tyIB:ß-lK' rG:ïsu WhTo+-ty:r>qi hr"ÞB.v.nI  24:10 
`l[;ymel. l[;ymel.mi ay"t;b' lk' wdUyxia.tai ta;ydIc; !Aht.rq; tr:b;t.yai  24:10 

 24:10 The city of chaos is broken down; Every house is shut up so that none may enter. 
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`a['ra; !mi [y"b. al'g> at'wdUx. lk' tm;ylev. ay"q;wvub. ar"mx; l[; !yxiw>cm;  24:11 

 24:11 There is an outcry in the streets concerning the wine; All joy turns to gloom. The gaiety of the earth is banished. 
 

`r[;v'(-tK;yU hY"ßaiv.W hM'_v; ry[iÞB' ra:ïv.nI  24:12 
`!y[irt; rwgUypib. av'Agr>taiw> wdUc' at'rq;b. ra;t.vai  24:12 

 24:12 Desolation is left in the city And the gate is battered to ruins. 



 
 hl'îK'-~ai tl{ßleA[K. tyIz:ë @q,nOæK. ~yMi_[;h'( %AtåB. #r<a'Þh' br<q<ïB. hy<±h.yI hkoï yKiä  24:13 

`ryci(b' 
 rw[uybek. at'w"wk.lm; ynEybe am;l.[' Agb. ay"q;ydIc; !yaid"yxiy> !wrUa.t;vyI !ydEk. yrEa.  24:13 

`@j;q. rt;b' !l'l.A[k. at'yzE 
 24:13 For thus it will be in the midst of the earth among the peoples, As the shaking of an olive tree, As the gleanings 
when the grape harvest is over. 
 

`~Y")mi Wlßh]c' hw"ëhy> !Aaåg>Bi WNro+y" ~l'ÞAq Waïf.yI hM'he²  24:14 
 l[; w[ub;y:d> w[ub'd> am'k. !w[uwbuy> ywyd: am'vbi !wxub.v;y> !Ahl.q' !wmuyrIy> !wnUai  24:14 

`am'y: l[; !Ahl. ad"ybi[.taid> !r"wbug> 
 24:14 They raise their voices, they shout for joy; They cry out from the west concerning the majesty of the LORD. 
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`laer"vyId> ah'l'a. ywyd: am'v. !ykir>b'mW 
 24:15 Therefore glorify the LORD in the east, The name of the LORD, the God of Israel, In the coastlands of the sea. 
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 ax'b.vwtu a['ra; ybet.y" lk'l. aw"dx; qp;ymil. dyti[. !m't;ymid> av'd>qm; tybemi  24:16 
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 24:16 From the ends of the earth we hear songs, "Glory to the Righteous One," But I say, "Woe to me! Woe to me! Alas 
for me! The treacherous deal treacherously, And the treacherous deal very treacherously." 
 

`#r<a'(h' bveîAy ^yl,Þ[' xp'_w" tx;p;Þw" dx;P;î  24:17 
`a['ra; bytey" $l'[. ad"c'mW ar"c'mW ac'm'wkuw> al'xd:  24:17 

 24:17 Terror and pit and snare Confront you, O inhabitant of the earth. 
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 dx;a;tyI ac'm'wku Agmi qs;yIdW ac'm'wku Agl. lApyI al'xd: ~d"q.o !mi qAr[yId> yheywI  24:18 
`a['ra; ydEAsy> w[uz"w> ad"ybi[.tai ay"m;vbi !r"wbug> yrEa. at'g>yrIsbi 

 24:18 Then it will be that he who flees the report of disaster will fall into the pit, And he who climbs out of the pit will 
be caught in the snare; For the windows above are opened, and the foundations of the earth shake. 
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`a['ra; qyrEp.tti qwrUype a['ra; dwnUt. dn"m. a['ra; [w:zUt. [z"m.  24:19 

 24:19 The earth is broken asunder, The earth is split through, The earth is shaken violently. 
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 al's.r[;k. al'z>r[;k. ay:ta;w> al'z>a' yhetW ay"wr"k. a['ra; ydEt.vti ha'd:t.vai  24:20 
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 24:20 The earth reels to and fro like a drunkard And it totters like a shack, For its transgression is heavy upon it, And it 
will fall, never to rise again. 
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`a['ra; l[; !yrIy>d"d> av'n"a. ynEb. ykelm; 
 24:21 So it will happen in that day, That the LORD will punish the host of heaven on high, And the kings of the earth on 
earth. 
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`!Akn>r"kwdU !Ahn>r"kdU lA[yyE 
 24:22 They will be gathered together Like prisoners in the dungeon, And will be confined in prison; And after many days 
they will be punished. 
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`rq'ybi hyme[; ybes' ~d"q.oW ~l;vwrUybiW !Aycid> ar"wjub. tAab'c. ywyd: 
 24:23 Then the moon will be abashed and the sun ashamed, For the LORD of hosts will reign on Mount Zion and in 
Jerusalem, And His glory will be before His elders. 
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 at'rm;a.d: !ykilmi !v'yrIp. at'db;[. yrEa. $m'v. ydEAa $n"ymim.r"a. ta; yhil'a. ywy  25:1 
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 25:1 O LORD, You are my God; I will exalt You, I will give thanks to Your name; For You have worked wonders, 
Plans formed long ago, with perfect faithfulness. 
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`hn<)B'yI 
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`yben:tyI ynEb.tyI al' ~l;['l. ~l;vwrUy> at'rq;b. 
 25:2 For You have made a city into a heap, A fortified city into a ruin; A palace of strangers is a city no more, It will 
never be rebuilt. 
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 25:3 Therefore a strong people will glorify You; Cities of ruthless nations will revere You. 
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 ap'q.v'd> tyImr"z"k. ay"q;ydIc;l. ay"[;yvir: ylemi !yke br:v.ymi ll;jki tymir"z" ~d"q.o 
`ltwkb lAtkbi 

 25:4 For You have been a defense for the helpless, A defense for the needy in his distress, A refuge from the storm, a 
shade from the heat; For the breath of the ruthless Is like a rain storm against a wall. 
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`ay"[;yvir: !wkua.myI dk; ay"q;ydIc;l. ax'wrU xy"n> !yke ay"h.lv;m. 
 25:5 Like heat in drought, You subdue the uproar of aliens; Like heat by the shadow of a cloud, the song of the ruthless 
is silenced. 
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`!yheb. !wpuwsuydI !x'm; !yhen>mi !wbuz>ytevyI al'ydI !x'm; !l;qli !Ahl. yhetW rq'ydI 

 25:6 The LORD of hosts will prepare a lavish banquet for all peoples on this mountain; A banquet of aged wine, choice 
pieces with marrow, And refined, aged wine. 
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 ak'lm; ypea;w> ay"m;m.[; lk' l[; br"d: ab'r: ypea; !ydEh' ar"wjub. !wmu[.lt;syIw>  25:7 
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 25:7 And on this mountain He will swallow up the covering which is over all peoples, Even the veil which is stretched 
over all nations. 
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 25:8 He will swallow up death for all time, And the Lord GOD will wipe tears away from all faces, And He will remove 
the reproach of His people from all the earth; For the LORD has spoken. 
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 ywy !ydE an"n:yqir>pyIw> hyle an"rb;s;d> !ydE an"h;l'a. ah' awhuh; an"d"[ib. rm;yyEw>  25:9 

`hynEq'rwpub. ydExnIw> [:wbun> hyrEm.ymel. !yrIb.s;m. an"ywEh.d: 
 25:9 And it will be said in that day, "Behold, this is our God for whom we have waited that He might save us. This is the 
LORD for whom we have waited; Let us rejoice and be glad in His salvation." 
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 25:10 For the hand of the LORD will rest on this mountain, And Moab will be trodden down in his place As straw is 
trodden down in the water of a manure pile. 
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 25:11 And he will spread out his hands in the middle of it As a swimmer spreads out his hands to swim, But the Lord 
will lay low his pride together with the trickery of his hands. 
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 25:12 The unassailable fortifications of your walls He will bring down, Lay low and cast to the ground, even to the dust. 
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`!ymix.r:w> ah'r:wvu l[; ~s't.yI !q'rwpu an"l; ap'qwtu ty:rqi hd"whuy> 
 26:1 In that day this song will be sung in the land of Judah: "We have a strong city; He sets up walls and ramparts for 
security. 
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 26:2 "Open the gates, that the righteous nation may enter, The one that remains faithful. 
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 26:3 "The steadfast of mind You will keep in perfect peace, Because he trusts in You. 
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`ay"m;l.[' @yqit; @Aqt. ywy al'yxid> rm;ymeb. 
 26:4 "Trust in the LORD forever, For in GOD the LORD, we have an everlasting Rock. 
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`ar"p[; d[; 

 26:5 "For He has brought low those who dwell on high, the unassailable city; He lays it low, He lays it low to the ground, 
He casts it to the dust. 
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 26:6 "The foot will trample it, The feet of the afflicted, the steps of the helpless." 
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 26:7 The way of the righteous is smooth; O Upright One, make the path of the righteous level. 
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 26:8 Indeed, while following the way of Your judgments, O LORD, We have waited for You eagerly; Your name, even 
Your memory, is the desire of our souls. 
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`lbeteb. !yrIy>d"d> db;[.m;l. !wpula;tyI aj'vwqu a['ra;l. !yqt !ynIq.t' $n"ydId> am'k. 
 26:9 At night my soul longs for You, Indeed, my spirit within me seeks You diligently; For when the earth experiences 
Your judgments The inhabitants of the world learn righteousness. 
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 tx'b.vwtub. !AzxyI al' !wnUai @a; !yrIq'v; Awh. a['ra; l[; jAvq. !wdUb.[y: !ymiyy"q; Awh.d: 

`ywy $r"q'y> 
 26:10 Though the wicked is shown favor, He does not learn righteousness; He deals unjustly in the land of uprightness, 
And does not perceive the majesty of the LORD. 
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`yceyvet. $b'b'd> yle[.b;l. at'v'ai @a; !wnUypexti am'[; twnU['rAp !wtuhb;yIw> ay"[;yvir: 
 26:11 O LORD, Your hand is lifted up yet they do not see it. They see Your zeal for the people and are put to shame; 
Indeed, fire will devour Your enemies. 
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 dybe[.tai dybe[' ta; an"b;Axme $Asx. !d"[i lk'b. yrEa. an"l; am'l'v. !yqett; ywy  26:12 

`an"m;[i 
 26:12 LORD, You will establish peace for us, Since You have also performed for us all our works. 
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`!d:Am an"xn:a. $m'vbi !yciyxir> an"xn:a. $r"m.ymeb. 
 26:13 O LORD our God, other masters besides You have ruled us; But through You alone we confess Your name. 
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 26:14 The dead will not live, the departed spirits will not rise; Therefore You have punished and destroyed them, And 
You have wiped out all remembrance of them. 
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`~n"hiygEl. ay"[;yvir: lk' aq'x'r:l. $t'r>wbugbi ha'l'g>tail. 
 26:15 You have increased the nation, O LORD, You have increased the nation, You are glorified; You have extended all 
the borders of the land. 
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`yv;xwbu 
 26:16 O LORD, they sought You in distress; They could only whisper a prayer, Your chastening was upon them. 
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 ~d"q.o !mi an"ywEh. !yke ah'l;bxib. ax'w>cm;W a['y>z" ad:l.Am !d"[ibdI ay"d>[;mki  26:17 

`ywy $m'd"q.o an"bx;d> 
 26:17 As the pregnant woman approaches the time to give birth, She writhes and cries out in her labor pains, Thus were 
we before You, O LORD. 
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 !wluk.yI al' !v'yrIp. @a; wdUb;[. al' a['ra; wauytiyae al' !q'rwpu ax'wrUk. lyliq; 
`lbeteb. !yrIy>d"d> db;[.m;l. 

 26:18 We were pregnant, we writhed in labor, We gave birth, as it seems, only to wind. We could not accomplish 
deliverance for the earth, Nor were inhabitants of the world born. 
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 ydI at'bh;ydI ay"[;yvir:w> $t'yr"Aa ydEb.['l. $l'j; rAhynE lj; yrEa. ar"p[;b. !m;r> Awh.d: 
`rs;mti ~n"hiygEl. $r"m.yme l[; wrUb;[. !wnUaiw> ar"wbug> !r"wbug> !Ahl. at'bh;y> 

 26:19 Your dead will live; Their corpses will rise. You who lie in the dust, awake and shout for joy, For your dew is as 
the dew of the dawn, And the earth will give birth to the departed spirits. 
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 ry[ezki rm;j.yai aq'[' !d"[ib. $l'[. !wnUg>y:d> !ybij' !ydIb'w[u $l' dybe[. ymi[; lyzEyai  26:20 
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 26:20 Come, my people, enter into your rooms And close your doors behind you; Hide for a little while Until 
indignation runs its course. 
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 a['ra; bytey" bAx ar"['sa;l. hyten>ykiv. tybe rt;a.me yleg>tmi ywy ah' yrEa.  26:21 
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 26:21 For behold, the LORD is about to come out from His place To punish the inhabitants of the earth for their iniquity; 
And the earth will reveal her bloodshed And will no longer cover her slain. 
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 an"y"nti ak'lm; byrIxens;k. yaig"taid> ak'lm; l[;w> ha'm'dq; ak'lm; h[orp;k. br:r"taid> 
`am'y:b. ydI an"y"ntik. am'y:bdI an"ynIt;k. @yqit;d> ak'lm; ty" lyjeq;ywI lAjqyIw> 

 27:1 In that day the LORD will punish Leviathan the fleeing serpent, With His fierce and great and mighty sword, Even 
Leviathan the twisted serpent; And He will kill the dragon who lives in the sea. 
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 27:2 In that day, "A vineyard of wine, sing of it! 
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 !whl !ymir>g" !AhybeAx al'ae al ya !Aht.wnU['rAp sk' !Ahl. yqevm; an"a. ym;d"q.o 
`!Ahyle[. !ygEm; yrIm.yme ~m;yyIw> yleyle rb;k. !Ahn>mi a['r"p.tail. 

 27:3 "I, the LORD, am its keeper; I water it every moment. So that no one will damage it, I guard it night and day. 
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`ad"xk; rwbuW yaebwhu 
 27:4 "I have no wrath. Should someone give Me briars and thorns in battle, Then I would step on them, I would burn 
them completely. 
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`!Ahl. 
 27:5 "Or let him rely on My protection, Let him make peace with Me, Let him make peace with Me." 
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 27:6 In the days to come Jacob will take root, Israel will blossom and sprout, And they will fill the whole world with 
fruit. 
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 27:7 Like the striking of Him who has struck them, has He struck them? Or like the slaughter of His slain, have they 
been slain? 
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`jw"l. ~Ayk. ~Ayb. !Ahyle[. @yqetm; al'ymib. !Ahyle[. 
 27:8 You contended with them by banishing them, by driving them away. With His fierce wind He has expelled them on 
the day of the east wind. 
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 27:9 Therefore through this Jacob's iniquity will be forgiven; And this will be the full price of the pardoning of his sin: 
When he makes all the altar stones like pulverized chalk stones; When Asherim and incense altars will not stand. 
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 27:10 For the fortified city is isolated, A homestead forlorn and forsaken like the desert; There the calf will graze, And 
there it will lie down and feed on its branches. 
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 27:11 When its limbs are dry, they are broken off; Women come and make a fire with them, For they are not a people of 
discernment, Therefore their Maker will not have compassion on them. And their Creator will not be gracious to them. 
 

 ~T,óa;w> ~yIr"+c.mi lx;n:å-d[; rh"ßN"h; tl,BoïVimi hw"±hy> jBoôx.y: aWhêh; ~AYæB; ‘hy"h'w>  27:12 
s `lae(r"f.yI ynEïB. dx'Þa, dx;îa;l. Wj±Q.luT. 

 al'xn: d[; tr"p. ar"hn: @ykemi ywy ~d"q.o !yliyjiq. !Amr>tyI awhuh; an"d"[ib. yheywI  27:12 
`laer"vyI tybe ynEb. dx; rj;sli dx; !wbur>q'tti !wtua;w> ~yIr"cmid> 

 27:12 In that day the LORD will start His threshing from the flowing stream of the Euphrates to the brook of Egypt, and 
you will be gathered up one by one, O sons of Israel. 
 

 rWVêa; #r<a,äB. ‘~ydIb.ao)h' Wab'ªW èlAdG" rp"åAvB. é[q;T'yI aWhªh; ~AYæB; hy"åh'w>  27:13 
`~Øil'(v'WryBi vd<Qoßh; rh:ïB. hw"±hyl; Wwõx]T;v.hiw> ~yIr"+c.mi #r<a,äB. ~yxiÞD"NIh;w> 

 rwtua;d> a['ra;l. AlgdI !AtyyEw> ab'r: ar"p'Avb. [q;t.yI awhuh; an"d"[ib. yheywI  27:13 
`~l;vwrUybi av'dwqud> ar"wjub. ywy ~d"q.o !wdUg>syIw> ~yIr"cmid> a['ra;l. wluj;lj;aidW 



 27:13 It will come about also in that day that a great trumpet will be blown, and those who were perishing in the land of 
Assyria and who were scattered in the land of Egypt will come and worship the LORD in the holy mountain at Jerusalem. 
 

 varoï-l[; rv<±a] AT+r>a;p.ti ybiäc. lbeÞnO #yciîw> ~yIr:êp.a, yrEäKovi ‘tWaGE tr<j,Û[] yAhª  28:1 
`!yIy") ymeWlïh] ~ynIßm'v.-ayGE) 

 at'pn:cm; byhey"w> laer"vyId> ab'r: av'pj; ay"n:t'w>ygEl. an"t'w>ygEl. ar"tki byhey"d> yyE  28:1 
 yveytik. an"ymiv; al'yxi vyrE l[;d> hytexb;vtu av'd>qm; tybed> a['yvir:l. ay"[;yvir:l. 

`rm;x. 
 28:1 Woe to the proud crown of the drunkards of Ephraim, And to the fading flower of its glorious beauty, Which is at 
the head of the fertile valley Of those who are overcome with wine! 
 
 ~ypi²j.vo ~yrIïyBiK; ~yIm:å ~r<z<K.û bj,q"+ r[;f;ä dr"ÞB' ~r,z<ïK. yn"ëdoal;( ‘#Mia;w> qz"Üx' hNE“hi  28:2 

`dy")B. #r<a'Þl' x:yNIïhi 
 lw[ul[;b. lw[ul[;k. dr:b. tymir"z"k. ywy ~d"q.o !mi !y"ta' !n"ysix;w> !p'yqit; !x'm; ah'  28:2 
 !Ah[r:a.me !wnUwlugy:w> ay"m;m.[; !Ahyle[. !AtyyE !yke !ypij.v' !ypiyqit; !yyIm; tymir"z"k. xw:rU 

`!AhydEybid> ay"b;Axb. yrIxwau [r:a.l; 
 28:2 Behold, the Lord has a strong and mighty agent; As a storm of hail, a tempest of destruction, Like a storm of 
mighty overflowing waters, He has cast it down to the earth with His hand. 
 

`~yIr")p.a, yrEîAKvi tWaßGE tr<j,î[] hn"s.m;_r"Te( ~yIl:ßg>r:B.  28:3 
`laer"vyIb. laer"vyId> ab'r: av'pj; ay"n:t'w>ygEd> an"t'w>ygEd> ar"tki vd"t.yI !yligr:b.  28:3 

 28:3 The proud crown of the drunkards of Ephraim is trodden under foot. 
 

 ‘Hr"WKbiK. ~ynI+m'v. ayGEå varoß-l[; rv<ïa] ATêr>a;p.ti ybiäc. ‘lbenO tc;Ûyci ht'øy>h'’w>)  28:4 
s `hN"[<)l'b.yI APàk;B. Hd"îA[B. Ht'êAa ‘ha,roh'( ha,Ûr>yI rv,’a] #yIq;ê ~r<j,äB. 

 l[;d> hytexb;vtu av'd>qm; tybed> a['yvir:l. ay"[;yvir:l. at'pn:cm; byhey"d> yheywI  28:4 
 ayhi wluyaik. ht;y" yzEx'd> yzExyI ~aid> aj'yqe al' d[; ar"k.b'k. an"ymiv; al'yxi vyrE 

`hn:y[il.byI hydEybi 
 28:4 And the fading flower of its glorious beauty, Which is at the head of the fertile valley, Will be like the first-ripe fig 
prior to summer, Which one sees, And as soon as it is in his hand, He swallows it. 
 
`AM*[; ra"ßv.li hr"_a'p.Ti tr:Þypic.liw> ybiêc. tr<j,ä[]l; tAaêb'c. hw"åhy> ‘hy<h.yI) aWhªh; ~AYæB;  28:5 
 ax'b.vtud> rt;kliw> aw"dx;d> lylikli tAab'c. ywyd: ax'yvim. yhey> awhuh; an"d"[ib.  28:5 

`hyme[;d> ar"a'vli 
 28:5 In that day the LORD of hosts will become a beautiful crown And a glorious diadem to the remnant of His people; 
 

s `hr"[.v'( hm'Þx'l.mi ybeîyvim. hr"êWbg>li’w> jP'êv.Mih;-l[; ‘bveAYl; jP'_v.mi x:Wrßl.W  28:6 
 jAvqdI !ydI !d"mli an"ydI tybeb. !ybiy>t'dli !ybit.y"dli !ydId> jAvq. rm;ymelW  28:6 

`!Ahyteb'l. ~l'vbi !Aht.wbut'a'l. ab'r"qbi !yqip.n"dli an"x'cnI !t;milW 
 28:6 A spirit of justice for him who sits in judgment, A strength to those who repel the onslaught at the gate. 
 
 ‘W[T' !yIY:©h;-!mi W[ål.b.nI rk'øVeb; Wg“v' •aybin"w> !hEåKo W[+T' rk"ßVeb;W Wgëv' !yIY:åB; ‘hL,ae’-~g:w>  28:7 

`hY")liyliP. WqßP' ha,êroB'( ‘Wgv' rk'êVeh;-!mi 
 qyti[; !mi Awr> rp;s'w> !yhik' wmu[;lt;sai aq'yti[;bW Awr> ar"mx;b. !yleai @a;w>  28:7 
`ah'n:y"yd: A[j. ~ysib. lk;yme rt;b' wauynIp.tai qyti[; !mi A[j. rm;x. !mi wmu[;lt;sai 

 28:7 And these also reel with wine and stagger from strong drink: The priest and the prophet reel with strong drink, They 
are confused by wine, they stagger from strong drink; They reel while having visions, They totter when rendering 
judgment. 
 

s `~Aq)m' yliÞB. ha'_co ayqIå Waßl.m' tAnëx'l.vu-lK' yKi…  28:8 



 rt;a. !Ahl. tyle #q;vumW l[;g"m. lk;yme !l;m. !AhyrEwtup' !Ahr>wtup' lk' yrEa.  28:8 
`synEAa !mi yqendI 

 28:8 For all the tables are full of filthy vomit, without a single clean place. 
 

`~yId")V'mi yqEßyTi[; bl'êx'me( ‘yleWmG> h['_Wmv. !ybiäy" ymiÞ-ta,w> h['êdE hr<äAy ‘ymi-ta,  28:9 
 al'h. am'kx' rb;smil. dq;p;tai !m;W at'yr"Aa tb;yhey>taid> tb;yhey>tai !m;l.  28:9 

`at'ww"k.lm; lk'mi !ybiybix;w> ay"m;m.[; lk'mi !ymiyxirdI laer"vyI tybel. 
 28:9 "To whom would He teach knowledge, And to whom would He interpret the message? Those just weaned from 
milk? Those just taken from the breast? 
 

`~v'( ry[eîz> ~v'Þ ry[eîz> wq"+l' wq:å wq"ßl' wq:ï wc'êl' wc;ä ‘wc'l' wc;Û yKiä  28:10 
 db;[.m;l. wauybic. al' wdUq;p;taid> am'W at'yr"Aa db;[.m;l. wdUq;p;tai !wnUai  28:10 

 tw[urbi wkuylih; wluybiq; al' ay"y:bin> yleymilW !wbuwtuy> ~aid> ay"y:bin> !Ahyle[. wauybin:tai 
 al'w> at'w"[.j' !x;lwpu !Ahl. ~yy:q;tyId> wrUb;s; ytiw[ur> db;[.m;l. wdUymix; al'w> !Ahv.pn: 

 !m't; xl;pmil. yvid>qm; tybe !AhynEy[eb. hw"h. ryE[zki yvid>qm; tybe !x;lpul. wrUb;s; 
`!m't; ytin>ykiv. !AhynEy[eb. hw"h. ry[ezki 

 28:10 "For He says, 'Order on order, order on order, Line on line, line on line, A little here, a little there.'" 
 

`hZ<)h; ~['îh'-la, rBEßd:y> tr<x,_a; !Avßl'b.W hp'êf' ygEå[]l;B. yKi…  28:11 
 !b;n:tmid> ay"y:bin> lybeq.ol' !ygI[.l;m. Awh. ab'[l;At !v'ylibW ll;mm; ywnUvib. yrEa.  28:11 

`!ydEh' am'[; !Ahl. 
 28:11 Indeed, He will speak to this people Through stammering lips and a foreign tongue, 
 
 aWbßa' al{ïw> h['_GEr>M;h; tazOàw> @yEë['l,( WxynIåh' ‘hx'WnM.h; tazOÝ ~h,ªylea] rm:åa' rv<åa]  28:12 

`[;Am)v. 
 ax'y"n> tybe tn:s'xa; ad"w> hybe wxul;p. av'd>qm; tybe !ydE ay"y:bin> !Ahl. !yrIm.a'd>  28:12 

`!p'lwau al'b'q;l. Aba. al'w> 
 28:12 He who said to them, "Here is rest, give rest to the weary," And, "Here is repose," but they would not listen. 
 

 ry[eäz> ~v'Þ ry[eîz> wq'êl' wq:å ‘wq'l' wq:Ü ‘wc'l' wc;Û wc'úl' wc;ä hw"©hy>-rb;D> ~h,øl' hy"“h'w>  28:13 
p `WdK'(l.nIw> Wvßq.Anw> WrB'êv.nIw> ‘rAxa' WlÜv.k'w> Wkøl.yE ![;m;’l. ~v'_ 

 wdUq;p;taid> l[;w> ywyd: am'g"tpi l[; wrUb;[.d: l[; !Aht.wnU['rAp sk' yhey> !ydE  28:13 
 ay"m;m.[;l. !wrUsm;tyI !ykeb. db;[.m;l. wauybic. al' wdUq;p;taid> am'W at'yr"Aa db;[.m;l. 
 ytiw[ur> db;[m;l. wdUymix; al'w> !Ahv.pn: tw[urbi wkuylih;d> l[;w> at'yr"Aa w[ud:y> al'd> 
 dy[es. dy[es' !Ahl. yhey> al'w> aq'[' !Ahyle[. ytiya;d> !d"[ib. dy[esli !wrUb.s;y> !ykeb. 

 !ykeb. !m't; xl;pmil. yvid>qm; tybe !AhynEy[eb. ry[ez> hw"h.d: l[;w> $ymesW $ymes'w> 
 ar"xa;l. !wluqt;yIw> !wkuh'ydI lydIb. !m't;l. !AlgyId> ay"m;m.[; ynEybe ry[ezki !wrUa.t;vyI 

`!wdUx.a;tyIw> !wdUc'tyIw> !wrUbt;yIw> 
 28:13 So the word of the LORD to them will be, "Order on order, order on order, Line on line, line on line, A little here, 
a little there," That they may go and stumble backward, be broken, snared and taken captive. 
 

`~Øil'(v'WryBi rv<ßa] hZ<ëh; ~['äh' ‘ylev.mo) !Ac+l' yveän>a; hw"ßhy>-rb;d> W[ïm.vi !kE±l'  28:14 
`~l;vwrUybid> !ydEh' am'[; ynEAjlvi !y[iyvir: !yrIbgU ywyd: am'g"tpi wluybiq; !ykeb.  28:14 

 28:14 Therefore, hear the word of the LORD, O scoffers, Who rule this people who are in Jerusalem, 
 

 ÎjAvåÐ ¿jyviÀ hz<+xo Wnyfiä[' lAaßv.-~[iw> tw<m'ê-ta, ‘tyrIb. Wn*t.r:ÛK' ~T,ªr>m;a] yKiä  28:15 
s `Wnr>T")s.nI rq,V,îb;W WnseÞx.m; bz"±k' Wnm.f;ó yKiä WnaeêAby> al{å ‘Îrbo[]y:¥Ð ¿rb;['À-yKi( @jEÜAv 
 tx;m; am'l'v. an"db;[. al'b.x;m. ~[iw> al'jq; ~[i ~y"q. an"rz:g> !wturm;a. yrEa.  28:15 



 yrEa. an"l;[. yteyte al' !yrIm.a' !wtua;d> rb;g:m. lx;nki !Akyle[. yteyte yrEa. ha'n>s' 
`an"rm;j.yai !yrIqvi !ygIbW !yrIq'v; !ygEbW an"n:c'xwrU bd:kbi an"ywIv; 

 28:15 Because you have said, "We have made a covenant with death, And with Sheol we have made a pact. The 
overwhelming scourge will not reach us when it passes by, For we have made falsehood our refuge and we have 
concealed ourselves with deception." 
 

 ‘tr:q.yI tN:ÜPi !x;Boø !b,a,ä !b,a'_ !AYàciB. dS;îyI ynI±n>hi hwIëhy> yn"ådoa] ‘rm;a' hKoÜ !keªl'  28:16 
`vyxi(y" al{ï !ymiÞa]M;h;( dS'êWm ds'äWm 

 rb'ygI @yqit; $l;m; $l;m; !Aycib. ynEm;m. an"a.h' ~yhil{a. ywy rm;a. !n"dki !ykeb.  28:16 
 !yleaibi wnUymiyhed> ay"q;ydIc;w> ay"bin> rm;a. hynEnIsxa;w> hynEypiqit.a; hynEypiq.t;ai !t'm.yaew> 

`!w[uz>[d:zyI al' aq'[' yteymeb. 
 28:16 Therefore thus says the Lord GOD, "Behold, I am laying in Zion a stone, a tested stone, A costly cornerstone for 
the foundation, firmly placed. He who believes in it will not be disturbed. 
 

 ~yIm:ß rt,seîw> bz"ëk' hseäx.m; ‘dr"b' h['Ûy"w> tl,q"+v.mil. hq"ßd"c.W wq'êl. ‘jP'v.mi yTiÛm.f;w>  28:17 
`Wpjo)v.yI 

 yzIgwrU ql;dyIw> at'lquvm; !b;a;k. at'wkuz"w> an"y"nbi jwxuk. !yqet' an"ydI ywEv;a.w:  28:17 
`!Algy: !ymim.[; !Akt.y" aq'y[im' ~d"q.o !mi !wturm;j.yaid> l[;w> !Akybedk; !c;xrUb. 

 28:17 "I will make justice the measuring line And righteousness the level; Then hail will sweep away the refuge of lies 
And the waters will overflow the secret place. 
 

 yKiä ‘@jeAv jAvÜ ~Wq+t' al{å lAaßv.-ta, ~k,ît.Wzx'w> tw<m'ê-ta, ‘~k,t.yrI)B. rP:Ükuw>  28:18 
`sm'(r>mil. Alß ~t,yyIïh.wI rboê[]y:) 

 tx;m; ~y:yq;tyI al' al'b.x;m. ~[id> !Akm.l'vW al'jq; ~[id> !Akm.y"q. lj;byIw>  28:18 
`vy"dli hyle !AhtW rb;g:m. lx;nki !Akyle[. yteyte yrEa. ha'n>s' 

 28:18 "Your covenant with death will be canceled, And your pact with Sheol will not stand; When the overwhelming 
scourge passes through, Then you become its trampling place. 
 

 hy"ïh'w> hl'y>L"+b;W ~AYæB; rboà[]y: rq,Bo±B; rq,Boôb;-yKi( ~k,êt.a, xQ:åyI ‘Arb.[' yDEÛmi  28:19 
`h['(Wmv. !ybiîh' h['Þw"z>-qr: 

 d[; yheywI yleylebW ~m;ybi ydE[yI rp;cbi rp;cbi yrEa. !Akt.y" ylegy: yhiAd[mi !m'zbi  28:19 
`ay"y:bin> ylemib. !wluk.t;sti aj'w"l. !m'z> yjemyI al' 

 28:19 "As often as it passes through, it will seize you; For morning after morning it will pass through, anytime during the 
day or night, And it will be sheer terror to understand what it means." 
 

`sNE)K;t.hiK. hr"c'Þ hk'îSeM;h;w> [:rE_T'f.hime( [C'ÞM;h; rc:ïq'-yKi(  28:20 
`aw"rm; ygEsyI qy[im' !Ajlviw> @yqit; dwbu[vimi !Ahl.yxe rc;q;tyI rc;q.tyI yrEa.  28:20 

 28:20 The bed is too short on which to stretch out, And the blanket is too small to wrap oneself in. 
 

 rz"å ‘Whfe’[]m; tAfÜ[]l; zG"+r>yI !A[åb.gIB. qm,[eÞK. hw"ëhy> ~Wqåy" ‘~ycir"P.-rh;k. yKiÛ  28:21 
`At*d"bo[] hY"ßrIk.n" Atêd"boå[] ‘dbo[]l;(w> Whfeê[]m; 

 !ysinIkW ak'lm; hy"zI[u ymeAyb. ywyd: ar"q'y> ylig>tai dk; ay"r:wju w[uz"d> am'k. yrEa.  28:21 
 !yke hyrEm.yme l[; wrUb;[.d: ay"[;yvir:me a['r"p.tail. !A[bgI rv;ymeb. [:vuAhyli db;[.d: 

 !x;lwpu !yxil.p'd>miW !AhydEb'w[u !yair"kwnU !ydIb'w[u !ydIb.['d>mi a['r"p.tail. yleg>tyI 
`!Ahn>x'lwpu at'w"[.j' 

 28:21 For the LORD will rise up as at Mount Perazim, He will be stirred up as in the valley of Gibeon, To do His task, 
His unusual task, And to work His work, His extraordinary work. 
 

 tae’me yTi[.m;ªv' hc'ør"x/n<w> hl'’k'-yKi( ~k,_yrEs.Am) Wqßz>x.y<-!P<) Wcc'êAlt.Ti-la; ‘hT'[;w>  28:22 
`#r<a'(h'-lK'-l[; tAaßb'c. hwI±hy> yn"ôdoa] 



 ar"ymeg> yrEa. !wkyrwsae !AkyrEwsuyI !wpuq.t;yI am'ldI !w[uvr:tti al' ![;kW  28:22 
`a['ra; ybet.y" lk' l[; tAab'c. ~yhil{a. ywy ~d"q.o !mi ty[im;v. ha'c'yvew> 

 28:22 And now do not carry on as scoffers, Or your fetters will be made stronger; For I have heard from the Lord GOD 
of hosts Of decisive destruction on all the earth. 
 

`yti(r"m.ai W[ßm.viw> Wbyviîq.h; yli_Aq W[ßm.viw> WnyzIïa]h;  28:23 
`yrIm.ymel. wluybiq;w> Anp.tai yliq' w[um;vW wtuycia; ay"bin> rm;a.  28:23 

 28:23 Give ear and hear my voice, Listen and hear my words. 
 

`At*m'd>a; dDEÞf;ywI) xT;îp;y> [:ro+z>li vrEÞxoh; vroïx]y: ~AYëh; lkoåh]  28:24 
 !wlub.q;ywI ay"b;yy"x; ynEdwau !x't.p;tyI ~ai am' ap'l'a;l. ay"y:bin> !b;n:tmi !d"[i lk'b.  28:24 

`!p'lwau 
 28:24 Does the farmer plow continually to plant seed? Does he continually turn and harrow the ground? 
 

 hr"ä[of.W ‘hr"Af hJ'Ûxi ~f'’w> qro+z>yI !Moæk;w> xc;q<ß #ypiîhew> h'yn<ëp' hW"åvi-~ai ‘aAlh]  28:25 
`At*l'buG> tm,S,Þkuw> !m'ês.nI 

 !Aht.y" vynEk;ywI bwtuy> at'yr"Aa db;[.m;l. !Ahypea; laer"vyI tybe !Awv;y> ~ai al'h.  28:25 
 byrEq'ywI qyrEd>zmid> an"Amk;kW ax'cqik. ah' !AhynEybe !yrId>bum. !wnUaid> ay"m;m.[; ynEybemi 
 !yrI['s.W ryyIb; !ynIgwlu !ynIgli l[; !yjixi y[erz:k. ah' !Ahyjebvil. !y"[.rz: !y"[.rz: !Aht.y" 

`!ymiwxut. l[; !ytin"wkuw> !ynIm'ysi l[; 
 28:25 Does he not level its surface And sow dill and scatter cummin And plant wheat in rows, Barley in its place and rye 
within its area? 
 

`WNr<(Ay wyh'îl{a/ jP'Þv.Mil; ArïS.yIw>  28:26 
 ax'rAa !Ahl. ywEx;m. ah'l'a.d: !w[ud>yId> !ydId> !p'lwau !Ahl. !yleai lk' ah'  28:26 

`hb; !wkuh'ydI an"q.t'd> 
 28:26 For his God instructs and teaches him properly. 
 

 jb,x'îyE hJ,²M;b; yKió bS'_Wy !MoàK;-l[; hl'êg"[] !p:åAaw> xc;q,ê vd:Wyæ ‘#Wrx'b,( al{Ü yKiä  28:27 
`jb,V'(B; !Moðk;w> xc;q<ß 

 an"wmuk; l[; al'g[; yleg>lgIw> ax'cqi !ykir>d"m. !ykir>dm; al'z>rb; ygErwmub. al' yrEa.  28:27 
`aj'Abxm;b. an"wmuk;w> ax'cqi !yjib.x' ar"jwxub. yrEa. !yrIz>xm; 

 28:27 For dill is not threshed with a threshing sledge, Nor is the cartwheel driven over cummin; But dill is beaten out 
with a rod, and cummin with a club. 
 

 wyv'Þr"p'W At±l'g>[, lG:ôl.GI ~m;h'w>û WNv,_Wdy> vAdåa' xc;n<ßl' al{ï yKi² qd"êWy ~x,l,ä  28:28 
`WNQ<)dUy>-al{) 

 ak'r"da; am'l.['l. al' yrEa. hytey" @a; !ykir>d"m. !ykir>dm; ar"wbu[. ty"  28:28 
 ty" xr:pm;W ar"wbu[. ty" vyrEp'mW vyrEpm;W hytel'g[; yleg>lg:b. lybelb;mw> hynEwkur>dy: 

`aq'wdU 
 28:28 Grain for bread is crushed, Indeed, he does not continue to thresh it forever. Because the wheel of his cart and his 
horses eventually damage it, He does not thresh it longer. 
 

s `hY")viWT lyDIÞg>hi hc'ê[e ayliäp.hi ha'c'_y" tAaßb'c. hw"ïhy> ~[i²me tazÖ-~G:  28:29 
 hyte[d: tb'v.xm;b. am'l.[' !yqeta;d> tq;p;n> tAab'c. ywy ~d"q.o !mi ad" @a;  28:29 

`hytem.kx' ygEsbi tyviyrEb. ydEb'w[u ygIsa; at'b.r: 
 28:29 This also comes from the LORD of hosts, Who has made His counsel wonderful and His wisdom great. 
 

`Wpqo)n>yI ~yGIïx; hn"ßv'-l[; hn"±v' Wpïs. dwI+d" hn"åx' ty:ßr>qi laeêyrIa] laeäyrIa] yAh…  29:1 



 tv;ynEk. ~d"q.o !mi dywId" hb; ar"vdI at'rq;b. AnbdI ynEbdI ax'b.dm; ax'b.dm; yyE  29:1 
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 29:1 Woe, O Ariel, Ariel the city where David once camped! Add year to year, observe your feasts on schedule. 
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 29:2 I will bring distress to Ariel, And she will be a city of lamenting and mourning; And she will be like an Ariel to me. 
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 29:3 I will camp against you encircling you, And I will set siegeworks against you, And I will raise up battle towers 
against you. 
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 29:4 Then you will be brought low; From the earth you will speak, And from the dust where you are prostrate Your 
words will come. Your voice will also be like that of a spirit from the ground, And your speech will whisper from the dust. 
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 29:5 But the multitude of your enemies will become like fine dust, And the multitude of the ruthless ones like the chaff 
which blows away; And it will happen instantly, suddenly. 
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`ay"c.yvemdI av'yai ybiAhlv;w> 
 29:6 From the LORD of hosts you will be punished with thunder and earthquake and loud noise, With whirlwind and 
tempest and the flame of a consuming fire. 
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 29:7 And the multitude of all the nations who wage war against Ariel, Even all who wage war against her and her 
stronghold, and who distress her, Will be like a dream, a vision of the night. 
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 29:8 It will be as when a hungry man dreams-- And behold, he is eating; But when he awakens, his hunger is not 
satisfied, Or as when a thirsty man dreams-- And behold, he is drinking, But when he awakens, behold, he is faint And his 
thirst is not quenched. Thus the multitude of all the nations will be Who wage war against Mount Zion. 
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 29:9 Be delayed and wait, Blind yourselves and be blind; They become drunk, but not with wine, They stagger, but not 
with strong drink. 
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 29:10 For the LORD has poured over you a spirit of deep sleep, He has shut your eyes, the prophets; And He has 
covered your heads, the seers. 
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 29:11 The entire vision will be to you like the words of a sealed book, which when they give it to the one who is literate, 
saying, "Please read this," he will say, "I cannot, for it is sealed." 
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`ar"psi [d:y" 
 29:12 Then the book will be given to the one who is illiterate, saying, "Please read this." And he will say, "I cannot 
read." 
 

 qx;ärI ABàliw> ynIWdêB.Ki ‘wyt'p'f.biW wypiÛB. hZ<ëh; ~['äh' ‘vG:nI yKiÛ ![;y:… yn"©doa] rm,aYOæw:  29:13 
`hd"(M'lum. ~yviÞn"a] tw:ïc.mi ytiêao ‘~t'a'r>yI yhiÛT.w: yNIM<+mi 

 ym;d"q.o !yrIq.y:m. !Aht.w"psibW !Ahm.wpub. !ydEh' am'[; br:r"taid> @l'x. ywy rm;a.w:  29:13 
`!ypil.m; !yrIbgU td:yqept;k. ym;d"q.o !Ahtl;xd: tw"h.w: ytil.xd:mi qx;r:tai !Ahb.yliw> 

 29:13 Then the Lord said, "Because this people draw near with their words And honor Me with their lip service, But they 
remove their hearts far from Me, And their reverence for Me consists of tradition learned by rote, 
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 29:14 Therefore behold, I will once again deal marvelously with this people, wondrously marvelous; And the wisdom of 
their wise men will perish, And the discernment of their discerning men will be concealed." 
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 29:15 Woe to those who deeply hide their plans from the LORD, And whose deeds are done in a dark place, And they 
say, "Who sees us?" or "Who knows us?" 
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`yli tm'k;x' al' ah'r:b'l. 
 29:16 You turn things around! Shall the potter be considered as equal with the clay, That what is made would say to its 
maker, "He did not make me"; Or what is formed say to him who formed it, "He has no understanding "? 
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`bytey:y> bytiy> !yaiygIs; !ywIrqil. 
 29:17 Is it not yet just a little while Before Lebanon will be turned into a fertile field, And the fertile field will be 
considered as a forest? 
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 29:18 On that day the deaf will hear words of a book, And out of their gloom and darkness the eyes of the blind will see. 
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 29:19 The afflicted also will increase their gladness in the LORD, And the needy of mankind will rejoice in the Holy 
One of Israel. 
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 29:20 For the ruthless will come to an end and the scorner will be finished, Indeed all who are intent on doing evil will 
be cut off; 
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`!yIak'z: !ydI rq;vbi wauyjisa;w> al'qt; hyle ![;b' 
 29:21 Who cause a person to be indicted by a word, And ensnare him who adjudicates at the gate, And defraud the one 
in the right with meaningless arguments. 
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`!wntvy !y"n>t;vyI !Ahypea; ![;k.mi al'w> bqo[.y: tybed> 
 29:22 Therefore thus says the LORD, who redeemed Abraham, concerning the house of Jacob: "Jacob shall not now be 
ashamed, nor shall his face now turn pale; 
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 29:23 But when he sees his children, the work of My hands, in his midst, They will sanctify My name; Indeed, they will 
sanctify the Holy One of Jacob And will stand in awe of the God of Israel. 
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 29:24 "Those who err in mind will know the truth, And those who criticize will accept instruction. 
 

 al{åw> hk'ÞSem; %soðn>liw> yNIëmi al{åw> ‘hc'[e tAfÜ[]l; hw"ëhy>-~aun> ‘~yrIr>As* ~ynIÜB' yAhå  30:1 
`taJ'(x;-l[; taJ'Þx; tApïs. ![;m;²l. yxi_Wr 
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 30:1 "Woe to the rebellious children," declares the LORD, "Who execute a plan, but not Mine, And make an alliance, 
but not of My Spirit, In order to add sin to sin; 
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`~yIr"cmi ll;jbi ac'x'r>tailW h[orp; 
 30:2 Who proceed down to Egypt Without consulting Me, To take refuge in the safety of Pharaoh And to seek shelter in 
the shadow of Egypt! 
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 30:3 "Therefore the safety of Pharaoh will be your shame And the shelter in the shadow of Egypt, your humiliation. 
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 30:4 "For their princes are at Zoan And their ambassadors arrive at Hanes. 
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 30:5 "Everyone will be ashamed because of a people who cannot profit them, Who are not for help or profit, but for 
shame and also for reproach." 
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`!Ahl. !Anhy: ynEhy: al'd> ~[;l. 
 30:6 The oracle concerning the beasts of the Negev. Through a land of distress and anguish, From where come lioness 
and lion, viper and flying serpent, They carry their riches on the backs of young donkeys And their treasures on camels' 
humps, To a people who cannot profit them; 
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`!Ahyle[. 
 30:7 Even Egypt, whose help is vain and empty. Therefore, I have called her "Rahab who has been exterminated." 
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 30:8 Now go, write it on a tablet before them And inscribe it on a scroll, That it may serve in the time to come As a 
witness forever. 
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 30:9 For this is a rebellious people, false sons, Sons who refuse to listen To the instruction of the LORD; 
 

 Wnl'ä-WrB.D: tAx+kon> Wnl'Þ-Wzx/t, al{ï ~yzIëxol;äw> Waêr>ti al{å ‘~yairol'( WrÜm.a' rv,’a]  30:10 
`tAL)t;h]m; Wzàx] tAqêl'x] 
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 30:10 Who say to the seers, "You must not see visions"; And to the prophets, "You must not prophesy to us what is right, 
Speak to us pleasant words, Prophesy illusions. 
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 30:11 "Get out of the way, turn aside from the path, Let us hear no more about the Holy One of Israel." 
 

 qv,[oåB. ‘Wxj.b.Tiw:) hZ<+h; rb"åD"B; ~k,Þs.a'm'( ![;y:ï laeêr"f.yI vAdåq. ‘rm;a' hKoÜ !keªl'  30:12 
`wyl'([' Wnà[]V'Ti(w: zAlên"w> 

 !ydEh' am'g"tpib. !wtucq;d> @l'x. laer"vyId> av'ydIq; rm;a. !n"dki !ykeb.  30:12 
`yhiAl[. !wtukm;t.saiw> as'nwaubW ar"qvib. !wtucyxer>taiw> 

 30:12 Therefore thus says the Holy One of Israel, "Since you have rejected this word And have put your trust in 
oppression and guile, and have relied on them, 
 
 ~aoït.Pi-rv,a] hb'_G"f.nI hm'äAxB. h[,Þb.nI lpeênO #r<p,äK. hZ<ëh; !wOæ['h, ‘~k,l' hy<Üh.yI) !keªl'  30:13 

`Hr"(b.vi aAbïy" [t;p,Þl. 
 @q;t;m. @q'm; rwvuk. rm;x;taiw> bwrUx.d: $r:kki !ydEh' ab'Ax !Akl. yhey> !ykeb.  30:13 

`hyrEb't. hr:b't. yteyyE wluv' @yketbid> 
 30:13 Therefore this iniquity will be to you Like a breach about to fall, A bulge in a high wall, Whose collapse comes 
suddenly in an instant, 
 

 fr<x,ê ‘AtT'kim.bi aceÛM'yI-al{)w> lmo+x.y: al{å tWtßK' ~yrI±c.Ay lb,nEô rb,ve’K. Hr"b'v.Wû  30:14 
p `ab,G<)mi ~yIm:ß @foðx.l;w> dWqêY"mi ‘vae tATïx.l; 

 xk;t.vyI al'w> sy"x.b; al' qq;d:mdI @s;x.d: !m' rwbuytik. hyrEb'tW hr:b.t;w>  30:14 
`dycip.mi !yyIm; xl;zmilW lx;zmilW rA[bm;mi rwnU ytexmil. @s;x. hyqewquydIb. 

 30:14 Whose collapse is like the smashing of a potter's jar, So ruthlessly shattered That a sherd will not be found among 
its pieces To take fire from a hearth Or to scoop water from a cistern." 
 

 ‘jqev.h;B. !W[êveW"åTi ‘tx;n:’w" hb'ÛWvB. laeªr"f.yI vAdåq. hwI÷hy> yn"“doa] •rm;a'-hko) yKiä  30:15 
`~t,(ybia] al{ßw> ~k,_t.r:Wb)G> hy<ßh.Ti( hx'êj.bib.W 

 at'yr"Aal. !wbuwtutdI tyrIm;a. laer"vyId> av'ydIq; ~yhil{a. ywy rm;a. !n"dki yrEa.  30:15 
`!Atybea. al'w> !yrIb'ygI !Aht. !c'xwrUl. !Arvti !wjuq.vti !wqurp;tti !wxuwnUt. ytiyr"Aal. 



 30:15 For thus the Lord GOD, the Holy One of Israel, has said, "In repentance and rest you will be saved, In quietness 
and trust is your strength." But you were not willing, 
 

 WLQ:ïyI !KEß-l[; bK'êr>nI lq:å-l[;w> !Ws+WnT. !KEå-l[; sWnàn" sWsï-l[; yki²-al{ Wrïm.aTo’w:  30:16 
`~k,(yped>ro 

 lyliq;d> l[;w> !wqur>[ti !yke l[; qwOr[nI !ww"s'wsu l[; !yhel'a. al' !wturm;a.w:  30:16 
`!Akyped>r" !yliyliq; !Ahy> !yke l[; bAkrnI !yliyliq; 

 30:16 And you said, "No, for we will flee on horses," Therefore you shall flee! "And we will ride on swift horses," 
Therefore those who pursue you shall be swift. 
 

 ~T,ªr>t;An-~ai d[;ä WsnU+T' hV'Þmix] tr:î[]G: ynE±P.mi dx'êa, tr:ä[]G: ‘ynEP.mi dx'ªa, @l,a,ä  30:17 
`h['(b.GIh;-l[; sNEßk;w> rh'êh' varoå-l[; ‘!r<To’K; 

 !wqur>[ti av'mx; typiAzm; ~d"q.o !mi dx; typiAzm; ~d"q.o !mi ad"x. dx; ap'la;  30:17 
`at'm.r" l[; at'a'kW ar"wju vyrE l[; ar"[.Abk. ar"w[uybek. !wrUa.t;vtid> ~ai d[; 

 30:17 One thousand will flee at the threat of one man; You will flee at the threat of five, Until you are left as a flag on a 
mountain top And as a signal on a hill. 
 

 hw"ëhy> ‘jP'v.mi yheÛl{a/-yKi( ~k,_m.x,r:(l. ~Wrßy" !kEïl'w> ~k,ên>n:x]l;( ‘hw"hy> hK,Ûx;y> !keúl'w>  30:18 
s `Al) ykeAxï-lK' yrEÞv.a; 

 yrEa. !Akyle[. ~yxer:yd> awhu @yqit;w> !Ahyle[. !Akyle[. sx'mli ywy dyti[. !ykebW  30:18 
`hynEq'rpul. !yrIb.s;mdI ay"q;ydIc; ybewju ywy an"ydI dybe[' ah'l'a. 

 30:18 Therefore the LORD longs to be gracious to you, And therefore He waits on high to have compassion on you. For 
the LORD is a God of justice; How blessed are all those who long for Him. 
 

 ^q,ê[]z: lAqål. ‘^n>x.y" !AnÝx' hK,ªb.ti-al{) AkåB' ~Øil'_v'Wr)yBi bveÞyE !AYðciB. ~[;²-yKi  30:19 
`%n")[' Atß['m.v'K. 

 $l'[. ~yxer:y> am'x'r: ykebti al' ak'bmi ~l;vwrUybi bytey" !Aycib. am'[; yrEa.  30:19 
`$t'w[ub' dybe[.y:w> lybeq;y> $t'Alc. lq' lq'l. 

 30:19 O people in Zion, inhabitant in Jerusalem, you will weep no longer. He will surely be gracious to you at the sound 
of your cry; when He hears it, He will answer you. 
 

 ^yn<ßy[e Wyðh'w> ^yr<êAm ‘dA[ @nEïK'yI-al{)w> #x;l'_ ~yIm:åW rc"ß ~x,l,î yn"±doa] ~k,ól' !t;’n"w>  30:20 
`^yr<(Am-ta, tAaïro 

 dA[ qyles;y> al'w> aq'y[im' tz:ybiW ha'n>s' yseknI ty" !Akl. ywy ywy !Akl. !teyIw>  30:20 
`av'd>qm; tybeb. at'n>ykiv. ty" !y"zx' $n"y[e !y"yw>hyIw> av'd>qm; tybemi hyten>ykiv. 

 30:20 Although the Lord has given you bread of privation and water of oppression, He, your Teacher will no longer hide 
Himself, but your eyes will behold your Teacher. 
 
 ykiîw> WnymiÞa]t; yKiî Abê Wkål. ‘%r<D<’h; hz<Ü rmo=ale ^yr<Þx]a;me( rb'êd" hn"[.m;äv.Ti ‘^yn<’z>a'w>  30:21 

`Wlyai(m.f.t; 
 an"q.t'd> ax'rAa ad"h' rm;ymel. $r"t.b'mi am'g"tpi !w[um.vyI !['m.vyI $n"dauw>  30:21 

`al'm'sliw> an"ymiy:l. hynEmi hn:ymi !Ajsti al' hb; wkuylih; 
 30:21 Your ears will hear a word behind you, "This is the way, walk in it," whenever you turn to the right or to the left. 
 
 hw"ëd" AmåK. ‘~rEz>Ti ^b<+h'z> tk;äSem; tD:Þpua]-ta,w> ^P,ês.k; yleäysiP. ‘yWPci-ta, ~t,ªaMejiw>  30:22 

`Al* rm;aToï aceÞ 
 !wnUwnUwqux.r:t. !Akb.hd: tk't.m; !wquti ty"w> !Akp.sk; ymelc; ywpuyxi ty" !wbua.s'tW  30:22 

`!wnUwnUwqux.r:t. !yke at'a'mwju ty" !yqix.r:mdI am'k. 
 30:22 And you will defile your graven images overlaid with silver, and your molten images plated with gold. You will 
scatter them as an impure thing, and say to them, "Be gone!" 
 



 hy"ïh'w> hm'êd"a]h'( ta;äWbT. ‘~x,l,’w> hm'ªd"a]h'-ta, [r:äz>Ti-rv,a] ø̂[]r>z: rj;’m. •!t;n"w>  30:23 
`bx'(r>nI rK:ï aWhßh; ~AYðB; ^yn<±q.mi h[,îr>yI !mE+v'w> !vEßd" 

 yheywI a['ra;b. ygEsyI al'l.[;w> rwbu[.w: a['ra; ty" [r:ztid> $['ra; rj;m. !yteyIw>  30:23 
`!ymiyjip;W !ykiykir: !m;v. awhuh; an"d"[ib. !AhyteygEmi ay"q;ydIc; !wsun>rp;tyI bj'w> swnUrp; 

 30:23 Then He will give you rain for the seed which you will sow in the ground, and bread from the yield of the ground, 
and it will be rich and plenteous; on that day your livestock will graze in a roomy pasture. 
 

 tx;r:Þb' hr<îzO-rv,a] Wlke_ayO #ymiÞx' lyliîB. hm'êd"a]h'( ‘ydEb.[o) ~yrIªy"[]h'w> ~ypiäl'a]h'w>  30:24 
`hr<(z>Mib;W 

 ar"ddU !wluk.yyE ~j;pum. lylib. a['ra; ty" !Ahb. !yxil.pm;d> ay"r:m'xW ay"r:Atw>  30:24 
`ay"r>dm;biW at'x.yrEb. at'xr:b. ar"d>yyId> 

 30:24 Also the oxen and the donkeys which work the ground will eat salted fodder, which has been winnowed with 
shovel and fork. 
 
 gr<h,ä ‘~AyB. ~yIm"+-yleb.yI ~ygIßl'P. ha'êF'nI h['äb.GI-lK' ‘l[;w> h:boªG" rh:å-lK'-l[; hy"åh'w>  30:25 

`~yli(D"g>mi lpoßn>Bi br"ê 
 al'qt; !yIym; !ydIgn: !ydIycip. al'j.nUm. am'r" lk' l[;w> ~r" rwju lk' l[; yheywI  30:25 

`!ybir>br: lp;ymib. br: lwjuyqi ~Ayb. !Aht.y"r>vm;lW !ykilm;l. 
 30:25 On every lofty mountain and on every high hill there will be streams running with water on the day of the great 
slaughter, when the towers fall. 
 
 t[;äb.vi rAaàK. ~yIt;ê['b.vi hy<åh.yI ‘hM'x;h;( rAaÝw> hM'êx;h;( rAaæK. ‘hn"b'L.h;-rAa hy"Üh'w>  30:26 

s `aP'(r>yI AtàK'm; #x;m;îW AMê[; rb,v,ä-ta, ‘hw"hy> vboÜx] ~Ay©B. ~ymi_Y"h; 
 l[; ar"h'za;l. dyti[. yhey> av'mvi rAhynEw> av'mvi rAhynEk. ar"h.yse rAhynE yheywI  30:26 
 ywy bytiy"d> am'Ayb. ay"m;Ay h['bvi t[;bvi rAhynEk. ht'l'tW !y[ib.ra; ha'm. tl't. dx; 

`ysey: hytex.m; [r:mW hyme[; tw"wl.g" ty" 
 30:26 The light of the moon will be as the light of the sun, and the light of the sun will be seven times brighter, like the 
light of seven days, on the day the LORD binds up the fracture of His people and heals the bruise He has inflicted. 
 

 ~[;z:ë Wal.m'ä ‘wyt'p'f. ha'_F'm; db,koßw> APêa; r[EåBo qx'êr>M,mi aB'ä ‘hw"hy>-~ve hNEÜhi  30:27 
`tl,k'(ao vaeîK. AnàAvl.W 

 !ymidq;l.mid> !ymidq;l.mi ay"y:bin> yhiAl[. wauybin:taid> am'k. yleg>tmi ywyd: am'v. ah'  30:27 
 hyrEm.ymeW jw"l. qypen" ay"[;yvir: l[; yhiAmd"q.o !mi ar"b'Asl.mi yveqW hyzEgwrU @yqit; 

`al'k.a' av'yaik. 
 30:27 Behold, the name of the LORD comes from a remote place; Burning is His anger and dense is His smoke; His lips 
are filled with indignation And His tongue is like a consuming fire; 
 
 h[,êt.m; !s,r<äw> aw>v"+ tp;n"åB. ~yIßAg hp'în"h]l; hc,êx/y<) raW"åc;-d[; ‘@jeAv lx;n:ÜK. AxúWrw>  30:28 

`~yMi([; yyEïx'l. l[;Þ 
 twmur"b. ay"m;m.[; am'r"a.l; lyjeq;y> !ypiyqit; raw"c; d[; rb;g:m. lx;nki hyrEm.ymeW  30:28 

`ay"m;m.[; ts;yleb. A[jdI ~m'zW wnUq'yrE 
 30:28 His breath is like an overflowing torrent, Which reaches to the neck, To shake the nations back and forth in a sieve, 
And to put in the jaws of the peoples the bridle which leads to ruin. 
 
 aAbïl' lyliêx'B,( ‘%leAhK;( bb'ªle tx;äm.fiw> gx'_-vD<q;t.hi lyleÞK. ~k,êl' hy<åh.yI) ‘ryVih;  30:29 

`lae(r"f.yI rWcï-la, hw"ßhy>-rh;b. 
 am'k. ab'yli tw:dx;w> ag"x; hybe vd:q;taid> ay"lylek. !Akl. yhet. ax'b.vwtu  30:29 

 ywyd: av'd>qm; av'dqu rwjub. l[;ymel. ab'wbua.b;W at'd>Atb. at'r>Atb. !ydIg>n"d> 
`laer"vyId> ap'yqit; ~d"q.o ha'z"xt;ail. 



 30:29 You will have songs as in the night when you keep the festival, And gladness of heart as when one marches to the 
sound of the flute, To go to the mountain of the LORD, to the Rock of Israel. 
 

 vaeä bh;l;Þw> @a;ê @[;z:åB. ha,êr>y: ‘A[Arz> tx;n:Üw> AlªAq dAhå-ta, hw"÷hy> [:ymi’v.hiw>  30:30 
`dr"(B' !b,a,îw> ~r,z<ßw" #p,n<ï hl'_keAa 

 zg:r> @Aqtbi ylegy: yleg:y> hyter>wbug> [r"d> @AqtW hyrEm.yme lq' wyzI ty" ywy [m;vy:w>  30:30 
`dr:bdI !ynIba;w> tymir"z"w> !l'ysip. ay"c.yvemdI at'v'yIa av'yai ybiAhlv;w> 

 30:30 And the LORD will cause His voice of authority to be heard, And the descending of His arm to be seen in fierce 
anger, And in the flame of a consuming fire In cloudburst, downpour and hailstones. 
 

`hK,(y: jb,VeÞB; rWV+a; tx;äyE hw"ßhy> lAQïmi-yKi(  30:31 
`yxem' !j'lvubdI ha'r"wtua; rb;t.mi ywyd: ar"m.yme lq'mi yrEa.  30:31 

 30:31 For at the voice of the LORD Assyria will be terrified, When He strikes with the rod. 
 

 tAr+NOkib.W ~yPiÞtuB. wyl'ê[' ‘hw"hy> x:ynIÜy" rv,’a] hd"ês'Wm) hJeäm; ‘rb;[]m;( lKoÜ hy"©h'w>  30:32 
`Î~B'(Ð ¿HB'À-~x;l.nI hp'ÞWnT. tAmïx]l.mib.W 

 !AhynEybe hyter>wbug> twnU['rAp ywy xy:nIydI !Ahypeyqit;w> !Ahyber>br: rb;[mi lk' yheywI  30:32 
 !Ahl. dybe[.tyId> ap'yqit; ab'r"q. l[; laer"vyI tybe !wxub.v;y> !yrIn"kibW !ypiwtub. 

`ay"m;m.[;b. 
 30:32 And every blow of the rod of punishment, Which the LORD will lay on him, Will be with the music of 
tambourines and lyres; And in battles, brandishing weapons, He will fight them. 
 

 bxi_r>hi qymiä[.h, !k"ßWh %l,M,îl; Îayhi²Ð ¿aWhÀ-~G: hT,êp.T' ‘lWmt.a,me( %WrÜ['-yKi(  30:33 
s `HB'( hr"Þ[]Bo tyrIêp.G" lx;n:åK. ‘hw"hy> tm;Ûv.nI hBeêr>h; ‘~yci[ew> vaeÛ Ht'ªr"dUm. 

 ay"m;l.[' $l;m; ayhi @a; ~n"hiygE !AhybeAx lybeq.ol' !ymil.[' !mi ar"d>sum. yrEa.  30:33 
 !yaiygIs; !y[ia'b. dyki hb; aq'l.d" at'v'yai hr:Adm. ha't'pa;lW aq'm'[;l. hn:q.ta; 

`hb; aq'l.d" tyrIpg" rb;g:m. lx;nki ywyd: ar"m.yme 
 30:33 For Topheth has long been ready, Indeed, it has been prepared for the king. He has made it deep and large, A pyre 
of fire with plenty of wood; The breath of the LORD, like a torrent of brimstone, sets it afire. 
 
 l[;Ûw> br"ª yKiä bk,r<ø-l[; Wx’j.b.YIw: Wn[e_V'yI ~ysiÞWs-l[; hr"êz>[,l. ‘~yIr:’c.mi ~ydIÛr>YOh; yAhå  31:1 

`Wvr"(d" al{ï hw"ßhy>-ta,w> laeêr"f.yI vAdåq.-l[; ‘W[v' al{Üw> daoêm. Wmåc.['-yKi( ‘~yvir"P'( 
 ay"k;ytir> l[; !ycixr:tmiW !ykimt;smi at'ww"s'wsu l[; dy[esli ~yIr:cmil. !ytix.n"d> yyE  31:1 
 l[; wkuymit.sai al'w> ad"xl; !ypiyqit; yrEa. ay"v;r"p' !yvir"p' l[;w> !yaygs !a'ygIs; yrEa. 

`w[ub;t. al' ywy ~d"q.o !mi !p'lauw> laer"vyId> av'ydIq; rm;yme 
 31:1 Woe to those who go down to Egypt for help And rely on horses, And trust in chariots because they are many And 
in horsemen because they are very strong, But they do not look to the Holy One of Israel, nor seek the LORD! 
 

 ~y[iêrEm. tyBeä-l[; ‘~q'w> rysi_he al{å wyr"Þb'D>-ta,w> [r"ê abeY"åw: ‘~k'x' aWhÜ-~g:w>  31:2 
`!w<a") yle[]Poï tr:Þz>[,-l[;w> 

 lyjeb; al' yhiAmg"tpi ty"w> hd:b.['d> l[; at'vbi ytiya; hytem.kx'b. awhu @a;w>  31:2 
`rq;v. twauyle !ydI[.s'd> l[;w> !yvia.bm; tybe l[; ~yqea.w: 

 31:2 Yet He also is wise and will bring disaster And does not retract His words, But will arise against the house of 
evildoers And against the help of the workers of iniquity. 
 
 ‘rzEA[ lv;Ûk'w> Adªy" hJ,äy: hw"ùhyw:) x:Wr+-al{w> rf"ßB' ~h,îyseWsw> laeê-al{w>) ‘~d"a' ~yIr:Üc.miW  31:3 

s `!Wy*l'k.yI ~L'îKu wD"Þx.y:w> rzUë[' lp;än"w> 
 hyter>wbug> tx;m; ~yrEy> ywyw: xw:rU al'w> rv;b. !Aht.ww"s'wsuw> br" al'w> vn"a. yaer"cmiW  31:3 

`!AcytevyI !Ahl.wku ad"xk;w> dy[is. lApyIw> dy[es' lyqet.yIw> 
 31:3 Now the Egyptians are men and not God, And their horses are flesh and not spirit; So the LORD will stretch out 



His hand, And he who helps will stumble And he who is helped will fall, And all of them will come to an end together. 
 
 arEÛQ'yI rv,’a] APªr>j;-l[; rypiøK.h;w> hyE“r>a;h' •hG<h.y< rv<åa]K; yl;‡ae hw"åhy>-rm;a'( hkoå yKiä  31:4 

 tAaêb'c. hw"åhy> ‘drEyE !Keª hn<+[]y:) al{å ~n"ßAmh]me(W tx'êyE al{å ‘~l'AQmi ~y[iêro al{åm. ‘wyl'[' 
`Ht'(['b.GI-l[;w> !AYàci-rh;-l[; aBoïc.li 

 hydEyce l[; !w"y"ra; rb; yyEra; ylekm;d> yleky:d> am'k. yli ywy rm;a. !n"dki yrEa.  31:4 
 al' !Ahtv;Agr>taimeW rb;t.mi al' !Ahl.q'mi !yI[;r" rydI yhiAl[. !ynIm.z"mdI !ynIm.d"zmid> 

`ht;m.r" l[;w> !Aycid> ar"wju l[; yrEvmil. tAab'c. ywyd: at'wkulm; yleg>tti !yke bk;[;tmi 
 31:4 For thus says the LORD to me, "As the lion or the young lion growls over his prey, Against which a band of 
shepherds is called out, And he will not be terrified at their voice nor disturbed at their noise, So will the LORD of hosts 
come down to wage war on Mount Zion and on its hill." 
 
`jyli(m.hiw> x:soïP' lyCiÞhiw> !AnðG" ~Øil'_v'Wr)y>-l[; tAaßb'c. hw"ïhy> !gE±y" !Keª tApê[' ~yrIåP¥ciK.  31:5 
 byzEyveywI !ygEy: ~l;vwrUy> l[; tAab'c. ywyd: at'r>wbug> yleg>tti !yke syaej'd> ap'A[k.  31:5 

`ydE[y:w> lyciy: 
 31:5 Like flying birds so the LORD of hosts will protect Jerusalem. He will protect and deliver it; He will pass over and 
rescue it. 
 

`lae(r"f.yI ynEïB. hr"Þs' Wqymiî[.h, rv<±a]l; WbWvª  31:6 
`laer"vyI ynEb. yjexmil. !wtuygIsa; yrEa. at'yr"Aal. wbuwtu  31:6 

 31:6 Return to Him from whom you have deeply defected, O sons of Israel. 
 

 ~k,²l' Wfï[' rv,’a] Ab+h'z> yleÞylia/w< APês.k; yleäylia/ vyai… !Wsªa'm.yI aWhêh; ~AYæB; yKi…  31:7 
`aj.xe( ~k,ÞydEy> 

 ad"b;[.d: !Ahb.hd: tw"[.j'w> !Ahp.sk; tw"[.j' rb;g> !wqux.r:y> awhuh; an"d"[ib. yrEa.  31:7 
`ab'Ax !AkydEy> !Akl. 

 31:7 For in that day every man will cast away his silver idols and his gold idols, which your sinful hands have made for 
you as a sin. 
 

 br<x,ê-ynEP.mi ‘Al sn"ïw> WNl,_k]aTo) ~d"Þa'-al{) br<x,îw> vyaiê-al{ br<x,äB. ‘rWVa; lp;Ûn"w>  31:8 
`Wy*h.yI sm;îl' wyr"ÞWxb;W 

 !mi hyle qAr[yIw> hynEyceyvet. vn"a. al' br:x.w: vn"a. al' br:x.b; ha'r"wtua; lApyIw>  31:8 
`!Ahr>b'tli !Ahy> rb;tli yhiArb'ygIw> !AhyrEb'ygIw> ab'rx;b. !ylij.q'd> ~d"q.o 

 31:8 And the Assyrian will fall by a sword not of man, And a sword not of man will devour him. So he will not escape 
the sword, And his young men will become forced laborers. 
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 31:9 "His rock will pass away because of panic, And his princes will be terrified at the standard," Declares the LORD, 
whose fire is in Zion and whose furnace is in Jerusalem. 
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 32:1 Behold, a king will reign righteously And princes will rule justly. 
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`ay"h.lv;m. [r:a.b; rq;m; @yke ll;jki ay"h.c' 
 32:2 Each will be like a refuge from the wind And a shelter from the storm, Like streams of water in a dry country, Like 
the shade of a huge rock in a parched land. 
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 32:3 Then the eyes of those who see will not be blinded, And the ears of those who hear will listen. 
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 32:4 The mind of the hasty will discern the truth, And the tongue of the stammerers will hasten to speak clearly. 
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 32:5 No longer will the fool be called noble, Or the rogue be spoken of as generous. 
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 32:6 For a fool speaks nonsense, And his heart inclines toward wickedness: To practice ungodliness and to speak error 
against the LORD, To keep the hungry person unsatisfied And to withhold drink from the thirsty. 
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 32:7 As for a rogue, his weapons are evil; He devises wicked schemes To destroy the afflicted with slander, Even though 
the needy one speaks what is right. 
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 32:8 But the noble man devises noble plans; And by noble plans he stands. 
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 32:9 Rise up, you women who are at ease, And hear my voice; Give ear to my word, You complacent daughters. 
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 32:10 Within a year and a few days You will be troubled, O complacent daughters; For the vintage is ended, And the 
fruit gathering will not come. 
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 32:11 Tremble, you women who are at ease; Be troubled, you complacent daughters; Strip, undress and put sackcloth on 
your waist, 
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 32:12 Beat your breasts for the pleasant fields, for the fruitful vine, 
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 32:13 For the land of my people in which thorns and briars shall come up; Yea, for all the joyful houses and for the 
jubilant city. 
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 32:14 Because the palace has been abandoned, the populated city forsaken. Hill and watch-tower have become caves 
forever, A delight for wild donkeys, a pasture for flocks; 
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 32:15 Until the Spirit is poured out upon us from on high, And the wilderness becomes a fertile field, And the fertile 
field is considered as a forest. 
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 32:16 Then justice will dwell in the wilderness And righteousness will abide in the fertile field. 
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 32:17 And the work of righteousness will be peace, And the service of righteousness, quietness and confidence forever. 
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 32:18 Then my people will live in a peaceful habitation, And in secure dwellings and in undisturbed resting places; 
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 32:19 And it will hail when the forest comes down, And the city will be utterly laid low. 
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 32:20 How blessed will you be, you who sow beside all waters, Who let out freely the ox and the donkey. 
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 33:1 Woe to you, O destroyer, While you were not destroyed; And he who is treacherous, while others did not deal 
treacherously with him. As soon as you finish destroying, you will be destroyed; As soon as you cease to deal 
treacherously, others will deal treacherously with you. 
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 33:2 O LORD, be gracious to us; we have waited for You. Be their strength every morning, Our salvation also in the 
time of distress. 
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 33:3 At the sound of the tumult peoples flee; At the lifting up of Yourself nations disperse. 
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 33:4 Your spoil is gathered as the caterpillar gathers; As locusts rushing about men rush about on it. 
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 33:5 The LORD is exalted, for He dwells on high; He has filled Zion with justice and righteousness. 
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 33:6 And He will be the stability of your times, A wealth of salvation, wisdom and knowledge; The fear of the LORD is 
his treasure. 
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 33:7 Behold, their brave men cry in the streets, The ambassadors of peace weep bitterly. 
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 33:8 The highways are desolate, the traveler has ceased, He has broken the covenant, he has despised the cities, He has 
no regard for man. 
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 33:9 The land mourns and pines away, Lebanon is shamed and withers; Sharon is like a desert plain, And Bashan and 
Carmel lose their foliage. 
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 33:10 "Now I will arise," says the LORD, "Now I will be exalted, now I will be lifted up. 
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 33:11 "You have conceived chaff, you will give birth to stubble; My breath will consume you like a fire. 
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 33:12 "The peoples will be burned to lime, Like cut thorns which are burned in the fire. 
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 33:13 "You who are far away, hear what I have done; And you who are near, acknowledge My might." 
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 33:14 Sinners in Zion are terrified; Trembling has seized the godless. "Who among us can live with the consuming fire? 
Who among us can live with continual burning?" 
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 33:15 He who walks righteously and speaks with sincerity, He who rejects unjust gain And shakes his hands so that they 
hold no bribe; He who stops his ears from hearing about bloodshed And shuts his eyes from looking upon evil; 
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 33:16 He will dwell on the heights, His refuge will be the impregnable rock; His bread will be given him, His water will 
be sure. 
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 33:17 Your eyes will see the King in His beauty; They will behold a far-distant land. 
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 33:18 Your heart will meditate on terror: "Where is he who counts? Where is he who weighs? Where is he who counts 
the towers?" 
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 33:19 You will no longer see a fierce people, A people of unintelligible speech which no one comprehends, Of a 
stammering tongue which no one understands. 
 
 ‘!['c.yI-lB; lh,aoÜ !n"©a]v; hw<ån" ~Øil;øv'Wry> hn"ya,’r>ti •^yn<y[e WndE_[]Am) ty:ßr>qi !AYëci hzEåx]  33:20 

`Wqte(N"yI-lB; wyl'Þb'x]-lk'w> xc;n<ël' ‘wyt'dote(y> [S;ÛyI-lB; 
 ~l;vwrUy> tm;x'n:b. !y"z>xyI $n"y[e an"n:mzI ty:rqi !Ayci !Aht.lp;m;b. yzExti  33:20 

 yhiAkysi !ypilt;vmi !p'lt;vmi al'w> qr:p'tmi al'd> an"k.vm;k. ht;w>ylevbi ht;wxul'ca;b. 
`!wqusp;tyI !yqisp;tmi al' yhiAnwjua. lk'w> ~l;['l. 

 33:20 Look upon Zion, the city of our appointed feasts; Your eyes will see Jerusalem, an undisturbed habitation, A tent 
which will not be folded; Its stakes will never be pulled up, Nor any of its cords be torn apart. 
 
 ‘AB %l,TeÛ-lB; ~yId"+y" ybeäx]r: ~yrIßaoy> ~yrIïh'n>-~Aqm. Wnl'ê ‘hw"hy> ryDIÛa; ~v'ú-~ai yKiä  33:21 

`WNr<(b.[;y: al{ï ryDIÞa; yciîw> jyIv;ê-ynIa¥ 
 !yrIhn: !yqip.n" rt;a.me an"l; ab'j'yael. ywyd at'r>wbug> yleg>tti !m't;mi !yhel'a.  33:21 

`hynEyzIwgUt. al' at'b.r: ynErwbuW !ydIy"yc; tn:ypis. hybe lyzEyte al'd> !ydIy> twyUtp; !ypij.v' 
 33:21 But there the majestic One, the LORD, will be for us A place of rivers and wide canals On which no boat with 
oars will go, And on which no mighty ship will pass-- 
 

`Wn[e(yviAy aWhï WnKeÞl.m; hw"ïhy> WnqE+q.xom. hw"ßhy> Wnjeêp.vo ‘hw"hy> yKiÛ  33:22 
 !p;lau an"l; bh;ydI an"p;l.m; ywy ~yIr:cmimi hyter>wbugbi an"q;p.a;d> an"n:yy"d: ywy yrEa.  33:22 
 ty"r>vm; !mi !ydI twnU['rAp an"l; dybe[.y:w> an"n:qir>pyI awhu an"k;lm; ywy yn:ysimi hyteyr"Aa 

`gAg 
 33:22 For the LORD is our judge, The LORD is our lawgiver, The LORD is our king; He will save us-- 
 
 hB,êr>m; ‘ll'v'-d[;( qL;Ûxu za'ä snEë Wfr>P"å-lB; ‘~n"r>T'-!ke WqÜZ>x;y>-lB; %yIl"+b'x] WvßJ.nI  33:23 

`zb;( Wzz>B"ï ~yxiÞs.Pi 
 wquysip.taid> an"ypisli !m;d" !AhywI !Ahp.qtumi ay"m;m.[; !wrUbt;yI awhuh; an"d"[ib.  33:23 
 yhiAl[. sr:pmil. rv'pai al'w> qysep.taid> !Ahn>rtu l[; @Aqt. hl; tylew> ah'l;bx; 

 !Ahb. tyai wlupia;w> zb;W yd:[. twyUgs; ay"m;m.[; yseknI laer"vyI tybe !wgUl.p;y> !ykeb. [l;q. 
`zb;W yd:[. twyUgs; !wgUl.p;y> !wnUai @a; !yrIygIx.w: !yrIywI[. 

 33:23 Your tackle hangs slack; It cannot hold the base of its mast firmly, Nor spread out the sail. Then the prey of an 
abundant spoil will be divided; The lame will take the plunder. 
 

`!wO*[' afuîn> HB'Þ bveîYOh; ~['²h' ytiyli_x' !kEßv' rm:ïayO-lb;W  33:24 
 !Akt.w"l.mi at'n>ykivli rAxs. rAxs. !c'xwrUl. !r:v'd> am'[;l. ![;k.mi !wrUm.yyE al'w>  33:24 
 !Ahrt;a.l; !Ah[r:a.l; !wbuwtuywI !wvun>k;tyI laer"vyI tybe am'[; [r:m. tx;m; an"l;[. tt'a. 

`!AhybeAxl. qybiv. 
 33:24 And no resident will say, "I am sick"; The people who dwell there will be forgiven their iniquity. 
 

 lbeÞTe Ha'êl{m.W ‘#r<a'’h' [m;Ûv.Ti Wbyvi_q.h; ~yMiÞaul.W [:moêv.li ‘~yIAg WbÜr>qi  34:1 



`h'ya,(c'a/c,-lk'w> 
 a['ra; [m;vti at'ycia; at'wkulm;W at'w"k.lm;W [m;vmil. ay"m;m.[; wbur:q'tai  34:1 

`hb; !yrIy>d"d> lk'w> lbete ha;l'mW 
 34:1 Draw near, O nations, to hear; and listen, O peoples! Let the earth and all it contains hear, and the world and all that 
springs from it. 
 
`xb;J'(l; ~n"ït'n> ~m'ÞyrIx/h, ~a'_b'c.-lK'-l[; hm'Þxew> ~yIëAGh;-lK'-l[; ‘hw"hyl;( @c,q<Ü yKiä  34:2 

 !wnUbiyyEx; !Aht.y"r>vm; lk' l[; al'jq;w> ay"m;m.[; lk' l[; ywy q !mi zg:r> yrEa.  34:2 
`al'jq;l. !wnUrIs;m. 

 34:2 For the LORD'S indignation is against all the nations, And His wrath against all their armies; He has utterly 
destroyed them, He has given them over to slaughter. 
 

`~m'(D"mi ~yrIßh' WSm;în"w> ~v'_a.b' hl,ä[]y: ~h,ÞyrEg>piW Wkl'êv.yU ~h,äylel.x;w>  34:3 
`!Ahmd:mi ay"r:wju !Asm.tyIw> !Ahn>nt; qs;yI !AhyrEgpiW !Amr>tyI !AhyleyjiqW  34:3 

 34:3 So their slain will be thrown out, And their corpses will give off their stench, And the mountains will be drenched 
with their blood. 
 
 ‘hl,[' lboÜn>Ki lABêyI ~a'äb'c.-lk'w> ~yIm"+V'h; rp,SeÞk; WLgOðn"w> ~yIm;êV'h; ab'äc.-lK' ‘WQm;’n"w>  34:4 

`hn")aeT.mi tl,b,ÞnOk.W !p,G<ëmi 
 rymia.d: am'k. ay"m;v. tAxt.mi !Axm.tyIw> ay"m;v. yleyxe lk' bybexv;m. !Asm.tyIw>  34:4 
 al'b.n"kW !p;g>ymi @r:j. rt;ymik. !wpuwsuy> !p'wsuy> !Aht.y"r>vm; lk'w> ar"psib. !Ahyle[. 

`an"yteymi 
 34:4 And all the host of heaven will wear away, And the sky will be rolled up like a scroll; All their hosts will also 
wither away As a leaf withers from the vine, Or as one withers from the fig tree. 
 

`jP'(v.mil. ymiÞr>x, ~[;î-l[;w> drEêTe ~Adåa/-l[; ‘hNEhi yBi_r>x; ~yIm:ßV'b; ht'îW>rI-yKi(  34:5 
`an"ydIl. tybiyyEx;d> am'[; l[;w> yleg>tti ~Ada. l[; ah' ybirx; ay"m;vbi yleg>tti yrEa.  34:5 

 34:5 For My sword is satiated in heaven, Behold it shall descend for judgment upon Edom And upon the people whom I 
have devoted to destruction. 
 
 tAyæl.Ki bl,xeÞme ~ydIêWT[;w> ‘~yrIK' ~D:Ûmi bl,xeême hn"v.D:ähu ‘~d" ha'îl.m' hw"ùhyl; br<x,ä  34:6 

`~Ad)a/ #r<a,îB. lAdßG" xb;j,îw> hr"êc.b'B. ‘hw"hyl;( xb;z<Ü yKiä ~yli_yae 
 !ynIAjlviw> !ykilm; ~d:mi br:t.mi tn:h;d>yai ~d: ta;ylim.tai ywy ~d"q.o !mi ab'rx;  34:6 

 ha'ygIs; as'knIw> hr"cb'b. ywy ~d"q.o al'jq; vwgUvi yrEa. !ybir>br: ty"lAk br:t.mi 
`~Ada.d: a['ra;b. 

 34:6 The sword of the LORD is filled with blood, It is sated with fat, with the blood of lambs and goats, With the fat of 
the kidneys of rams. For the LORD has a sacrifice in Bozrah And a great slaughter in the land of Edom. 
 
 bl,xeîme ~r"Þp'[]w: ~D"êmi ‘~c'r>a; ht'ÛW>rIw> ~yrI+yBia;-~[i ~yrIßp'W ~M'ê[i ‘~ymiaer> WdÜr>y"w>  34:7 

`!V")dUy> 
 !Ahmd:mi !Ah[r:a. ywErtiw> !ynIrwju ~[i !ynIAjlviw> !Ahm.[i !yrIb'ygI !wlujq;tyIw>  34:7 

`!h;d>yI !Ahb.rt;mi !Ahr>p[;w> 
 34:7 Wild oxen will also fall with them And young bulls with strong ones; Thus their land will be soaked with blood, 
And their dust become greasy with fat. 
 

`!AY*ci byrIïl. ~ymiÞWLvi tn:ïv. hw"+hyl;( ~q"ßn" ~Ayð yKi²  34:8 
 hn:b'lw[u !ydI twnU['rAp db;[.m;l. am'l.vwtu tn:v. ywy ~d"q.o at'wnU['rAp ~Ay yrEa.  34:8 

`!Aycid> 
 34:8 For the LORD has a day of vengeance, A year of recompense for the cause of Zion. 
 

`hr"([eBo tp,z<ßl. Hc'êr>a; ht'äy>h'w> tyrI+p.g"l. Hr"Þp'[]w: tp,z<ël. ‘h'yl,’x'n> WkÜp.h,n<w>  34:9 



 h[;ra; yhetW at'yrEpwgUl. hr:p[;w> ap'zli ymeArd> ah'l;xn: hl;xn: !wkuph;tyIw>  34:9 
`ar"[.b' ap'zli 

 34:9 Its streams will be turned into pitch, And its loose earth into brimstone, And its land will become burning pitch. 
 

 xc;nEål. br"êx/T, ‘rAdl' rADÝmi Hn"+v'[] hl,ä[]y: ~l'ÞA[l. hB,êk.ti al{å ‘~m'Ayw> hl'y>l:Ü  34:10 
`HB'( rbEß[o !yaeî ~yxiêc'n> 

 ay"m;l.[' ~l;['l. bwrUxti rd"l. rd"mi hn:n>t; qs;yI ~l;['l. ypejti al' ~m'yyIw> yleyle  34:10 
`hb; ydE['d> tyle 

 34:10 It will not be quenched night or day; Its smoke will go up forever. From generation to generation it will be 
desolate; None will pass through it forever and ever. 
 

 Whtoß-wq:) h'yl,²[' hj'în"w> Hb'_-WnK.v.yI brEÞ[ow> @Avïn>y:w> dAPêqiw> ta;äq' ‘h'Wv’rEywI  34:11 
`Whbo)-ynEb.a;w> 

 jwxu hl;[. dygIn>tyIw> hb; !ArvyI !ybir>A[w> !ypiwpuqiw> !ydIpquw> !ytiq' hn:wnUs.xy:w>  34:11 
`at'wyUdc;d> at'lwquvm;W an"b'rx'd> 

 34:11 But pelican and hedgehog will possess it, And owl and raven will dwell in it; And He will stretch over it the line 
of desolation And the plumb line of emptiness. 
 

`sp,a'( Wyh.yIï h'yr<Þf'-lk'w> War"_q.yI hk'äWlm. ~v'Þ-!yae(w> h'yr<îxo  34:12 
 lk'w> wkulm; !Ahyle[. al'b'q;l. !b;c' al' an"xn:a. !yrIAx ynEb. !yrIm.a' Awh.d:  34:12 

`am'l'l. !Ahy> ah'b;r>br: 
 34:12 Its nobles-- there is no one there Whom they may proclaim king-- And all its princes will be nothing. 
 

 ryciÞx' ~yNIët; hwEån> ‘ht'y>h'w> h'yr<_c'b.miB. x;Axßw" fAMïqi ~yrIêysi ‘h'yt,’nOm.r>a; ht'Ûl.['w>  34:13 
`hn")[]y: tAnðb.li 

 rAdm. yhetW ah'k;rk; @Aqtbi !yxiAxw> !yliAsrq; !yrIysi ah't;y"nr"ybi !q's.yIw>  34:13 
`!y"m['n: tn"bli ar"ta; !yrIwrUy" 

 34:13 Thorns will come up in its fortified towers, Nettles and thistles in its fortified cities; It will also be a haunt of 
jackals And an abode of ostriches. 
 

 tyliêyLi h['yGIår>hi ‘~v'-%a; ar"_q.yI Wh[eärE-l[; ry[iÞf'w> ~yYIëai-ta, ‘~yYIci WvÜg>p'W  34:14 
`x;An*m' Hl'Þ ha'îc.m'W 

 !y"yr>vyI !m't; ~r:b. !wkuy>yx'y> hyrEbx; ~[i dx; !ydIyvew> !yliAtx'b. !w"mt' !['r>['ywI  34:14 
`xy"n> !Ahl. !x'k.vy:w> !y"lyli 

 34:14 The desert creatures will meet with the wolves, The hairy goat also will cry to its kind; Yes, the night monster will 
settle there And will find herself a resting place. 
 
 hV'îai tAYàd: WcïB.q.nI ~v'²-%a; HL'_cib. hr"äg>d"w> h['Þq.b'W jLeêm;T.w: ‘zAPqi hn"ÜN>qi hM'v'ä  34:15 

`Ht'(W[r> 
 !m't;l. ~r:b. hl;wjub. !wpuc.n:y> !whyrwgw !AhyrEwquw> byzEyvetW ad"pwqu !ynEq;t. !m't;  34:15 

`ht;rbix. tw"l. ad"x. at'ay"d: !v'nk;tyI 
 34:15 The tree snake will make its nest and lay eggs there, And it will hatch and gather them under its protection. Yes, 
the hawks will be gathered there, Every one with its kind. 
 
 al{å Ht'ÞW[r> hV'îai hr"D"ê[.n< al{å ‘hN"he’me tx;Ûa; War"êq.W¥ ‘hw"hy> rp,seÛ-l[;me( Wv’r>DI  34:16 

`!c")B.qi aWhï AxßWrw> hW"ëci aWhå ‘ypi-yKi( Wdq"+p' 
 al' ht;rbix.l; at't.aiw> tg"v. al' !Ahn>mi ad"x. A[bW ywyd: ar"psi l[;me w[ub;t.  34:16 

`!b'r>q;tyI hytew[urbiW !v'nk;tyI hyrEm.ymeb. yrEa. tb;yke[; 
 34:16 Seek from the book of the LORD, and read: Not one of these will be missing; None will lack its mate. For His 
mouth has commanded, And His Spirit has gathered them. 



 
 rAdðl. h'Wvêr"yyI) ‘~l'A[-d[; wQ"+B; ~h,Þl' hT'q:ïL.xi Ad±y"w> lr"êAG ‘!h,l' lyPiÛhi-aWh)w>  34:17 

s `Hb'(-WnK.v.yI rAdàw" 
 d[; aj'wxub. !Ahl. gylep; hytew[urbiW ab'd[; !Ahl. am'r> hyrEm.ymeb. awhuw>  34:17 

`hb; !ArvyI rd"w> rd"l. hn:wnUs.xy: am'l.[' 
 34:17 He has cast the lot for them, And His hand has divided it to them by line. They shall possess it forever; From 
generation to generation they will dwell in it. 
 

`tl,C'(b;x]K; xr:Þp.tiw> hb'²r"[] lgEôt'w> hY"+ciw> rB"ßd>mi ~Wfïfuy>  35:1 
 !wrUh.zy:w> ar"v.ymeb. !r:v'd> !w[uwbuywI ay"h.c' [r:a.b; ar"b.dm;b. !ybit.y"d> !AdxyI  35:1 

`ay"n:v;Avk. !wrUh.zyIw> 
 35:1 The wilderness and the desert will be glad, And the Arabah will rejoice and blossom; Like the crocus 
 

 lm,Þr>K;h; rd:ïh] Hl'ê-!T;nI ‘!Anb'L.h; dAbÜK. !NEër:w> tl;äyGI @a;… lgE©t'w> xr:øp.Ti x:ro’P'  35:2 
s `Wnyhe(l{a/ rd:ïh] hw"ßhy>-dAbk. Waïr>yI hM'he² !Ar+V'h;w> 

 al'm.rk; wyzI !Ahl. byhey>tyI !n"bli rq'y> aw"dx;w> [y"b. @a; !AdxyIw> !wcuwdUy> #d"m.  35:2 
 ar"q'y> !AzxyI !wnUai !yleai !yrma !r"ymia. !Ahl.ydI !Ahl. ydI laer"vyI tybe an"Arv'w> 

`an"h;l'a.d: hytexb;vtu at'xb;vtu wyzI ywyd: 
 35:2 It will blossom profusely And rejoice with rejoicing and shout of joy. The glory of Lebanon will be given to it, The 
majesty of Carmel and Sharon. They will see the glory of the LORD, The majesty of our God. 
 

`WcMe(a; tAlßv.Ko ~yIK:ïr>biW tAp+r" ~yId:åy" WqßZ>x;  35:3 
`wnUysix; !l'[.r"d> !ybiwkurW !l'v.r"d> !d"y> !ydIy> wpuyqit; ay"bin> rm;a.  35:3 

 35:3 Encourage the exhausted, and strengthen the feeble. 
 
 ~yhiêl{a/ lWmåG> aAbêy" ~q"ån" ‘~k,yhel{)a/ hNEÜhi War"_yTi-la; Wqßz>xi bleê-yrEh]m.nIl. ‘Wrm.ai  35:4 

`~k,([]v;yOw> aAbßy" aWhï 
 !Akh.l'a. ah' !wlux.dti al' wpuq;t. at'yr"Aa db;[.m;l. !Ahb.ylib. !x;Amdli wrUm;yae  35:4 

`!Akn>yqir>pyIw> yleg>tyI awhu ywy ay"l;mgI yrEm' yleg>tmi !ydI twnU['rAp db;[.m;l. 
 35:4 Say to those with anxious heart, "Take courage, fear not. Behold, your God will come with vengeance; The 
recompense of God will come, But He will save you." 
 

`hn"x.t;(P'Ti ~yviÞr>xe ynEïz>a'w> ~yrI+w>[i ynEåy[e hn"x.q:ßP'Ti za'î  35:5 
 !Ahn>dauw> at'yr"Aa !mi !m'ski !wnUaid> laer"vyI tybe ynEy[e !x't.p;tyI !ykeb.  35:5 

`!t'yciy: ay"y:bin> ylemil. al'b'q;l. !yvirx;kdI 
 35:5 Then the eyes of the blind will be opened And the ears of the deaf will be unstopped. 
 

 ~yliÞx'n>W ~yIm;ê ‘rB'd>Mib; W[Üq.b.nI-yKi( ~Le_ai !Avål. !roàt'w> x:SeêPi ‘lY"a;K'( gLeÛd:y> za'ä  35:6 
`hb'(r"[]B' 

 !yliya;k. ah' !Ah[r:a.l; !q'l.s'w> !v'nk;tmid> laer"vyId> at'w"l.g" !AhyzExmib. !ykeb.  35:6 
 w[uz:b.tai yrEa. ~ylb ~ylek. hw"hd: !Ahn>v'yli xb;v;ywI ab'k'[;tail. al'w> !yliyliq; 

`ay"r:v.ymeb. ar"v.ymeb. !ylixn:w> ay"m; ar"b.dm;b. 
 35:6 Then the lame will leap like a deer, And the tongue of the mute will shout for joy. For waters will break forth in the 
wilderness And streams in the Arabah. 
 

 hn<ïq'l. ryciÞx' Hc'êb.rI ‘~yNIt; hwEÜn>Bi ~yIm"+ y[eWBåm;l. !AaßM'ciw> ~g:ëa]l; ‘br"V'h; hy"Üh'w>  35:7 
`am,gO*w" 

 !yrIwrUy" ha'w:h.d: rt;a. ay"m; y[ewbum;l. an"w"h.c; tybe !yyIm;d> !ymiga;l. ab'Arv' yheywI  35:7 
`am;Agw> ynEq. ygEsyI !m't; !y"rv' 



 35:7 The scorched land will become a pool And the thirsty ground springs of water; In the haunt of jackals, its resting 
place, Grass becomes reeds and rushes. 
 
 Aml'_-aWhw> ameÞj' WNr<îb.[;y:-al{) Hl'ê arEQ"åyI ‘vd<Qo’h; %r<d<Ûw> %r<d<ªw" lWlås.m; ~v'ú-hy"h'w>  35:8 

`W[)t.yI al{ï ~yliÞywIa/w< %r<D<² %lEïho 
 hb; !Ad[yI al' hl; yrEq.tyI av'dwqud> hx;rAa !wquytiw> xr:Aa vb;yke !m't; yheywI  35:8 

`!A[jyI al' wpuyliyae al'dW hx;rAa ax'rAa ydE[' !wqus.pyI al'w> !ybia.s'm. 
 35:8 A highway will be there, a roadway, And it will be called the Highway of Holiness. The unclean will not travel on 
it, But it will be for him who walks that way, And fools will not wander on it. 
 
`~yli(WaG> Wkßl.h'w> ~v'_ aceÞM'ti al{ï hN"l,ê[]y:-lB;( ‘tAYx; #yrIÜp.W hyE©r>a; ~v'ø hy<“h.yI-al{  35:9 

 !m't; !x'kt;vyI al' hn:yzIwgUy> al' qy[im' !Ajlviw> vyaibm; $l;m; !m't; yhey> al'  35:9 
`!yqiyrIp. !wkuh'ywI 

 35:9 No lion will be there, Nor will any vicious beast go up on it; These will not be found there. But the redeemed will 
walk there, 
 

 !AfÜf' ~v'_aro-l[; ~l'ÞA[ tx;îm.fiw> hN"ërIB. ‘!AYci Wab'ÛW !Wbªvuy> hw"÷hy> yyE“Wdp.W  35:10 
p `hx'(n"a]w: !Agðy" Wsn"ßw> WgyFiêy: ‘hx'm.fiw> 

 tw:dx;w> ax'b.vtub. !Aycil. !wlu[.yyEw> !Aht.w"l.g" ynEybemi !wvunk;tyI ywyd: ay"q;yrIpW  35:10 
 !AkyveyrE !AhyveyrE l[; lj;m; yhey> rq'y> !n:[.w: aq's.p' al'd> al; ydI !Ahl. yhet. ~l;[' 

`at'xn:ytiw> an"Awd" laer"vyI tybemi !Ahn>me @wsuywI !wxuk.vy: aw"dx;w> [y"b. 
 35:10 And the ransomed of the LORD will return And come with joyful shouting to Zion, With everlasting joy upon 
their heads. They will find gladness and joy, And sorrow and sighing will flee away. 
 

 l[;ä ‘rWVa;-%l,m,( byrIÜxen>s; hl'ú[' WhY"©qiz>xi %l,M,äl; hn"÷v' hrE’f.[, •[B;r>a;B. yhi‡y>w:  36:1 
`~fe(P.t.YIw:) tArßcuB.h; hd"²Why> yrEó['-lK' 

 l[' rwtua;d> ak'lm; byrIxens; qyles. hy"qizxi ak'lm;l. !ynIv. yrEs[; [b;ra;b. hw"h.w:  36:1 
`!wnUydIx;a.w: at'k'yrIk. hd"whuy> tybed> ay"w:rqi lk' 

 36:1 Now in the fourteenth year of King Hezekiah, Sennacherib king of Assyria came up against all the fortified cities of 
Judah and seized them. 
 

 WhY"ßqiz>xi %l,M,îh;-la, hm'Ø>l;²v'Wry> vykióL'mi hqe’v'-br:-ta, rWVåa;-%l,m,( xl;äv.YIw:  36:2 
`sbe(Ak hdEîf. tL;Þsim.Bi hn"ëAyl.[,h' hk'ärEB.h; ‘tl;['t.Bi dmoª[]Y:w:) dbe_K' lyxeäB. 

 ak'lm; tw"l. ~l;vwrUyli vykil'mi hqev' yqev' br: ty" rwtua;d> ak'lm; xl;vW  36:2 
 xj;vm; lq;x. vb;ykebdI at'yli[i at'k.yrEb. tq;zImbi ~q'w> !a'ygIs; !y"r>vm;b. hy"qizxi 

`ay"r:c.q' 
 36:2 And the king of Assyria sent Rabshakeh from Lachish to Jerusalem to King Hezekiah with a large army. And he 
stood by the conduit of the upper pool on the highway of the fuller's field. 
 

 xa'îAyw> rpeêSoh; ‘an"b.v,w> tyIB"+h;-l[; rv<åa] WhY"ßqil.xi-!B, ~yqIïy"l.a, wyl'²ae aceîYEw:  36:3 
`ryKi(z>M;h; @s"ßa'-!B, 

 xa'Ayw> ar"p.s' an"bv;w> at'ybe l[; an:mumdI hy"qilxi rb; ~yqiy"la; hytew"l. qp;nW  36:3 
`ay"n:r"kwdU l[; an"mumdI @s'a' rb; 

 36:3 Then Eliakim the son of Hilkiah, who was over the household, and Shebna the scribe, and Joah the son of Asaph, 
the recorder, came out to him. 
 

 ‘lAdG"h; %l,M,Ûh; rm;úa'-hKo) WhY"+qiz>xi-la, an"ß-Wrm.ai hqeêv'-br: ‘~h,ylea] rm,aYOÝw:  36:4 
`T'x.j'(B' rv<ïa] hZ<ßh; !Ax±J'Bih; hm'ó rWVêa; %l,m,ä 

 an"t;br:d> ak'lm; rm;a. !n"dki hy"qizxil. ![;k. wrUm;yae yqev' br: !Ahl. rm;a.w:  36:4 
`at'cyxer>taid> !ydEh' an"c'xwrU am' rwtua;d> ak'lm; 



 36:4 Then Rabshakeh said to them, "Say now to Hezekiah, 'Thus says the great king, the king of Assyria, "What is this 
confidence that you have? 
 

 yKiî T'x.j;êb' ymiä-l[; ‘hT'[; hm'_x'l.Mil; hr"ÞWbg>W hc'î[e ~yIt;êp'f.-rb;D>-%a; ‘yTir>m;’a'  36:5 
`yBi( T'd>r:Þm' 

 ab'r"q. dybe[.a; ar"wbugW ar"wbugbiW $l;ymeb. !w"psi ll;mm;k. ll;mm;b. ~r:b. tyrIm;a.  36:5 
`ybi at'dyrEm. yrEa. at'cyxer>tai !m; l[; ![;k. 

 36:5 "I say, 'Your counsel and strength for the war are only empty words.' Now on whom do you rely, that you have 
rebelled against me? 
 

 ‘vyai %mEïS'yI rv,’a] ~yIr:êc.mi-l[; ‘hZ<h; #WcÜr"h' hn<“Q'h; •tn<[,v.mi-l[; T'x.j;‡b' hNEåhi  36:6 
`wyl'([' ~yxiÞj.Boh;-lk'(l. ~yIr:êc.mi-%l,m,( h[oår>P; !Ke… Hb'_q'n>W APßk;b. ab'îW wyl'ê[' 

 ~yIr:cmid> ak'lm; h[orp; l[; !ydEh' a['y[ir> ay"nq; $m's. l[; at'cyxer>tai ah'  36:6 
 ~yIr:cmid> ak'lm; h[orp; !yke hn:y[iz>byIw> hydEybi lA[yyEw> yhiAl[. ar"bgU $ymet.syI ~aid> 

`yhiAl[. !ycixr:tmid> lk'l. 
 36:6 "Behold, you rely on the staff of this crushed reed, even on Egypt, on which if a man leans, it will go into his hand 
and pierce it. So is Pharaoh king of Egypt to all who rely on him. 
 

 ‘WhY"’qiz>xi rysiÛhe rv,’a] aWhª-aAlh] Wnx.j'_B' WnyheÞl{a/ hw"ïhy>-la, yl;êae rm:åato-ykiw>  36:7 
`Ww¥x]T;v.Ti( hZ<ßh; x;Beîz>Mih; ynE±p.li ~Øil;êv'Wråyliw> ‘hd"Whyli( rm,aYOÝw: wyt'êxoB.z>mi-ta,w> wyt'ämoB'-ta, 

 awhu al'h. an"cyxer>tai an"h;l'a. ywyd: ar"m.yme l[; yli !wrUm.yte rm;yte yrEa.w:  36:7 
 ~l;vwrUy> ybet.y"lW hd"whuy> vn"a.l; rm;a.w: yhiArAgyae ty"w> yhiAtm'b' ty" hy"qizxi ydI[a;d> 

`!wdUg>sti !ydEh' ax'b.dm; ~d"q.o 
 36:7 "But if you say to me, 'We trust in the LORD our God,' is it not He whose high places and whose altars Hezekiah 
has taken away and has said to Judah and to Jerusalem, 'You shall worship before this altar '? 
 

 ~ysiêWs ~yIP:ål.a; ‘^l. hn"ÜT.a,w> rWV+a; %l,M,äh; ynIßdoa]-ta, an"ë br<['ät.hi ‘hT'[;w>  36:8 
`~h,(yle[] ~ybiîk.ro ß̂l. tt,l'î lk;§WT-~ai 

 !w"ws'wsu !ypila; !yrEt. $l' !ytea;w> rwtua;d> ak'lm; ynEAbrI ~[i ![;k. br:['tai ![;kW  36:8 
`!Ahyle[. !ybik.r" $l' !t;ymil. ha'n"m;l. lAkti ~ai 

 36:8 "Now therefore, come make a bargain with my master the king of Assyria, and I will give you two thousand horses, 
if you are able on your part to set riders on them. 
 

 ‘^l. xj;Ûb.Tiw: ~yNI+j;q.h; ynIßdoa] ydEîb.[; dx;²a; tx;îp; ynE“P. taeû byviªT' %yaeäw>  36:9 
`~yvi(r"p'l.W bk,r<Þl. ~yIr:êc.mi-l[; 

 ay"r:y[ez> ynIAbrI ydEb[; ynEAjlvimi dx; ypea; ty" ab't'a'l. ymed:m. ta; !ydEk.yaew>  36:9 
`!yvir"p'lW !ykitirli yaer"cmi ~yIr:cmi l[; $l' tcyxer>taiw> 

 36:9 "How then can you repulse one official of the least of my master's servants and rely on Egypt for chariots and for 
horsemen? 
 

 rm:åa' ‘hw"hy> Ht'_yxiv.h;l. taZOàh; #r<a'îh'-l[; ytiyli²[' hw"ëhy> ydEä[]l.B;mih] ‘hT'[;w>  36:10 
`Ht'(yxiv.h;w> taZOàh; #r<a'îh'-la, hle²[] yl;êae 

 yli rm;a. ywy ht;wlub'x;l. ad"h' a['ra; l[; tyqiyles. ywyd: ar"m.ymemi rb'h. ![;kW  36:10 
`al'ybix;w> ad"h' a['ra; l[; qs; 

 36:10 "Have I now come up without the LORD'S approval against this land to destroy it? The LORD said to me, 'Go up 
against this land and destroy it.'"'" 
 
 yKiî tymiêr"a] ‘^yd<’b'[]-la, an"Ü-rB,D: hqeªv'-br:-la, xa'øAyw> an"“b.v,w> •~yqiy"l.a, rm,aYOæw:  36:11 

`hm'(Axh;-l[; rv<ßa] ~['êh' ynEåz>a'B. tydIêWhy> ‘Wnyle’ae rBEÜd:T.-la;w> Wnx.n"+a] ~y[iÞm.vo 
 tm'ra; $d"b[; ~[i ![;k. lylem; yqev' br:l. xa'Ayw> an"bv;w> ~yqiy"la; rm;a.w:  36:11 



 l[;d> am'[; ~d"q.o tydIwhuy> td:whuy> an"m;[i lylem;t. al'w> an"xn:a. !y[im.v' yrEa. tymir"a. 
`ar"wvu 

 36:11 Then Eliakim and Shebna and Joah said to Rabshakeh, "Speak now to your servants in Aramaic, for we 
understand it; and do not speak with us in Judean in the hearing of the people who are on the wall." 
 

 ~yrIåb'D>h;-ta, rBEßd:l. ynIëdoa] ynIx:ål'v. ‘^yl,’aew> ^yn<Üdoa] la,’h; hqeªv'-br: rm,aYOæw:  36:12 
 Î~t'ªa'AcÐ ¿~h,yaer>x;À-ta, lkoåa/l, hm'êAxh;ä-l[; ‘~ybiv.YO*h; ~yviªn"a]h'-l[; al{åh] hL,ae_h' 

`~k,(M'[i Î~h,Þyleg>r:Ð ÎymeîymeÐ ¿~h,ynEyveÀ-ta, tAT±v.liw> 
 ay"m;g"tpi ty" al'l'm;l. ynIAbrI ynIx;lv; $l'[.w: $n"AbrI l[;h; yqev' br: rm;a.w:  36:12 

 ty" ytevmilW !Aht.qp;m; ty" lk;ymel. ar"wvu l[; !ybit.y"d> ay"r:bgU l[; al'h. !yleaih' 
`!Akm.[i ar"y"cbi !Ahylegr: ymeyme 

 36:12 But Rabshakeh said, "Has my master sent me only to your master and to you to speak these words, and not to the 
men who sit on the wall, doomed to eat their own dung and drink their own urine with you?" 
 
 %l,M,îh; yrE²b.DI-ta, W[ªm.vi rm,aYÖw: tydI_Why> lAdßG"-lAqb. ar"îq.YIw: hqeêv'-br: ‘dmo[]Y:w:)  36:13 

`rWV)a; %l,m,î lAdßG"h; 
 ymeg"tpi ty" w[um;v. rm;a.w: tydIwhuy> td:whuy> br: lq'b. ylika;w> yqev' br: ~q'w>  36:13 

`rwtua;d> ak'lm; an"t'br:d> ak'lm; 
 36:13 Then Rabshakeh stood and cried with a loud voice in Judean and said, "Hear the words of the great king, the king 
of Assyria. 
 

`~k,(t.a, lyCiîh;l. lk;ÞWy-al{) yKiî WhY"+qiz>xi ~k,Þl' aViîy:-la; %l,M,êh; rm:åa' hKo…  36:14 
 ab'z"yvel. lAkyI al' yrEa. hy"qizxi !Akl. y[ejyI y[ejy: al' ak'lm; rm;a. !n"dki  36:14 

`!Akt.y" 
 36:14 "Thus says the king, 'Do not let Hezekiah deceive you, for he will not be able to deliver you; 
 

 ‘!teN"ti al{Ü hw"+hy> WnleÞyCiy: lCeîh; rmoêale hw"åhy>-la, ‘WhY"’qiz>xi ~k,Ût.a, xj;’b.y:-la;w>  36:15 
`rWV)a; %l,m,î dy:ßB. taZOëh; ry[iäh' 

 ywy an"n:biz>yvey> ab'z"yve rm;ymel. ywyd: ar"m.yme l[; hy"qizxi !Akt.y" #yxery: al'w>  36:15 
`rwtua;d> ak'lm; dy:b. ad"h' at'rq; rs;m.tti al'w> 

 36:15 nor let Hezekiah make you trust in the LORD, saying, "The LORD will surely deliver us, this city will not be 
given into the hand of the king of Assyria." 
 

 ‘hk'r"b. yTiÛai-Wf)[] rWVªa; %l,M,äh; rm;øa' hko’ •yKi s WhY"+qiz>xi-la, W[ßm.v.Ti-la;(  36:16 
`Ar*Ab-yme vyaiî Wtßv.W Atên"aeT. vyaiäw> ‘Anp.G:-vyai WlÜk.aiw> yl;êae Waåc.W 

 am'l'v. ymi[i wdUybi[. rwtua;d> ak'lm; rm;a. !n"dki yrEa. hy"qizxi !mi !wlub.q;t. al'  36:16 
`hybewgU yme rb;g> AtvW yhiAnyte yrEype rb;gW yhiAnpgU yrEype rb;g> wluwkua.w: ytiw"l. wquwpuW 

 36:16 'Do not listen to Hezekiah,' for thus says the king of Assyria, 'Make your peace with me and come out to me, and 
eat each of his vine and each of his fig tree and drink each of the waters of his own cistern, 
 
 ~x,l,Þ #r<a,î vArêytiw> ‘!g"D" #r<a,Û ~k,_c.r>a;K. #r<a,ä-la, ~k,Þt.a, yTiîx.q;l'w> yai§Bo-d[;  36:17 

`~ymi(r"k.W 
 [r:a. rm;x.w: rwbu[. [r:a. !Ak[r:a.k; ab'j' [r:a.l; !Akt.y" rb;da;w> at;yme d[;  36:17 

`!ymirk;w> !yliqx; 
 36:17 until I come and take you away to a land like your own land, a land of grain and new wine, a land of bread and 
vineyards. 
 

 vyaiä ‘~yIAGh; yheÛl{a/ WlyCiøhih; Wnle_yCiy: hw"ßhy> rmoêale ‘WhY"’qiz>xi ~k,Ût.a, tySi’y:-!P,  36:18 
`rWV)a; %l,m,î dY:ßmi Acêr>a;-ta, 



 ay"m;m.[; tl'xd: ab'yzIyveh. an"n:biz>yvey> ywy rm;ymel. hy"qizxi !Akt.y" y[ejy: am'ldI  36:18 
`rwtua;d> ak'lm; dy:mi hy[era; ty" rb;g> 

 36:18 'Beware that Hezekiah does not mislead you, saying, "The LORD will deliver us." Has any one of the gods of the 
nations delivered his land from the hand of the king of Assyria? 
 
`ydI(Y"mi !Arßm.vo-ta, WlyCiîhi-yki(w> ~yIw"+r>p;s. yheäl{a/ hYEßa; dP'êr>a;w> ‘tm'x] yheÛl{a/ hYEùa;  36:19 

`ydIy> !mi !Arm.vo ty" wbuyzIyve yrEa.w: ~yIw"rp;s. tl;xd: !a' dp'ra;w> tm'x. tl;xd: !a'  36:19 
 36:19 'Where are the gods of Hamath and Arpad? Where are the gods of Sepharvaim? And when have they delivered 
Samaria from my hand? 
 

 lyCióy:-yKi( ydI_Y"mi ~c'Þr>a;-ta, WlyCiîhi-rv,a] hL,aeêh' ‘tAcr"a]h'( yheÛl{a/-lk'B. ymiª  36:20 
`ydI(Y"mi ~Øil;Þv'Wry>-ta, hw"±hy> 

 byzEyvey> yrEa. ydIy> !mi !Ah[r:a. ty" ab'yzIyved> !yleaih' at'n"ydIm. tl;xd: lk'b. !m;  36:20 
`ydIy> !mi ~l;vwrUy> ty" ywy 

 36:20 'Who among all the gods of these lands have delivered their land from my hand, that the LORD would deliver 
Jerusalem from my hand?'" 
 

`WhnU)[]t; al{ï rmoàale ayhi² %l,M,îh; tw:“c.mi-yKi( rb"+D" Atßao Wnð['-al{)w> WvyrIêx]Y:w:)  36:21 
 rm;ymel. ayhi ak'lm; td:yqept; yrEa. am'g"tpi ~g"tpi hytey" wbuytia. al'w> wquytivW  36:21 

`hynEwbuytit' al' 
 36:21 But they were silent and answered him not a word; for the king's commandment was, "Do not answer him." 
 
 @s"ôa'-!B, xa'’Ayw> rpeøASh; an"“b.v,w> tyIB;h;û-l[;-rv,a] WhY"åqil.xi-!B, ~yqIåy"l.a, aboåY"w:  36:22 

s `hqE)v'-br: yrEîb.DI taeÞ Alê WdyGIåY:w: ~ydI_g"b. y[eäWrq. WhY"ßqiz>xi-la, ryKi²z>M;h; 
 rb; xa'Ayw> ar"p.s' an"bv;w> at'ybe l[; an:mumdI hy"qilxi rb; ~yqiy"la; at'a.w:  36:22 

 ty" hyle wauywIx;w> !Ahyvewbul. !y[iz>bum. dk; hy"qizxi tw"l. ay"n:r"kwdU l[; an:mumdI @s'a' 
`hqev'-br: yqev;-br: ymeg"tpi 

 36:22 Then Eliakim the son of Hilkiah, who was over the household, and Shebna the scribe and Joah the son of Asaph, 
the recorder, came to Hezekiah with their clothes torn and told him the words of Rabshakeh. 
 
`hw")hy> tyBeî aboßY"w: qF'êB; sK;ät.YIw: wyd"_g"B.-ta, [r:Þq.YIw: WhY"ëqiz>xi %l,M,äh; ‘[:mo’v.Ki yhiªy>w:  37:1 
 tybel. l['w> aq's; ysik;taiw> yhiAvwbul. ty" [z:b;W hy"qizxi ak'lm; [m;v. dk; hw"h.w:  37:1 

`ywyd: av'd>qm; 
 37:1 And when King Hezekiah heard it, he tore his clothes, covered himself with sackcloth and entered the house of the 
LORD. 
 
 ~ynIëh]Koh; ynEåq.zI ‘taew> rpeªASh; an"åb.v, taeäw> tyIB;øh;-l[;-rv,a] ~yqi’y"l.a,-ta, xl;v.YIw:û  37:2 

`aybi(N"h; #Amßa'-!b, Why"ï[.v;(y>-la, ~yQI+F;B; ~ySiÞK;t.mi 
 dki ay"n:h.k' ybes' ty"w> ar"p.s' an"bv; ty"w> at'ybe l[; an:mumdI ~yqiy"la; ty" xl;vW  37:2 

`ay"bin> #Ama' rb; hy"[v;y> tw"l. ay"q;s; !s;kum. dk; 
 37:2 Then he sent Eliakim who was over the household with Shebna the scribe and the elders of the priests, covered with 
sackcloth, to Isaiah the prophet, the son of Amoz. 
 

 yKiä hZ<+h; ~AYæh; hc'Þa'n>W hx'²keAtw> hr"óc'-~Ay WhY"ëqiz>xi rm:åa' hKo… wyl'ªae Wråm.aYOw:  37:3 
`hd"(lel. !yIa:ß x:koïw> rBeêv.m;-d[; ‘~ynIb' Wab'Û 

 am'Ay ac'AaynEw> !yciwauynEw> !ydIwsuyxiw> aq'[' ~Ay hy"qizxi rm;a. !n"dki hyle wrUm;a.w:  37:3 
`dl;ymel. hl; tyle lyxew> ar"b.tm; l[; ab't.y"d> at'aik. aq'[' an"tp;yqea; yrEa. !ydEh' 

 37:3 They said to him, "Thus says Hezekiah, 'This day is a day of distress, rebuke and rejection; for children have come 
to birth, and there is no strength to deliver. 
 

 rWVÜa;-%l,m,( Ax’l'v. •rv,a] hqeªv'-br: yrEäb.DI taeä ^yh,øl{a/ hw"“hy> •[m;v.yI yl;‡Wa  37:4 



 t'af'än"w> ^yh,_l{a/ hw"åhy> [m;Þv' rv<ïa] ~yrIêb'D>B; ‘x:yki’Ahw> yx;ê ~yhiäl{a/ ‘@rEx'l. ‘wyn"doa] 
`ha'(c'm.NIh; tyrIßaeV.h; d[;îB. hL'êpit. 

 rwtua;d> ak'lm; hyxelv;d> yqev' -br: ymeg"tpi ty" $h'l'a. ywy q [y:miv. ~ai am'  37:4 
 ay"m;g"tpi lk' l[; at'wnU['rAp dybe[.y:w> dybe[.y:d> am'y"yq; ywyd: am'[; ad"s'x;l. hynEAbrI 

`ra;t.vaid> !ydEh' ar"a'v. l[; Alcbi !n:x;ttiw> $h'l'a. ywy yhiAmd"q.o ~dq !y[iymivdI 
 37:4 'Perhaps the LORD your God will hear the words of Rabshakeh, whom his master the king of Assyria has sent to 
reproach the living God, and will rebuke the words which the LORD your God has heard. Therefore, offer a prayer for the 
remnant that is left.'" 
 

`Why")[.v;y>-la, WhY"ßqiz>xi %l,M,îh; ydE²b.[; WaboªY"w:  37:5 
`hy"[v;y> tw"l. hy"qizxi ak'lm; ydEb[; Ata.w:  37:5 

 37:5 So the servants of King Hezekiah came to Isaiah. 
 
 ‘ar"yTi-la; hw"©hy> rm:åa' hKoå ~k,_ynEdoa]-la, !Wrßm.ato hKoï Why"ë[.v;(y> ‘~h,ylea] rm,aYOÝw:  37:6 

`yti(Aa rWVßa;-%l,m, yrEî[]n: Wp±D>GI rv<ôa] T'[.m;êv' rv<åa] ‘~yrIb'D>h; ynEÜP.mi 
 !mi lx;dti al' ywy rm;a. !n"dki !Akn>AbrIl. !wrUm.yte !ydEk. hy"[v;y> !Ahl. rm;a.w:  37:6 

`ym'd"q.o rwtua;d> ak'lm; ymeylew[u wdUysix;d> at'[m;vdI ay"m;g"tpi ~d"q.o 
 37:6 Isaiah said to them, "Thus you shall say to your master, 'Thus says the LORD, "Do not be afraid because of the 
words that you have heard, with which the servants of the king of Assyria have blasphemed Me. 
 

`Ac*r>a;B. br<x,ÞB; wyTiîl.P;hiw> Ac=r>a;-la, bv'äw> h['ÞWmv. [m;îv'w> x:Wrê ‘AB !tEïAn ynI“n>hi  37:7 
 ab'rx;b. hynEylip.a;w> hy[era;l. bwtuywI ar"Asb. [m;vyIw> ax'wrU hybe byhey" an"a.h'  37:7 

`hy[era;b. 
 37:7 "Behold, I will put a spirit in him so that he will hear a rumor and return to his own land. And I will make him fall 
by the sword in his own land."'" 
 

 [s;Þn" yKiî [m;êv' yKiä hn"+b.li-l[; ~x'Þl.nI rWVêa; %l,m,ä-ta, ‘ac'm.YIw: hqeêv'-br: ‘bv'Y"’w:  37:8 
`vyki(L'mi 

 [m;v. yrEa. hn"bli l[; ab'r"q. xy:gIm. rwtua;d> ak'lm; ty" xk;va;w> yqev' br: bt'w>  37:8 
`vykil'mi lj;n> yrEa. 

 37:8 Then Rabshakeh returned and found the king of Assyria fighting against Libnah, for he had heard that the king had 
left Lachish. 
 

 xl;äv.YIw: ‘[m;v.YIw: %T"+ai ~xeäL'hil. ac'Þy" rmoêale ‘vWK-%l,m,( hq'h'Ûr>Ti-l[; [m;ªv.YIw:  37:9 
`rmo*ale WhY"ßqiz>xi-la, ~ykiêa'l.m; 

 [m;vW $m'[i ab'r"q. ax'g"a.l; qp;n> rm;ymel. vwkud> ak'lm; qh'rti l[; [m;vW  37:9 
`rm;ymel. hy"qizxi tw"l. !ydIg:zai xl;vW 

 37:9 When he heard them say concerning Tirhakah king of Cush, "He has come out to fight against you," and when he 
heard it he sent messengers to Hezekiah, saying, 
 
 hT'²a; rv<ïa] ^yh,êl{a/ ^åa]Viy:-la; rmoêale ‘hd"Why>-%l,m,( WhY"Üqiz>xi-la, !Wrªm.ato hKoå  37:10 

`rWV)a; %l,m,î dy:ßB. ~Øil;êv'Wråy> ‘!teN"ti al{Ü rmo=ale ABß x;jeîAB 
 $n"y[ejy: al' rm;ymel. hd"whuy> tybed> aj'bvi $l;m; hy"qizxil. !wrUm.yte !ydEk.  37:10 

 ak'lm; dy:b. ~l;vwrUy> rs;m.tti al' rm;ymel. hybe ab'z"ytevail. #yxir> ta;d> $h'l'a. 
`rwtua;d> 

 37:10 "Thus you shall say to Hezekiah king of Judah, 'Do not let your God in whom you trust deceive you, saying, 
"Jerusalem will not be given into the hand of the king of Assyria." 
 
 hT'Þa;w> ~m'_yrIx]h;l. tAcßr"a]h'-lk'l. rWV±a; ykeîl.m; Wfø[' rv,’a] T'[.m;ªv' hT'äa; hNEåhi  37:11 

`lce(N"Ti 



 ta;w> !Aht.wrUm'g:l. at'n"ydIm. lk'l. rwtua; ykelm; wdUb;[.d: at'[m;v. ta; ah'  37:11 
`ab'z"ytevail. ymed:m. 

 37:11 'Behold, you have heard what the kings of Assyria have done to all the lands, destroying them completely. So will 
you be spared? 
 
 @c,r<îw> !r"+x'-ta,w> !z"ßAG-ta, yt;êAba] Wtyxiäv.hi rv<åa] ‘~yIAGh; yheÛl{a/ ~t'øAa WlyCi’hih;  37:12 

`rF")l;t.Bi rv<ïa] !d<[,Þ-ynEb.W 
 @c;r:w> !r"x' ty"w> !z"Ag ty" ytih'b'a. wluybix;d> ay"m;m.[; tl;xd: !Aht.y" ab'yzIyveh.  37:12 

`rs'l;tbid> !d:[; ynEbW 
 37:12 'Did the gods of those nations which my fathers have destroyed deliver them, even Gozan and Haran and Rezeph 
and the sons of Eden who were in Telassar? 
 

`hW")[iw> [n:ßhe ~yIw"+r>p;s. ry[iäl' %l,m,ÞW dP'êr>a; %l,m,äW ‘tm'x]-%l,m,( hYEÜa;  37:13 
 al'h. ~yIw"rp;s. at'rq;ldI ak'lm;W dp'ra;d> ak'lm;W tm'x.d: ak'lm; !a'  37:13 

`!wnUwauyliga;w> !wnUwluyjilj; 
 37:13 'Where is the king of Hamath, the king of Arpad, the king of the city of Sepharvaim, and of Hena and Ivvah?'" 
 

 hw"ëhy> tyBeä ‘l[;Y:’w: Whae_r"q.YIw: ~ykiÞa'l.M;h; dY:ïmi ~yrI±p'S.h;-ta, WhY"ôqiz>xi xQ;’YIw:  37:14 
`hw")hy> ynEïp.li WhY"ßqiz>xi Whfeîr>p.YIw: 

 tybel. qylesw: !Ahn>mi ad"x. ar"qW ay"d:g:zai dy:mi at'r"g>yai ty" hy"qizxi bysenW  37:14 
`ywy ~d"q.o hy"qizxi hs;rp;W ywyd: av'd>qm; 

 37:14 Then Hezekiah took the letter from the hand of the messengers and read it, and he went up to the house of the 
LORD and spread it out before the LORD. 
 

`rmo*ale hw"ßhy>-la, WhY"ëqiz>xi ‘lLeP;t.YIw:  37:15 
`rm;ymel. ywy ~d"q.o hy"qizxi ylic;w>  37:15 

 37:15 Hezekiah prayed to the LORD saying, 
 

 ê̂D>b;l. ‘~yhil{a/h'( aWhÜ-hT'a; ~ybiêrUK.h; bveäyO ‘laer"f.yI yheÛl{a/ tAaøb'c. hw"“hy>  37:16 
`#r<a'(h'-ta,w> ~yIm:ßV'h;-ta, t'yfiê[' hT'äa; #r<a'_h' tAkål.m.m; lkoßl. 

 ay"b;wrUk. !mi ly[e ay"rv' hyten>ykivdI $t'n>ykivdI laer"fyId> ah'l'a. tAab'c. ywy  37:16 
 ay"m;v. ty" at'db;[. ta; a['ra; tw"wk.lm; lk'l. $n"mi rb' tyle $m'd"q.o ywy awhu ta; 

`a['ra; ty"w> 
 37:16 "O LORD of hosts, the God of Israel, who is enthroned above the cherubim, You are the God, You alone, of all 
the kingdoms of the earth. You have made heaven and earth. 
 

 yrEäb.DI-lK' tae… [m;ªv.W hae_r>W ^n<ßy[e hw"±hy> xq:ôP. [m'êv.W¥ ‘^n>z>a' hw"Ühy> hJe’h;  37:17 
`yx'( ~yhiîl{a/ @rEßx'l. xl;êv' rv<åa] byrIêxen>s; 

 lk' l[; wnU['rAp dybe[.w: [r:p.taiw> ywy $m'd"q.o [y:mivW !ydIw> ywy $m'd"q.o yleg>  37:17 
`am'yy"q; ywyd: am'[; ad"s'x;l. xl;vdI byrIxens; ymeg"tpi 

 37:17 "Incline Your ear, O LORD, and hear; open Your eyes, O LORD, and see; and listen to all the words of 
Sennacherib, who sent them to reproach the living God. 
 

`~c'(r>a;-ta,w> tAcßr"a]h'-lK'-ta, rWV±a; ykeîl.m; WbyrIøx/h, hw"+hy> ~n"ßm.a'  37:18 
`!Ah[.ra; ty"w> at'n"ydIm. lk' ty" rwtua; ykelm; wbuyrIxa; ywy aj'vwqub.  37:18 

 37:18 "Truly, O LORD, the kings of Assyria have devastated all the countries and their lands, 
 
 #[eî ~d"²a'-ydE(y> hfeó[]m;-~ai yKiä hM'heª ~yhiøl{a/ al{’ •yKi vae_B' ~h,Þyhel{a/-ta, !toðn"w>  37:19 

`~Wd)B.a;y>w:) !b,a,Þw" 
 !yhel'a. !ynIai $Arc. !yheb. tyaid> !w"[.j' al' yrEa. ar"wnUb. !Aht.w"[.j' ty" !ydIq.AmW  37:19 



`!wnUwdUybea;w> an"ba;w> a['a' av'n"a. ydEy> db'A[ 
 37:19 and have cast their gods into the fire, for they were not gods but the work of men's hands, wood and stone. So they 
have destroyed them. 
 

 hT'îa;-yKi( #r<a'êh' tAkål.m.m;-lK' ‘W[d>yE)w> Ad=y"mi Wn[eÞyviAh Wnyheêl{a/ hw"åhy> ‘hT'[;w>  37:20 
`^D<)b;l. hw"ßhy> 

 ywy ta; yrEa. a['ra; tw"k.lm; lk' !w[ud>yIw> hydEy> !mi an"qArp. an"h;l'a. ywy ![;kW  37:20 
`$n"mi rb' tyle 

 37:20 "Now, O LORD our God, deliver us from his hand that all the kingdoms of the earth may know that You alone, 
LORD, are God." 
 
 laeêr"f.yI yheäl{a/ ‘hw"hy> rm:Üa'-hKo) rmo=ale WhY"ßqiz>xi-la, #Amêa'-!b, Why"å[.v;(y> ‘xl;v.YIw:  37:21 

`rWV)a; %l,m,î byrIßxen>s;-la, yl;êae T'l.L;äP;t.hi ‘rv,a] 
 ah'l'a. ywy rm;a. !n"dki rm;ymel. hy"qizxi tw"l. #Ama' rb; hy"[v;y> xl;vW  37:21 

`rwtua;d> ak'lm; byrIxens; l[; ym;d"q.o !mi at'y[ebdI laer"fyId> 
 37:21 Then Isaiah the son of Amoz sent word to Hezekiah, saying, "Thus says the LORD, the God of Israel, 'Because 
you have prayed to Me about Sennacherib king of Assyria, 
 

 !AYëci-tB; ‘tl;WtB. ^ªl. hg"å[]l' ^øl. hz"“B' wyl'_[' hw"ßhy> rB<ïDI-rv,a] rb'êD"h; hz<å  37:22 
`~Øil'(v'Wry> tB;Þ h['ynIëhe varoå ‘^yr<’x]a; 

 at'vnIk. twkulm; $l'[. aq'y[im' $l'[. ar"s.b;m. yhiAl[. ywy rz:gdI am'g"tpi !ydE  37:22 
`~l;vwrUybid> am'[; !ydIynIm. !Ahv.yrE !AhyveyrE $r"t.b' !Aycid> 

 37:22 this is the word that the LORD has spoken against him: "She has despised you and mocked you, The virgin 
daughter of Zion; She has shaken her head behind you, The daughter of Jerusalem! 
 
 vAdïq.-la, ^yn<ßy[e ~Ar±m' aF'îTiw: lAQ+ ht'AmåyrIh] ymiÞ-l[;w> T'p.D:êgIw> ‘T'p.r:’xe ymiÛ-ta,  37:23 

`lae(r"f.yI 
 at'pq;zW al'q' at'myrEa. !m; ~d"q.oW at'br:r"tai !m; l[;w> at'dysex; !m; ty"  37:23 

`laer"fyId> av'ydIq; ~d"q.o !r"v.k' al'd> !ylimi at'rm;a.w: $n"y[e am'wrUl. 
 37:23 "Whom have you reproached and blasphemed? And against whom have you raised your voice And haughtily 
lifted up your eyes? Against the Holy One of Israel! 
 

 ~yrIßh' ~Arïm. ytiyli²[' ynIïa] yBi²k.rI broïB. rm,aToªw: èyn"doa] T'p.r:äxe é^yd<b'[] dy:åB.  37:24 
`AL*mir>K; r[;y:ß ACêqi ~Aråm. ‘aAba'w> wyv'êroB. rx:åb.mi ‘wyz"r"a] tm;ÛAq troúk.a,w> !An=b'l. yteäK.r>y: 
 tyqiyles. an"a. yak;tir> twauygIs;b. at'rm;a.w: ywyd: am'[; at'dysex; $d"b[; dy:b.  37:24 
 rx;bmi !AhyrEb'ygI rp;v. lyjeq;a.w: !Ahyved>qm; tybe dAxyae @a;w> !Ahykerk; @Aqtli 

`!Aht.y"r>vm; ygEs. yceyvea.w: !Ahp.qwtu ty:rqi vybek;a.w: !AhynEAjlvi 
 37:24 "Through your servants you have reproached the Lord, And you have said, 'With my many chariots I came up to 
the heights of the mountains, To the remotest parts of Lebanon; And I cut down its tall cedars and its choice cypresses. 
And I will go to its highest peak, its thickest forest. 
 

`rAc*m' yrEîaoy> lKoß ym;ê['P.-@k;B. ‘brIx.a;w> ~yIm"+ ytiytiäv'w> yTir>q:ß ynIïa]  37:25 
 lk' ymi[id> am'[; ylegr: ts;rp;b. tyxip;jW !yyIm; ytev'w> !ybiwgU rp;x' ytiywEh. an:a.  37:25 

`!yqiymi[; !yrIhn: yme 
 37:25 'I dug wells and drank waters, And with the sole of my feet I dried up All the rivers of Egypt.' 
 
 h'ytiêabeh] hT'ä[; h'yTi_r>c;ywI ~d<q<ß ymeymiî ytiyfiê[' Ht'äAa ‘qAxr"me(l. T'[.m;Ûv'-aAl)h]  37:26 

`tAr)cuB. ~yrIï[' ~yCiÞnI ~yLiîG: tAa±v.h;l. yhiªt.W 
 l[; ~yIr:cmid> ak'lm; h[orp;l. tydIb;[.d: am' !ymidq;l.mi at'[m;v. al'h.  37:26 

 ay"z>x' $l' hw"h. ad"w> at'bt; al'w> laer"fyI yEybin> wauybin:tai $l'[. @a;w> !Ahb. jylevdI 



 $l' tw"h. ad"w> ht;ytiyae ![;k. ht;nyqeta; @a;w> $l' db;[.m;l. ~d:q. ymeAymi ym;d"q.o 
`!k'yrIk. !ywIrqi AxvdI AdvdI !ylig: tv;Agr>taik. $m'd"q.o ha'w:h.d: l[; al'qt;l. 

 37:26 "Have you not heard? Long ago I did it, From ancient times I planned it. Now I have brought it to pass, That you 
should turn fortified cities into ruinous heaps. 
 

 tAGëG: ryciäx] av,D<ê qr:ywIå ‘hd<f' bf,[eÛ Wyùh' Wvbo+w" WTx;Þ dy"ë-yrEc.qi ‘!h,ybev.yO*w>  37:27 
`hm'(q' ynEïp.li hm'ÞdEv.W 

 ay"l;qx; bv;[.k; Awh. wtuyhibW wrUb;t.yai !Ahl.yxe rc;q;tai rc;q.tai !Ahybet.y"w>  37:27 
`!ylibwvu ywEhmil. aj'm. al' d[; qAlvyId> ay"r:g"yai bs;[.kW ha'tdI qwOry"kW 

 37:27 "Therefore their inhabitants were short of strength, They were dismayed and put to shame; They were as the 
vegetation of the field and as the green herb, As grass on the housetops is scorched before it is grown up. 
 

`yl'(ae ^ïz>G<r:t.hi( taeÞw> yTi[.d"_y" ^ßa]AbW ^ït.acew> ±̂T.b.viw>  37:28 
 ym'd"q.o yleg> laer"fyId> a['ra;l. $t'ymeW ab'r"q. ax'g"a.l; $q'p.miW ac'y[eb. $b't.ymiW  37:28 

`yleg> ym;d"q.o at'zygEra;d> ty"w> 
 37:28 "But I know your sitting down And your going out and your coming in And your raging against Me. 
 
 ^yt,êp'f.Bi ‘yGIt.miW ^P,ªa;B. yxiøx; yTi’m.f;w> yn"+z>a'b. hl'ä[' ß̂n>n:a]v;w> yl;êae å̂z>G<r:t.hi ![;y:…  37:29 

`HB'( t'aB'î-rv,a] %r<D<ÞB; ^ytiêboyviäh]w: 
 !yrIyve ywEv;a.w: ym'd"qli tq;yles. $t'vAgr>taiw> yrIm.yme l[; at'zygEra;d> @l'x.  37:29 

`hb; at'ytea.d: ax'rAab. $n"ybiytea.w: $t'w"psib. ~m'zW $t'slib. 
 37:29 "Because of your raging against Me And because your arrogance has come up to My ears, Therefore I will put My 
hook in your nose And My bridle in your lips, And I will turn you back by the way which you came. 
 
 tyviªyliV.h; hn"åV'b;W syxi_v' tynIßVeh; hn"ïV'b;W x:ypiês' ‘hn"V'h; lAkÜa' tAaêh' å̂L.-hz<w>  37:30 

`~y")r>pi ÎWlïk.aiw>Ð ¿lAka'w>À ~ymiÞr"k. W[ïj.nIw> Wr±c.qiw> W[ôr>zI 
 at'v;bW !ytik' tk' at'yyEnti at'v;bW !ytik' ad"h' at'v;b. lAkyae at'a' $l' !ydEw>  37:30 

`!Ahb.yai w: !ymirk; wbuwcuw> wdUwcuxW w[uwrUz> at'yteylit. 
 37:30 "Then this shall be the sign for you: you will eat this year what grows of itself, in the second year what springs 
from the same, and in the third year sow, reap, plant vineyards and eat their fruit. 
 

`hl'[.m'(l. yrIßp. hf'î['w> hJ'm'_l. vr<voå hr"Þa'v.NIh; hd"²Why>-tyBe tj;óyleP. hp'øs.y"“w>  37:31 
 xl;v;mdI !l'yaik. !wrUa.t;vyIw> !wrUa.t;vyId> hd"whuy> tybed> ay"b;z>yvem. !wpus.Ayw>  37:31 

`al'y[el. hypeAn ~yrImW [r:l. yhiAvrvu 
 37:31 "The surviving remnant of the house of Judah will again take root downward and bear fruit upward. 
 

 tAaßb'c. hw"ïhy> ta;²n>qi !AY=ci rh:åme hj'Þylep.W tyrIêaev. aceäTe ‘~Øil;’v'Wr)ymi yKiÛ  37:32 
s `taZO*-hf,[]T;( 

 ar"wjumi at'yr"Aa ymey>yq;m. ymeyqim. tb;z"yvew> ay"q;ydIc; ra'v. !wqup.yI ~l;vwrUymi yrEa.  37:32 
`ad" dybe[.tti tAab'c. ywyd: ar"m.ymeb. !Aycid> 

 37:32 "For out of Jerusalem will go forth a remnant and out of Mount Zion survivors. The zeal of the LORD of hosts 
will perform this."' 
 
 hr<îAy-al{)w> taZOëh; ry[iäh'-la, ‘aAby" al{Ü rWVêa; %l,m,ä-la, ‘hw"hy> rm:Üa'-hKo) !keªl'  37:33 

`hl'(l.so h'yl,Þ[¥ %Poðv.yI-al{)w> !gEëm' hN"m<åD>q;y>-al{)w> #xe_ ~v'Þ 
 al'w> ad"h' at'rq;l. lA[yEy al' rwtua;d> ak'lm; l[; ywy rm;a. !n"dki !ykeb.  37:33 

`at'ylemi hl;[] rb;cyI al'w> !ysiyrItbi hn:mid>q;y> al'w> rygI !m't; tyveqy: 
 37:33 "Therefore, thus says the LORD concerning the king of Assyria, 'He will not come to this city or shoot an arrow 
there; and he will not come before it with a shield, or throw up a siege ramp against it. 
 



`hw")hy>-~aun> aAbßy" al{ï taZO°h; ry[iîh'-la,w> bWv+y" HB'ä aB'Þ-rv,a] %r<D<îB;  37:34 
`ywy rm;a. lA[yyE al' ad"h' at'rq;lW bwtuy> hb; at'a.d: ax'rAab.  37:34 

 37:34 'By the way that he came, by the same he will return, and he will not come to this city,' declares the LORD. 
 

s `yDI(b.[; dwIïD" ![;m;Þl.W ynIë[]m;(l. H['_yviAh)l. taZOàh; ry[iîh'-l[; yti²ANg:w>  37:35 
`ydIb[; dwId" lydIbW yrIm.yme lydIb. hq;r>pmil. ad"h' at'rq; l[; !ygEa;w>  37:35 

 37:35 'For I will defend this city to save it for My own sake and for My servant David's sake.'" 
 

 @l,a'_ hV'Þmix]w: ~ynIïmov.W ha'²me rWVêa; hnEåx]m;B. ‘hK,Y:w: hw"©hy> %a:ål.m; aceäYEw:  37:36 
`~yti(me ~yrIïg"P. ~L'Þku hNEïhiw> rq,Boêb; WmyKiäv.Y:w: 

 !ypila; hv'mx;w> !n:m'tW ha'm. ha'r"wtua; ty"r>vm;b. lj;qW ywyd: ak'a.lm; qp;nW  37:36 
`!ytiy>m' !yrIgp; !Ahl.wku ah'w> ar"pc;b. wmuydIqa;w> 

 37:36 Then the angel of the LORD went out and struck 185,000 in the camp of the Assyrians; and when men arose early 
in the morning, behold, all of these were dead. 
 

`hwE)n>ynI)B. bv,YEßw: rWV+a;-%l,m,( byrIåxen>s; bv'Y"ßw: %l,YEëw: [S;äYIw:  37:37 
`hwEn>ynIb. byteywI rwtua;d> ak'lm; byrIxens; bt'w> lz:a.w: lj;nW  37:37 

 37:37 So Sennacherib king of Assyria departed and returned home and lived at Nineveh. 
 

 WhKuähi ‘wyn"B' rc,a,Ûr>f;w> %l,M,’r:d>a;w>) wyh'ªl{a/ %roæs.nI tyBeä hw<÷x]T;v.mi( aWh’ •yhiy>w:  37:38 
s `wyT'(x.T; AnàB. !Doðx;-rs;ae( %l{°m.YIw: jr"_r"a] #r<a,ä Wjßl.m.nI hM'heîw> br<x,êb; 

 yhiwlujq; yhiAnb. rc;a;rv;w> $l;m;r:da;w> hytew[uj' $ArsnI tybe dygEs' awhu hw"h.w:  37:38 
`yhiAtAxt. hyrEb. !dox; rs;ae $l;mW Adrq; [r:a.l; wbuz:ytevai !wnUaiw> ab'rx;b. 

 37:38 It came about as he was worshiping in the house of Nisroch his god, that Adrammelech and Sharezer his sons 
killed him with the sword; and they escaped into the land of Ararat. And Esarhaddon his son became king in his place. 
 

 aybiªN"h; #Amøa'-!b, Why"“[.v;y> wyl'aeû aAbåY"w: tWm+l' WhY"ßqiz>xi hl'îx' ~heêh' ~ymiäY"B;  38:1 
`hy<)x.ti( al{ïw> hT'Þa; tmeî yKi² ^t,êybel. wc;ä ‘hw"hy> rm:Üa'-hKo) wyl'øae rm,aYO“w: 

 ay"bin> #Ama' rb; hy"[v;y> hytew"l. at'a.w: tm'mli hy"qizxi [r:m. !wnUyaih' ay"m;Ayb.  38:1 
 al'w> ta; tyaim' yrEa. $t'ybel. $t'ybe vn"a. l[; dyqep; ywy rm;a. !n"dki hyle rm;a.w: 

`$['rm;mi yxeyte 
 38:1 In those days Hezekiah became mortally ill. And Isaiah the prophet the son of Amoz came to him and said to him, 
"Thus says the LORD, 'Set your house in order, for you shall die and not live.'" 
 

`hw")hy>-la, lLeÞP;t.YIw: ryQI+h;-la, wyn"ßP' WhY"±qiz>xi bSeóY:w:  38:2 
`ywy ~d"q.o ylic;w> av'd>qm; tybe lt;Akl. yhiApa; hy"qizxi rx;sa;w>  38:2 

 38:2 Then Hezekiah turned his face to the wall and prayed to the LORD, 
 
 ~leêv' bleäb.W ‘tm,a/B,( ^yn<©p'l. yTik.L;äh;t.hi rv<ôa] taeä an"ù-rk'z> ‘hw"hy> hN"Üa' rm;ªaYOw:  38:3 

s `lAd)g" ykiîB. WhY"ßqiz>xi &.b.YEïw: ytiyfi_[' ^yn<ßy[eB. bAJïh;w> 
 blebW jAvqbi $m'd"q.o tyxil;pdI ty" ![;k. rk;d>ai ywy ytiw[ub' lybeq; rm;a.w:  38:3 

`ha'ygIs; ykib. hy"qizxi ak'bW tydIb;[. $m'd"q.o !yqet'dW ~yliv. bb;lbiW 
 38:3 and said, "Remember now, O LORD, I beseech You, how I have walked before You in truth and with a whole heart, 
and have done what is good in Your sight." And Hezekiah wept bitterly. 
 

`rmo*ale Why"ß[.v;y>-la,( hw"ëhy>-rb;D> ‘yhiy>w:)  38:4 
`rm;ymel. hy"[v;y> ~[i ywy ~d"q.o !mi ha'wbun> ~g"tpi hw"h.w:  38:4 

 38:4 Then the word of the LORD came to Isaiah, saying, 
 

 ‘yTi[.m;’v' ^ybiêa' dwIåD" ‘yhel{a/ ‘hw"hy> rm:Üa'-hKo) WhY"©qiz>xi-la, T'är>m;a'w> %Alúh'  38:5 



`hn")v' hrEÞf.[, vmeîx] ^ym,êy"-l[; @sIåAy ‘ynIn>hi ^t<+['m.DI-ta, ytiyaiÞr" ^t,êL'piT.-ta, 
 ym;d"q.o a['ymiv. $wbua. dywId"d> hyhel'a. ywy rm;a. !n"dki hy"qizxil. rm;ytew> lyzEyai  38:5 

`!ynIv. yrEs[; vymex. $m'Ay l[; @yseAm an"a.h' $t'[.mdI ym;d"q.o ay"lg: $t'Alc. 
 38:5 "Go and say to Hezekiah, 'Thus says the LORD, the God of your father David, "I have heard your prayer, I have 
seen your tears; behold, I will add fifteen years to your life. 
 

`taZO*h; ry[iîh'-l[; ytiÞANg:w> taZO=h; ry[iäh' taeÞw> ^êl.yCiäa; ‘rWVa;-%l,m,( @K:ÜmiW  38:6 
`ad"h' at'rq; l[; !ygEa;w> ad"h' at'rq; ty"w> $n"ybiz>yvea. rwtua;d> ak'lm; dy:miW  38:6 

 38:6 "I will deliver you and this city from the hand of the king of Assyria; and I will defend this city."' 
 

`rBE)DI rv<ïa] hZ<ßh; rb"ïD"h;-ta, hw"ëhy> hf,ä[]y: ‘rv,a] hw"+hy> taeäme tAaßh' ^ïL.-hz<w>  38:7 
`lylem;d> !ydEh' am'g"tpi ty" dybe[.y:d> ywy ~d"q.o !mi at'a' $l' !ydEw>  38:7 

 38:7 "This shall be the sign to you from the LORD, that the LORD will do this thing that He has spoken: 
 

 tyNIßr:xoa] vm,V,²B; zx'îa' tAl’[]m;b. •hd"r>y" rv<åa] tAl‡[]M;h;( lceä-ta, byviäme ynIån>hi  38:8 
s `hd"r"(y" rv<ïa] tAlß[]M;B;( tAlê[]m; rf,[,ä ‘vm,V,’h; bv'T'Ûw: tAl+[]m; rf,[,ä 

 av'mvi zx'a'd> an"q;s.m;b. tt;x;ndI ay"[;v' !b;a; bwju lwju ty" bytim. an"a.h'  38:8 
`tt;x;ndI ay"[;v' !b;a; tr:wcub. !['v' rs;[. av'mvi bt'w> !['v' rs;[. yhiArAxa.l; 

 38:8 "Behold, I will cause the shadow on the stairway, which has gone down with the sun on the stairway of Ahaz, to go 
back ten steps." So the sun's shadow went back ten steps on the stairway on which it had gone down. 
 

`Ay*l.x'me yxiÞy>w: At§l{x]B; hd"_Why>-%l,m,( WhY"åqiz>xil. bT'Þk.mi  38:9 
 dk; hd"whuy> tybed> aj'bvi $l;m; hy"qizxil. dybe[.taid> as'nI l[; ha'd"Aa bt'k.  38:9 

`hy[erm;mi ysit;aiw> [r:m. 
 38:9 A writing of Hezekiah king of Judah after his illness and recovery: 
 

`yt'(Anv. rt,y<ï yTid>Q:ßPu lAa+v. yrEä[]v;B. hk'leÞae ym;²y" ymiîd>Bi yTir>m;ªa' ynIåa]  38:10 
 l[; @s;Atyai bj'l. ynIr"kwdU l[' lAav. y[ert;b. $h'a. ym;Ay !Awd"b. tyrIm;a. an"a.  38:10 

`yn"v. 
 38:10 I said, "In the middle of my life I am to enter the gates of Sheol; I am to be deprived of the rest of my years." 
 

 ybev.Ayð-~[i dA[ß ~d"²a' jyBiîa;-al{ ~yYI+x;h; #r<a,äB. Hy"ß Hy"ë ha,är>a,-al{ ‘yTir>m;’a'  38:11 
`ld<x'( 

 hb;d> at'n>ykiv. tybe [r:a.b; ywyd: al'yxid> ~d"q.o dA[ yzExt;a; al' tyrIm;a.  38:11 
 qp;mil. dyti[. !m't;mid> av'd>qm; tybeb. dA[ yhiAmd"q.o xl;pa; al'w> ay"y:x; twkuyrIa. 
 yrIAdm. aj'vwqud> av'dqud> at'rq; ~l;vwrUybi rd"mlimi a['ra; ybet.y" lk'l. aw"dx; 

`qs;p. 
 38:11 I said, "I will not see the LORD, The LORD in the land of the living; I will look on man no more among the 
inhabitants of the world. 
 
 ~AYðmi ynI[eêC.b;y> hL'äD:mi ‘yY:x; grEÛaok' yTid>P;’qi y[i_ro lh,aoåK. yNIßmi hl'²g>nIw> [S;ónI yrIªAD  38:12 

`ynImE)yliv.T; hl'y>l:ß-d[; 
 y['r"d> !k;vm;k. wluypik.tai ynImi AlgW wcuyciq.tai ym;Ay wluyjin>tai yrId" ynEb.mi  38:12 
 !yadrg lw:g>ki !ydIwdUygI lx;nki !yadrg lw:n"k. !ydIwdUygI lw:n"k. wlup;q;tai wlup;q.tai 

`wmuyliv. ytiw"wl'ylew> ym;m'y> yleg" an"a. ytiwkulm; rq'ymi yy:x; !yrwdyg lxnm 
 38:12 "Like a shepherd's tent my dwelling is pulled up and removed from me; As a weaver I rolled up my life. He cuts 
me off from the loom; From day until night You make an end of me. 
 

`ynImE)yliv.T; hl'y>l:ß-d[; ~AYðmi yt'_Amc.[;-lK' rBEßv;y> !KEï yrIêa]K'¥ ‘rq,Bo’-d[; ytiyWIÜvi  38:13 



 !yke at'w>yxe at'w"yxe ymerg: lk' rb;t'w> ~yhen"d> ay"ra;k. ar"pc; d[; tymiyhen:  38:13 
`wmuyliv. ytiw"wl'ylew> ym;m'y> ymim'y> ym;rg: ymerg: lk' an"Awd" ~d"q.o !mi !yrIbt;mi 

 38:13 "I composed my soul until morning. Like a lion-- so He breaks all my bones, From day until night You make an 
end of me. 
 

 yLiî-hq'v.['( yn"ßdoa] ~ArêM'l; ‘yn:y[e WLÜD: hn"+AYK; hG<ßh.a, @ceêp.c;a] !KEå ‘rWg[' sWsÜK.  38:14 
`ynIbE)r>[' 

 yn:y[e typiq;z> hn"Ayk. tymiyhen:w> typiycen: !yke @ycen:mW dyxia.d: ay"swsuk. ap'[ok.  38:14 
`ytiw[ub' db;[. ytiAlc. lybeq; ywy am'Arm. ymevbi hyten>ykivdI ~d"q.o !mi xw:r> yli yteyyEd> 

 38:14 "Like a swallow, like a crane, so I twitter; I moan like a dove; My eyes look wistfully to the heights; O Lord, I am 
oppressed, be my security. 
 

`yvi(p.n: rm:ï-l[; yt;ÞAnv.-lk' hD<îD:a, hf'_[' aWhåw> yliÞ-rm;a'(w> rBEïd:a]-hm'(  38:15 
 am' ymi[i db;[.m;l. !w"wbj' ygIsa; awhuw> yhiAmd"q.o rm;yaew> ax'b.vtu lylem;a. am'  38:15 

`yvipn: rr"m.mi byzEyvew> yy:x; l[; @yseAad> ay"n:v. lk' yhiAmd"q.o ~ylev;a.w: xl;pa; 
 38:15 "What shall I say? For He has spoken to me, and He Himself has done it; I will wander about all my years because 
of the bitterness of my soul. 
 

`ynIyE)x]h;w> ynImEßylix]t;w> yxiêWr yYEåx; ‘!h,B'-lk'l.W Wy=x.yI) ~h,äyle[] yn"ßdoa]  38:16 
 ynIt;yyIxa;w> yxiwrU at'yyIxa; !Ahl.wku ~d"q.oW ha'x'a.l; trm;a. ay"t;ymi lk' l[; ywy  38:16 

`ynIt'myyEq;w> 
 38:16 "O Lord, by these things men live, And in all these is the life of my spirit; O restore me to health and let me live! 
 
 yrEîx]a; T'k.l;²v.hi yKiî yliêB. tx;V;ämi ‘yvip.n: T'q.v;Ûx' hT'úa;w> rm"+ yliä-rm; ~Alßv'l. hNEïhi  38:17 

`ya'(j'x]-lK' ß̂w>gE 
 !ykeb. ay"[;yvir:l. ar"r"m. yteyme ta;w> $m'd"q.o am'l'v. ygIs; at'yr"Aa ydEb.['l. ah'  38:17 
 at'y[ir>tai ta;w> ygIs; yli rm; $m'd"q.o Alcbi yti[.mdI tykip;v. ytiAm ~Ay ty[id:y> dk; 

`ya'j'x. lk' $m'd"q.o !mi at'qyxera; yrEa. yvipn: al'b'x;l. al'd> lydIb. yy:x;b. 
 38:17 "Lo, for my own welfare I had great bitterness; It is You who has kept my soul from the pit of nothingness, For 
You have cast all my sins behind Your back. 
 

`^T<)mia]-la, rAbà-ydEr>Ay* WrïB.f;y>-al{) &'l<+l.h;y> tw<m"å &'d<ßAT lAa±v. al{ï yKiä  38:18 
 ytex.n" !yrIb.s;m. al' $l' !yxib.v;m. al' ay"t;ymi $m'd"q.o !d:Am lAavbid> al' yrEa.  38:18 

`$n"q'rpul. an"d"ba; tybe bwgU 
 38:18 "For Sheol cannot thank You, Death cannot praise You; Those who go down to the pit cannot hope for Your 
faithfulness. 
 

`^T<)mia]-la, [:ydIÞAy ~ynIëb'l. ba'ä ~AY=h; ynIAmæK' ^d<ßAy aWhï yx;² yx;î  38:19 
 $t'r>wbug> !Awx;y> !AhynEbli !h'b'a. !ydE am'Ay ytiw"k. $m'd"q.o ydEAy awhu yx; yx;d>  38:19 

`jAvq. !yleai lk'd> rm;ymel. !AdAyw> 
 38:19 "It is the living who give thanks to You, as I do today; A father tells his sons about Your faithfulness. 
 

`hw")hy> tyBeî-l[; WnyYEßx; ymeîy>-lK' !GE±n:n> yt;óAngIn>W ynI[E+yviAhl. hw"ßhy>  38:20 
 tybe l[; an"yy:x; ymeAy lk' !ygEn:n> hytex'b.v.wtu !wgUynIw> rm;a. an"n:qir>pmil. ywy  38:20 

`ywyd: av'd>qm; 
 38:20 "The LORD will surely save me; So we will play my songs on stringed instruments All the days of our life at the 
house of the LORD." 
 

`yxiy<)w> !yxiÞV.h;-l[;( Wxïr>m.yIw> ~ynI+aeT. tl,b,äD> Waßf.yI Why"ë[.v;y> rm,aYOæw:  38:21 
 an"xvi ar"jfi an"xvi l[; !wrUj.vyIw> !wjur>syIw> !ynIyte tl;bdI !wbus.yI hy"[v;y> rm;a.w:  38:21 



`yset;yIw> aj'rfi 
 38:21 Now Isaiah had said, "Let them take a cake of figs and apply it to the boil, that he may recover." 
 

s `hw")hy> tyBeî hl,Þ[/a, yKiî tAa+ hm'ä WhY"ßqiz>xi rm,aYOðw:  38:22 
`ywyd: av'd>qm; tybel. qs;a; yrEa. ta' am' hy"qizxi rm;a.w:  38:22 

 38:22 Then Hezekiah had said, "What is the sign that I shall go up to the house of the LORD?" 
 

 hx'Þn>miW ~yrIïp's. lb,²B'-%l,m,( !d"ôa]l.B;-!B<) !d"a]l.B; û%d:årom. xl;‡v' awhi‡h; t[eäB'  39:1 
`qz")x/Y<w:¥ hl'Þx' yKiî [m;§v.YIw: WhY"+qiz>xi-la, 

 !r"g>yai lb;b'd> ak'lm; !d"a.lb; rb; !d"a.lb; $d"rom. xl;v. awhuh; an"d"[ib.  39:1 
`ysit;yaiw> [r:m. yrEa. [m;v. dk; hy"qizxi tw"l. !ynIb'rwquw> 

 39:1 At that time Merodach-baladan son of Baladan, king of Babylon, sent letters and a present to Hezekiah, for he heard 
that he had been sick and had recovered. 
 

 •@s,K,h;-ta, ÎAt‡kon>Ð ¿ht'kon>À tyBeä-ta, ~aeär>Y:w: èWhY"qiz>xi é~h,yle[] xm;äf.YIw:  39:2 
 rv<ïa]-lK' tae²w> wyl'êKe tyBeä-lK' ‘taew> bAJªh; !m,V,äh; taeäw> ~ymiøf'B.h;-ta,w> bh'’Z"h;-ta,w> 
`AT*l.v;m.m,-lk'b.W AtßybeB. WhY"±qiz>xi ~a'ór>h,-al{) rv,a]û rb'ªd" hy"åh'-al{) wyt'_roc.ao)B. ac'Þm.nI 
 ab'h.d: ty"w> ap'sk; ty" yhiAzng: yhiAzngI tybe ty" !wnUyzIxa;w> hy"qizxi !Ahyle[. ydIxw:  39:2 

 yhiAzngIb. xk;t.vaid> lk' ty"w> yhiAnm'-tybe lk' ty"w> ab'j' ax'vmi ty"w> ay"m;sbu ty"w> 
`hynEj'lvu hytewnUj'lvu [r:a. lk'bW hyteybeb. hy"qizxi !wnUyzIxa; al' ~[;d"mi hw"h. al' 

 39:2 Hezekiah was pleased, and showed them all his treasure house, the silver and the gold and the spices and the 
precious oil and his whole armory and all that was found in his treasuries. There was nothing in his house nor in all his 
dominion that Hezekiah did not show them. 
 
 ~yviän"a]h' Wråm.a' hm'î wyl'øae rm,aYO“w: WhY"+qiz>xi %l,M,Þh;-la, aybiêN"h; Why"å[.v;y> ‘aboY"w:  39:3 

`lb,(B'mi yl;Þae WaB'î hq"±Axr> #r<a,óme WhY"ëqiz>xi ‘rm,aYO’w: ^yl,êae Waboåy" ‘!yIa;’meW hL,aeªh' 
 wrUm;a. am' hyle rm;a.w: ak'lm; hy"qizxi hy"qizxi ak'lm; tw"l. ay"bin> hy"[v;y> at'a.w:  39:3 

`lb;b'mi ytiw"l. Ata. aq'yxir: [r:a.me hy"qizxi rm;a.w: $t'w"l. Ata. !n"mW !yleaih' ay"r:bgU 
 39:3 Then Isaiah the prophet came to King Hezekiah and said to him, "What did these men say, and from where have 
they come to you?" And Hezekiah said, "They have come to me from a far country, from Babylon." 
 
 hy"ïh'-al{) Waêr" ‘ytiybeB. rv<Üa]-lK' taeä WhY"©qiz>xi rm,aYOæw: ^t<+ybeB. Waßr" hm'î rm,aYO¨w:  39:4 

`yt'(roc.AaB. ~ytiÞyair>hi-al{) rv<ïa] rb"±d" 
 ~[;d"ymi hw"h. al' Azx. ytibebdI lk' ty" hy"qizxi rm;a.w: $t'ybeb. Azx. am' rm;a.w:  39:4 

`yz"ng:b. !wnUt;yzIxa; al'd> 
 39:4 He said, "What have they seen in your house?" So Hezekiah answered, "They have seen all that is in my house; 
there is nothing among my treasuries that I have not shown them." 
 

`tAa)b'c. hw"ïhy>-rb;D> [m;Þv. WhY"+qiz>xi-la, Why"ß[.v;y> rm,aYOðw:  39:5 
`tAab'c. ywyd: am'g"tpi lybeq; hy"qizxil. hy"[v;y> rm;a.w:  39:5 

 39:5 Then Isaiah said to Hezekiah, "Hear the word of the LORD of hosts, 
 
 hZ<ßh; ~AYðh;-d[; ^yt,²boa] Wrôc.a' rv,’a]w: ^t,ªybeB. rv<åa]-lK' aF'änIw> è~yaiB' ~ymiäy" éhNEhi  39:6 

`hw")hy> rm:ïa' rb"ßD" rtEïW"yI-al{) lb,_B' 
 !ydEh' am'Ay d[; $t'h'b'a. wzUn:gdIw> $t'ybebdI lk' lyjen>tyIw> !t;a' ay"m;Ay ah'  39:6 

`ywy rm;a. ~[;d"mi ra;t.vyI al' lb;b'l. lb;AtyIw> 
 39:6 'Behold, the days are coming when all that is in your house and all that your fathers have laid up in store to this day 
will be carried to Babylon; nothing will be left,' says the LORD. 
 

 %l,m,î lk;ÞyheB. ~ysiêyrIs' ‘Wyh'w> WxQ"+yI dyliÞAT rv<ïa] ^±M.mi Waôc.yE rv,’a] ^yn<÷B'miW  39:7 



`lb,(B' 
 al'k.yheb. !ybir>br: !AhywI !wrUbd:yI !wrUb.dyI dyleAtd> $n"mi !wqup.yId> $n"b.miW  39:7 

`lb;b'd> ak'lm;d> 
 39:7 'And some of your sons who will issue from you, whom you will beget, will be taken away, and they will become 
officials in the palace of the king of Babylon.'" 
 

 hy<±h.yI yKiî rm,aYÖw: T'r>B:+DI rv<åa] hw"ßhy>-rb;D> bAjï Why"ë[.v;y>-la,( ‘WhY"’qiz>xi rm,aYOÝw:  39:8 
p `ym'(y"B. tm,Þa/w< ~Alïv' 

 ~l'v. yhey> yrEa. rm;a.w: at'lylem;d> ywyd: am'g"tpi !yqet' hy"[v;yli hy"qizxi rm;a.w:  39:8 
`ym'Ayb. jAvqW 

 39:8 Then Hezekiah said to Isaiah, "The word of the LORD which you have spoken is good." For he thought, "For there 
will be peace and truth in my days." 
 

`~k,(yhel{a/ rm:ßayO yMi_[; Wmßx]n: Wmïx]n:  40:1 
`!Akh.l'a. rm;a. ymi[; l[; !ymiwxunt; Abn:tai ay"y:bin>  40:1 

 40:1 "Comfort, O comfort My people," says your God. 
 
 yKiÛ Hn"+wO[] hc'Þr>nI yKiî Ha'êb'c. ‘ha'l.m'( yKiÛ h'yl,êae Waår>qiw> ‘~Øil;’v'Wr)y> bleÛ-l[; WrúB.D:  40:2 

s `h'yt,(aJox;-lk'B. ~yIl:ßp.Ki hw"ëhy> dY:åmi ‘hx'q.l' 
 ~[;me ylem.ttid> ad"yti[. yrEa. hl;[. Abn:taiw> ~l;vwrUydI hb;yli l[; wlylm Alm;  40:2 

 ywy ~d"q.o !mi !ymiwxunt; sk' tl;ybeq; yrEa. ah'b;Ax hl; wquybit.vai yrEa. ah't;w"l.g" 
`ah'a;j'x. lk'b. !yrEt. dx; l[; tq'l. wluaik. 

 40:2 "Speak kindly to Jerusalem; And call out to her, that her warfare has ended, That her iniquity has been removed, 
That she has received of the LORD'S hand Double for all her sins." 
 

`Wnyhe(l{ale hL'Þsim. hb'êr"[]B' ‘WrV.y: hw"+hy> %r<D<ä WNàP; rB'§d>MiB; arEêAq lAqå  40:3 
 !yvibki ar"v.ymeb. wvuybik. ywyd: am'[; ~d"q.o ax'rAa Anp; ar"b.dm;b. ylekm;d> lq'  40:3 

`an"h;l'a.d: at'vnIk. ~d"q.o 
 40:3 A voice is calling, "Clear the way for the LORD in the wilderness; Make smooth in the desert a highway for our 
God. 
 

 ~ysiÞk'r>h'w> rAvêymil. ‘bqo['h,( hy"Üh'w> WlP'_v.yI h['Þb.gIw> rh:ï-lk'w> afeêN"yI ‘ayG<-lK'  40:4 
`h['(q.bil. 

 tybeW ar"v.ymel. al'p.k' yheywI !wkua.myI am'r"w> rwju lk'w> !wmua.ryI ay"l;yxi lk'  40:4 
`a['qbil. !ydIwdUygI 

 40:4 "Let every valley be lifted up, And every mountain and hill be made low; And let the rough ground become a plain, 
And the rugged terrain a broad valley; 
 

s `rBE)DI hw"ßhy> yPiî yKi² wD"êx.y: ‘rf'B'-lk' WaÜr"w> hw"+hy> dAbåK. hl'Þg>nIw>  40:5 
`!yke ryzIg> ywyd: ar"m.ymeb. yrEa. ad"xk; ar"sbi ynEb. lk' !AzxyIw> ywyd: ar"q'y> yleg>tyIw>  40:5 
 40:5 Then the glory of the LORD will be revealed, And all flesh will see it together; For the mouth of the LORD has 
spoken." 
 
`hd<(F'h; #yciîK. ADßs.x;-lk'w> ryciêx' rf"åB'h;-lK' ar"_q.a, hm'ä rm:ßa'w> ar"êq. rmEåao lAq…  40:6 

 lk'w> ab's[ik. ay"[;yvir: lk' ybin:tai am' rm;a'w> bytimW yben:ta; rm;a'd> lq'  40:6 
`al'qx;d> ac'Amk. !Ahp.qtu 

 40:6 A voice says, "Call out." Then he answered, "What shall I call out?" All flesh is grass, and all its loveliness is like 
the flower of the field. 
 

`~['(h' ryciÞx' !kEïa' AB+ hb'v.n"å hw"ßhy> x:Wrï yKi² #yciê lbe(n"å ‘rycix' vbeÛy"  40:7 
 ab's[ik. !ykeb. hybe tb;v;n> ywy ~d"q.o !mi ax'wrU yrEa. hycenI rt;n> ab's[i vybey>  40:7 



`am'[;b. ay"[;yvir: !ybiyvix. 
 40:7 The grass withers, the flower fades, When the breath of the LORD blows upon it; Surely the people are grass. 
 

s `~l'(A[l. ~Wqïy" WnyheÞl{a/-rb;d>W #yci_ lbe(n"å ryciÞx' vbeîy"  40:8 
`!ymil.['l. ~y"yq; an"h;l'a.d: am'g"tpiW yhiAnAtv[; wdUb;a. a['yvir: tymi  40:8 

 40:8 The grass withers, the flower fades, But the word of our God stands forever. 
 

 ~Øil'_v'Wry> tr<F,Þb;m. %leêAq ‘x:Ko’b; ymiyrIÜh' !AYëci tr<F,äb;m. ‘%l'-yli[] h:boÜG"-rh; l[;ä  40:9 
`~k,(yhel{a/ hNEßhi hd"êWhy> yrEä['l. ‘yrIm.ai yair"êyTi-la; ‘ymiyrI’h' 

 !Akl.q' al'yxeb. wmuyrIa. !Aycil. !yrIs.b;mdI ay"y:bin> !Akl. wqus; ~r" rwju l[;  40:9 
 ta;yligt.ai hd"whuy> tybed> ay"w:rqil. wrUm;yae !wlux.dti al' wmuyrIa. ~l;vwrUyli !yrIs.b;mdI 

`!Akh.l'a.d: at'wkulm; 
 40:9 Get yourself up on a high mountain, O Zion, bearer of good news, Lift up your voice mightily, O Jerusalem, bearer 
of good news; Lift it up, do not fear. Say to the cities of Judah, "Here is your God!" 
 

 AtßL'[up.W ATêai ‘Ark'f. hNEÜhi Al+ hl'v.moå A[ßroz>W aAbêy" qz"åx'B. ‘hwIhy> yn"Üdoa] hNE“hi  40:10 
`wyn")p'l. 

 ah' yhiAmd"q.o aj'l.v' hyter>wbug> [r"d> @AqtW yleg>tmi @Aqtbi ~yhil{a. ywy ah'  40:10 
`yhiAmd"q.o !l;g> !AhydEb'A[ lk'd> hyme[; hyrEm.yme ydEb.[' rg:a. 

 40:10 Behold, the Lord GOD will come with might, With His arm ruling for Him. Behold, His reward is with Him And 
His recompense before Him. 
 

s `lhe(n:y> tAlß[' aF'_yI Aqßyxeb.W ~yaiêl'j. #Beäq;y> ‘A[roz>Bi h[,êr>yI Aræd>[, ‘h[,roK.  40:11 
 !ykiykir: rb;Asm. hynEx;bW !yrIm.yai vynEk;m. hy[er"dbi y[er" hyrEd[;d> ay"[.r"k.  40:11 

`rb;d:m. xy"nbi at'q'n>yme 
 40:11 Like a shepherd He will tend His flock, In His arm He will gather the lambs And carry them in His bosom; He will 
gently lead the nursing ewes. 
 

 lq:Üv'w> #r<a'_h' rp:å[] vliÞV'B; lk'îw> !KeêTi tr,Z<åB; ‘~yIm;’v'w> ~yIm;ª Alø[¥v'B. dd:’m'-ymi(  40:12 
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 ap'yjik. yhiAmd"q.o !ybiyvix. am'l.[' yme lk'd> dybe['w> rm;a' ~y"yq; !yleai rm;a. !m;  40:12 
 al'ykimbi wluyaik. a['ra;d> ar"p[;w> !ynIq.tum. at'rz:b. wluaik. ay"m;v. tx'vmiW al'w[uvbi 

`ay"n:z>Amb. dyki ah' at'm'r"w> !yliyqit. lq'tmi wluyaik. ay"r:wjuw> lk't.yai 
 40:12 Who has measured the waters in the hollow of His hand, And marked off the heavens by the span, And calculated 
the dust of the earth by the measure, And weighed the mountains in a balance And the hills in a pair of scales? 
 

`WN[,(ydIAy Atßc'[] vyaiîw> hw"+hy> x:Wrß-ta, !KEïti-ymi(  40:13 
 ydEb.[' ay"q;ydIc;w> ywy al'h. ay"y:bin> lk' ~Apb. av'dwqu xw:rU ty" !yqet; !m;  40:13 

`!wnUy[id:Ah hytew[ur> ymeg"tpi hyrEm.yme 
 40:13 Who has directed the Spirit of the LORD, Or as His counselor has informed Him? 
 
 tAnàWbT. %r<d<îw> t[;d:ê WhdEäM.l;y>w: jP'_v.mi xr:aoåB. WhdEÞM.l;y>w:) WhnEëybiy>w: ‘#['An ymiÛ-ta,  40:14 

`WN[,(ydIAy 
 !AhynEbli bh;ywI !ydId> xr:Aa !wnUpiylea;w> am'kx' rb;sa; yhiAmd"q.o !mi A[bdI !Ahl.  40:14 

`!wnUy[id:Ah !AhynEb. ynEbli wnUt'l.ksud> xr:Aaw> at'yr"Aa 
 40:14 With whom did He consult and who gave Him understanding? And who taught Him in the path of justice and 
taught Him knowledge And informed Him of the way of understanding? 
 

`lAJ)yI qD:îK; ~yYIßai !hEï Wbv'_x.n< ~yIn:ßz>amo qx;v;îk.W yliêD>mi rm:åK. ‘~yIAG !hEÜ  40:15 
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`xr:p'd> 
 40:15 Behold, the nations are like a drop from a bucket, And are regarded as a speck of dust on the scales; Behold, He 
lifts up the islands like fine dust. 
 

s `hl'(A[ yDEÞ !yaeî AtêY"x;w> r[E+B' yDEÞ !yaeî !An¨b'l.W  40:16 
 ts;mik. ayhi tyle hybed> at'w"yxew> at'w>yxew> aq'l'da;l. !wqup.s;y> al' !n"bli ynEl'yaiw>  40:16 

`al'[.l; 
 40:16 Even Lebanon is not enough to burn, Nor its beasts enough for a burnt offering. 
 

`Al*-Wbv.x.n< Whtoßw" sp,a,îme AD+g>n< !yIa:åK. ~yIßAGh;-lK'  40:17 
`yhiAmd"q.o !ybiyvix. !wnUyai ha'c'yvew> ar"ymeg> !AhydEb'A[ am'l'k. ay"m;m.[; lk'  40:17 

 40:17 All the nations are as nothing before Him, They are regarded by Him as less than nothing and meaningless. 
 

`Al* Wkr>[;T;î tWmßD>-hm;W lae_ !WyæM.d:T. ymiÞ-la,w>  40:18 
 !yrId>s;m. !wtua;d> twmud> am'W lae ~d"q.o !d"mli !m;d:m. !m;d:t. !wtua; am'lW !m;lW  40:18 

`yhiAmd"q.o 
 40:18 To whom then will you liken God? Or what likeness will you compare with Him? 
 

`@rE)Ac @s,K,Þ tAqïtur>W WN[,_Q.r:y> bh'äZ"B; @rEßcow> vr"êx' %s:ån" ‘ls,P,’h;  40:19 
 ha'n"yqe @s;kdI !l'v.yvew> hyle ypex;m. bh;dbi ha'n"yqew> dybe[' ar"g"n: am'lc; ah'  40:19 

`hyle dyxea;m. 
 40:19 As for the idol, a craftsman casts it, A goldsmith plates it with gold, And a silversmith fashions chains of silver. 
 
 al{ï ls,P,Þ !ykiîh'l. Alê-vQ,b;y> ‘~k'x' vr"Ûx' rx"+b.yI bq:ßr>yI-al{) #[eî hm'êWrT. !K"åsum.h;(  40:20 

`jAM)yI 
 hyle y[eb' !m'wau rg"n: rx;b' ab'qrI hybe dyxea' al'd> a['a' yrEb' !r:Aa  40:20 

`ylej.cyI al'd> ~l;yce an"q'ta;l. 
 40:20 He who is too impoverished for such an offering Selects a tree that does not rot; He seeks out for himself a skillful 
craftsman To prepare an idol that will not totter. 
 

 ~t,ênOybiäh] ‘aAlh] ~k,_l' varoßme dG:ïhu aAl±h] W[m'êv.ti aAlåh] ‘W[d>te( aAlÜh]  40:21 
`#r<a'(h' tAdßs.Am 

 tyviarEb. yrEdsi db'A[ al'wa; !mi hw:x;tai al'h. !wtu[m;v. al'h. !wtu[d:y> al'h.  40:21 
`a['ra; ydEAsy> ar"bdI !m; ~d"q.o lx;dmil. !wluk.t;sti al'h. !Akl. 

 40:21 Do you not know? Have you not heard? Has it not been declared to you from the beginning? Have you not 
understood from the foundations of the earth? 
 
 lh,aoßK' ~xeîT'm.YIw: ~yIm;êv' ‘qDok; hj,ÛANh; ~ybi_g"x]K; h'yb,Þv.yOw> #r<a'êh' gWxå-l[; ‘bveYOh;  40:22 

`tb,v'(l' 
 yhiAmd"q.o !ybiyvix. a['ra; ybet.y" lk'w> hyrEq'y> tn:ykiv. am'wrU @Aqtbi yrIva;d>  40:22 
`hyten>ykiv. at'nykiv. tybel. ar"q'y> !k;vm;k. !wnUysirp;W ay"m;v. ry[ezki xt;m'd> !ycimqik. 

 40:22 It is He who sits above the circle of the earth, And its inhabitants are like grasshoppers, Who stretches out the 
heavens like a curtain And spreads them out like a tent to dwell in. 
 

`hf'([' WhToïK; #r<a,Þ yjep.voï !yIa"+l. ~ynIßz>Ar !tEïANh;  40:23 
`dybe[' am'l'k. a['ra; ynEy"yd: av'lwxul. !ynIAjlvi rs;m'd>  40:23 

 40:23 He it is who reduces rulers to nothing, Who makes the judges of the earth meaningless. 
 

 ‘~h,B' @v:Ün"-~g:w> ~['_z>GI #r<a'ÞB' vrEîvo-lB; @a:± W[r"êzO-lB; @a;… W[J'ªnI-lB; @a:å  40:24 
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 xl;v;y> hyzEgwrU @a;w> !AhynEb. a['ra;b. !Abr:tyI wluypia; !AgsyI wluypia; !wvup.yI wlupia;  40:24 
`!Aht.y" rd:b;y> av'q;l. al'w[ul[;k. hyrEm.ymeW !wtuhb;yIw> !Ahb. 

 40:24 Scarcely have they been planted, Scarcely have they been sown, Scarcely has their stock taken root in the earth, 
But He merely blows on them, and they wither, And the storm carries them away like stubble. 
 

`vAd)q' rm:ßayO hw<+v.a,w> ynIWyàM.d:t. ymiî-la,w>  40:25 
`av'ydIq; rm;yyE !Awvt;w> ym;d"q.o !m;d:t. !m;lW  40:25 

 40:25 "To whom then will you liken Me That I would be his equal?" says the Holy One. 
 

 ‘~L'kul. ~a'_b'c. rP"ßs.mib. ayciîAMh; hL,aeê ar"äb'-ymi ‘War>W ~k,ÛynEy[e ~Ar’m'-Waf.  40:26 
s `rD")[.n< al{ï vyaiÞ x:Koê #yMiäa;w> ‘~ynIAa broÜme ar"êq.yI ~veäB. 

 qypea;d> !yleai ar"bdI !m; !mi ~d"q.o lx;dmil. Azxw: !AkynEy[e am'wrUl. wpuwquz>  40:26 
 hyrEdsimi dx; lyxe @yqetW !r"wbug> ygEs.mi yrEq' !h'm'vbi !Ahl.wkul. ay"m;v. yleyxe !y"nmib. 

`bk;[;tmi al' 
 40:26 Lift up your eyes on high And see who has created these stars, The One who leads forth their host by number, He 
calls them all by name; Because of the greatness of His might and the strength of His power, Not one of them is missing. 
 
 yjiîP'v.mi yh;Þl{a/meW hw"ëhy>me ‘yKir>d: hr"ÛT.s.nI lae_r"f.yI rBEßd:t.W bqoê[]y:) ‘rm;ato hM'l'Û  40:27 

`rAb*[]y: 
 ~d"q.o !miW ywy ~d"q.o !mi yxirAa ar"mj;mi laer"fyI lylem;tW bqo[.y: rm;yte am'l.  40:27 

`ydE[yI ynIydI yhil'a. 
 40:27 Why do you say, O Jacob, and assert, O Israel, "My way is hidden from the LORD, And the justice due me 
escapes the notice of my God "? 
 

 al{ï #r<a'êh' tAcåq. ‘arEAB ‘hw"hy> ~l'ÛA[ yhe’l{a/ T'[.m;ªv' al{å-~ai T'[.d:øy" aAl’h]  40:28 
`At*n"Wbt.li rq,xeÞ !yaeî [g"+yyI al{åw> @[:ßyyI 

 al' a['ra; ydEAsy> ar"bdI ywy am'l.[' hl'a. at'[m;v. al' ~ai at'[d:y> al'h.  40:28 
`hytewnUt'l.ksul. @As tyle wauyleb. al'w> lm;[.b; 

 40:28 Do you not know? Have you not heard? The Everlasting God, the LORD, the Creator of the ends of the earth Does 
not become weary or tired. His understanding is inscrutable. 
 

`hB,(r>y: hm'îc.[' ~ynIßAa !yaeîl.W x:Ko+ @[EßY"l; !tEïnO  40:29 
 !Ahl. tylew> tyledliw> am'kx' hyteyr"Aa ymeg"tpil. !h;lv;mdI ay"q;ydIc;l. byhey"  40:29 

`ygEsm; !ysiknI @Aqt. 
 40:29 He gives strength to the weary, And to him who lacks might He increases power. 
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 40:30 Though youths grow weary and tired, And vigorous young men stumble badly, 
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 !wtud>x;tyIw> lyxe !wpusyyEw> !Aht.ww"l.g" ynEybemi !wvunk;tyI ywyd: an"q'rpul. wrUb;s;dW  40:31 
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`!Ahlt;vyI 
 40:31 Yet those who wait for the LORD Will gain new strength; They will mount up with wings like eagles, They will 
run and not get tired, They will walk and not become weary. 
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 ad"xk; !wlul.m;y> !ykeb. !wbur>q'tyI lyxe !p's.Ay !w"k.lm;W !ww"g"n> yrIm.ymel. wtuycia;  41:1 
`br:q'tnI an"ydIl. 

 41:1 "Coastlands, listen to Me in silence, And let the peoples gain new strength; Let them come forward, then let them 
speak; Let us come together for judgment. 
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`AT*v.q; @D"ßnI vq:ïK. ABêr>x; ‘rp'['K,( 
 hyrEta;l. hyber>q' jAvqbi aq'dci ryxib. ~h'r"ba; ax'n>dm;mi yl;gbi ytiya; !m;  41:2 

 av'q;k. hyberx; ~d"q.o !yliyjiq. ar"p[;k. am'r> rb;t; !ykilm;W !ymim.[; yhiAmd"q.o rs;m. 
`hytevq; ~d"q.o !wnUpid:r> 

 41:2 "Who has aroused one from the east Whom He calls in righteousness to His feet? He delivers up nations before him 
And subdues kings. He makes them like dust with his sword, As the wind-driven chaff with his bow. 
 

`aAb)y" al{ï wyl'Þg>r:B. xr:aoï ~Al+v' rAbæ[]y: ~peÞD>r>yI  41:3 
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 41:3 "He pursues them, passing on in safety, By a way he had not been traversing with his feet. 
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 tyrEb. ywy an"a. !ymidq;l.mi ay"r:d" rd:s;d> dybe['w> rm;a' ~y"yq; !yleai rm;a. !m;  41:4 
`hl'a. tyle ynImi rb'W !wnUai yliydI ay"m;l.[' ymel.[' @a; tyviyrEb.mi am'l.[' 

 41:4 "Who has performed and accomplished it, Calling forth the generations from the beginning? 'I, the LORD, am the 
first, and with the last. I am He.'" 
 

`!Wy*t'a/Y<w: Wbßr>q' Wdr"_x/y< #r<a'Þh' tAcïq. War"êyyIw> ‘~yYIai WaÜr"  41:5 
`!AtyEyw> !wbur>q'tyI !w[uwzUy> a['ra; ypey"sbid> !wlux.dyIw> at'w"g"n> Azx.  41:5 

 41:5 The coastlands have seen and are afraid; The ends of the earth tremble; They have drawn near and have come. 
 

`qz")x] rm:ïayO wyxiÞa'l.W WrzO=[.y: Wh[eÞrE-ta, vyaiî  41:6 
`@q;t. rm;yyE yhiwxua.lW !wdU[.s;y> hyrEbx; ty" rb;g>  41:6 

 41:6 Each one helps his neighbor And says to his brother, "Be strong!" 
 
 aWhê bAjå ‘qb,D<’l; rmEÜao ~[;P'_ ~l,Ahå-ta, vyJiÞP; qyliîx]m; @rEêco-ta, ‘vr"x' qZEÜx;y>w:  41:7 

s `jAM)yI al{ï ~yrIßm.s.m;b. WhqEïZ>x;y>w: 
 ~[i av'yjip;b. yxem' ha'n"yqe ~[i ar"g"n: @yqet;mdI !AhydEb'A[b. !wtuhb;yI al'h.  41:7 
 !yrIm.sm;b. hyle @yqet;mW awhu !yqet' aq'bdI l[; rm;a' an"mzI as'n"rqub. xp;j;mdI 

`ylej.cyI al'd> 
 41:7 So the craftsman encourages the smelter, And he who smooths metal with the hammer encourages him who beats 
the anvil, Saying of the soldering, "It is good"; And he fastens it with nails, So that it will not totter. 
 

`ybi(h]ao ~h'îr"b.a; [r;z<ß ^yTi_r>x;B. rv<åa] bqoß[]y: yDIêb.[; laeär"f.yI ‘hT'a;w>  41:8 
`ymix.r" ~h'r"ba;d> hy[erz: $b' ytiy[ir>taid> bqo[.y: ydIb[; laer"fy ta;w>  41:8 

 41:8 "But you, Israel, My servant, Jacob whom I have chosen, Descendant of Abraham My friend, 
 
 hT'a;ê-yDIb.[; ‘^l. rm;aoÜw" ^yti_ar"q. h'yl,Þycia]meW #r<a'êh' tAcåq.mi ‘^yTi’q.z:x/h, rv<Üa]  41:9 

`^yTi(s.a;m. al{ïw> ^yTiÞr>x;B. 
 ta; ydIb[; $l' tyrIm;a.w: $t'rx;b. at'w"k.lm;miW a['ra; ty"[.rz:mi $t'byrEq'd>  41:9 

`$n"yqix.r:a. al'w> $b' ytiy[ir>tai 
 41:9 You whom I have taken from the ends of the earth, And called from its remotest parts And said to you, 'You are My 
servant, I have chosen you and not rejected you. 
 



 ^yTiêr>z:[]-@a; ‘^yTi’c.M;ai ^yh,_l{a/ ynIåa]-yKi( [T'Þv.Ti-la; ynIa'ê-^M.[i yKiä ‘ar"yTi-la;  41:10 
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 $n"ypiq.t;a. $h'l'a. an"a. yrEa. rb;t.yti al' yrIm.yme $d"[.s;b. yrEa. lx;dti al'  41:10 
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 41:10 'Do not fear, for I am with you; Do not anxiously look about you, for I am your God. I will strengthen you, surely I 
will help you, Surely I will uphold you with My righteous right hand.' 
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`$n"ydI vn"a. 
 41:11 "Behold, all those who are angered at you will be shamed and dishonored; Those who contend with you will be as 
nothing and will perish. 
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 !yrIbwgU ~[;d"mi al'kW am'l'k. !Ahy> $t'wcum; vn"a.l; !wnUyxik.vt; al'w> !wnUy[ebti  41:12 

`br"q. $m'[i db;[.m;l. !r:g"tmi Awh.d: 
 41:12 "You will seek those who quarrel with you, but will not find them, Those who war with you will be as nothing and 
non-existent. 
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 41:13 "For I am the LORD your God, who upholds your right hand, Who says to you, 'Do not fear, I will help you.' 
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 41:14 "Do not fear, you worm Jacob, you men of Israel; I will help you," declares the LORD, "and your Redeemer is the 
Holy One of Israel. 
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`ywEv;t. ac'Amk. at'ww"k.lm;W yceyvetW 
 41:15 "Behold, I have made you a new, sharp threshing sledge with double edges; You will thresh the mountains and 
pulverize them, And will make the hills like chaff. 
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 ta;w> !Aht.y" rd:b;y> av'q;l. al'w[ul[;k. hyrEm.ymeW !wnUliAjti ax'wrUw> !wnUyrEdti  41:16 
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 41:16 "You will winnow them, and the wind will carry them away, And the storm will scatter them; But you will rejoice 
in the LORD, You will glory in the Holy One of Israel. 
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 41:17 "The afflicted and needy are seeking water, but there is none, And their tongue is parched with thirst; I, the LORD, 



will answer them Myself, As the God of Israel I will not forsake them. 
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`ay"m; y[ewbum;l. an"w"hc; tybe [r:a.w: 

 41:18 "I will open rivers on the bare heights And springs in the midst of the valleys; I will make the wilderness a pool of 
water And the dry land fountains of water. 
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 !w"wr"ybe ar"v.ymeb. yber:a. xv;mdI !y[ia'w> !ysid:h.w: !yjivi !yzIra; ar"b.dm;b. !ytea;  41:19 
`ad"xk; !y[ir"k.va;w> !y"nr"Am 

 41:19 "I will put the cedar in the wilderness, The acacia and the myrtle and the olive tree; I will place the juniper in the 
desert Together with the box tree and the cypress, 
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`ht;y" ar"b. laer"fyId> av'ydIq;w> ad" td:b;[. ywyd: at'r>wbug> 
 41:20 That they may see and recognize, And consider and gain insight as well, That the hand of the LORD has done this, 
And the Holy One of Israel has created it. 
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`bqo[.y:d> hykelm; rm;a. !Akt.y"zx' wluy[ia; ywy rm;a. !Akn>ydI wbur:q'  41:21 

 41:21 "Present your case," the LORD says. "Bring forward your strong arguments," The King of Jacob says. 
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`Wn[u(ymiv.h; tAaßB'h; Aaï !t'êyrIx]a; h['äd>nEw> ‘WnBe’li 

 an"b;li ywEv;nW Awx; !ynIai am' at'y"m;dq; an"n:y[ir>['ydI ty" an"l; !Awx;ywI !wbur>q'tyI  41:22 
`an"wrUs.b; yteymel. !d"yti[.d: Aa !Ahp.As [d:ynIw> 

 41:22 Let them bring forth and declare to us what is going to take place; As for the former events, declare what they 
were, That we may consider them and know their outcome. Or announce to us what is coming; 
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 ~ai !yxil.p' !wtua; $Arc. !yheb. tyaid> !ww"[.j'l. ~ai [d"ynIw> ap'Asl. !y"ta'd> Awx;  41:23 
`ad"xk; !ydInW lk;t;snIw> av'a'ba;lW ab'j'yael. !ynIai !l'k.y" 

 41:23 Declare the things that are going to come afterward, That we may know that you are gods; Indeed, do good or evil, 
that we may anxiously look about us and fear together. 
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 41:24 Behold, you are of no account, And your work amounts to nothing; He who chooses you is an abomination. 
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 hyter>wbugbi av'mvi qp;mik. yteyyEw> an"wpuyci xw:rUk. @yqit;d> $l;m; yal;gbi ytiya;  41:25 
 ar"p[; ty" !yviy>d"d> am'k. ay"m;m.[; ynEAjlvi vwdUywI yteyyEw> ymivbi hynErIb.g:a. ax'n>dm;mi 



`an"yji ty" $yrE['d> ar"x'p;kW 
 41:25 "I have aroused one from the north, and he has come; From the rising of the sun he will call on My name; And he 
will come upon rulers as upon mortar, Even as the potter treads clay." 
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 41:26 Who has declared this from the beginning, that we might know? Or from former times, that we may say, "He is 
right!"? Surely there was no one who declared, Surely there was no one who proclaimed, Surely there was no one who 
heard your words. 
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 41:27 "Formerly I said to Zion, 'Behold, here they are.' And to Jerusalem, 'I will give a messenger of good news.' 
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`~g"tpi !wbuytiy" ~ai !wnUytilyaevW 
 41:28 "But when I look, there is no one, And there is no counselor among them Who, if I ask, can give an answer. 
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 41:29 "Behold, all of them are false; Their works are worthless, Their molten images are wind and emptiness. 
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 yhiAl[. yvidwqu xw:rU !ytea; yrIm.yme hybe y[ir>taid> yrIyxib. hynEbir>q'a. ydIb[; ah'  42:1 
`yleg:y> !ymim.[;l. ynIydI 

 42:1 "Behold, My Servant, whom I uphold; My chosen one in whom My soul delights. I have put My Spirit upon Him; 
He will bring forth justice to the nations. 
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 42:2 "He will not cry out or raise His voice, Nor make His voice heard in the street. 
 

`jP'(v.mi ayciîAy tm,Þa/l, hN"B<+k;y> al{å hh'Þke hT'îv.piW rABêv.yI al{å ‘#Wcr" hn<Üq'  42:3 
 ypej;y> al' yme[' !yciAbkdI ay"k;yvix;w> rb;tyI al' [y:[ir> ynEqkid> ay"n:t'w>n[i  42:3 

`an"ydI qypey: hyjevwqul. 
 42:3 "A bruised reed He will not break And a dimly burning wick He will not extinguish; He will faithfully bring forth 
justice. 
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`!wrUt.k;y> 
 42:4 "He will not be disheartened or crushed Until He has established justice in the earth; And the coastlands will wait 
expectantly for His law." 
 

 !tEÜnO h'ya,_c'a/c,w> #r<a'Þh' [q:ïro ~h,êyjeAnæw> ‘~yIm;’V'h; arEÛAB hw"©hy> laeäh' rm;úa'-hKo)  42:5 
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 ah'r:y>d"w> a['ra; lylekv; !wnUl'tW ay"m;v. ar"bdI ywy am'l.[' hl'a. rm;a. !n"dki  42:5 
`hb; !ykil.h;mdIl. ax'wrUw> xw:rUw> hl;[.d: ~[;l. at'm.vnI am'vnI byhey" 

 42:5 Thus says God the LORD, Who created the heavens and stretched them out, Who spread out the earth and its 
offspring, Who gives breath to the people on it And spirit to those who walk in it, 
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 $n"ynIt.a;w> $n"ynIq.ta;w> $n"ynIq.t;a.w: $d"ybi typiyqeta;w> jAvqbi $t'ybir: ywy an"a.  42:6 
`!ymim.[; rAhynEl. ~[; ~y"qli 

 42:6 "I am the LORD, I have called you in righteousness, I will also hold you by the hand and watch over you, And I 
will appoint you as a covenant to the people, As a light to the nations, 
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 !ynIygI[. !wnUaid> at'w"k.lm; dwbu[vimi !Ahqr:pmilW !yrIysia.l; !m;d" !wnUaid> ay"m;m.[; ynEybemi 
`lb;q. yrEysia.k; 

 42:7 To open blind eyes, To bring out prisoners from the dungeon And those who dwell in darkness from the prison. 
 

`~yli(ysiP.l; ytiÞL'hit.W !Teêa,-al{) rxEåa;l. ‘ydIAbk.W ymi_v. aWhå hw"ßhy> ynIïa]  42:8 
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`ay"m;lc; yxel.p'l. ytixb;vwtuw> 
 42:8 "I am the LORD, that is My name; I will not give My glory to another, Nor My praise to graven images. 
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`!Akt.y" rs;b;a. !y"tyyE al' d[; ywEx;m. an"a. !t'dx;w> ha't;a. ah' at'yy"m;dq;  42:9 

 42:9 "Behold, the former things have come to pass, Now I declare new things; Before they spring forth I proclaim them 
to you." 
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 am'y: ytex.n" a['ra; ypey"s.mi hytexb;vwtu yrEm.a' at'd:x. ax'b.vtu ywy q wxub;v;  42:10 
`!Ahybet.y"w> !ww"g"n> ha;l'mW hyael'mW 

 42:10 Sing to the LORD a new song, Sing His praise from the end of the earth! You who go down to the sea, and all that 
is in it. You islands, and those who dwell on them. 
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 !wxub.v;y> yaeb'r[; rb;dm; !wbut.yI !yxicp; hybe !b't.y"d> !ywIrqiw> ar"b.dm; xb;v;y>  42:11 
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 42:11 Let the wilderness and its cities lift up their voices, The settlements where Kedar inhabits. Let the inhabitants of 
Sela sing aloud, Let them shout for joy from the tops of the mountains. 
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 42:12 Let them give glory to the LORD And declare His praise in the coastlands. 
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`hyter>wbugbi yleg>tmi yhiAbb'd> yle[.b; l[; 
 42:13 The LORD will go forth like a warrior, He will arouse His zeal like a man of war. He will utter a shout, yes, He 
will raise a war cry. He will prevail against His enemies. 
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 42:14 "I have kept silent for a long time, I have kept still and restrained Myself. Now like a woman in labor I will groan, 
I will both gasp and pant. 
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`vybey:a. !ymig:a.w: !ww"g"nli !yrIhn: ywEv;a.w: vybey:a. !Ahb.s[i lk'w> !m;r"w> !yrIwju byrIx.a;  42:15 
 42:15 "I will lay waste the mountains and hills And wither all their vegetation; I will make the rivers into coastlands And 
dry up the ponds. 
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 42:16 "I will lead the blind by a way they do not know, In paths they do not know I will guide them. I will make 
darkness into light before them And rugged places into plains. These are the things I will do, And I will not leave them 
undone." 
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 42:17 They will be turned back and be utterly put to shame, Who trust in idols, Who say to molten images, "You are our 
gods." 
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`Azx.w: wluk;t;sai !Akl. !ynIy[; al'h. 
 42:18 Hear, you deaf! And look, you blind, that you may see. 
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 42:19 Who is blind but My servant, Or so deaf as My messenger whom I send? Who is so blind as he that is at peace 
with Me, Or so blind as the servant of the LORD? 
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 42:20 You have seen many things, but you do not observe them; Your ears are open, but none hears. 
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 ~yyEq;ywI @yqet;y> hyteyr"Aa ydEb.['l. yber:y> laer"fyId> hytewauk'z:l. lydIb. y[er" ywy  42:21 

`!Ahb. @yqety:w> !Aht.y: 
 42:21 The LORD was pleased for His righteousness' sake To make the law great and glorious. 
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 42:22 But this is a people plundered and despoiled; All of them are trapped in caves, Or are hidden away in prisons; 
They have become a prey with none to deliver them, And a spoil, with none to say, "Give them back!" 
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 42:23 Who among you will give ear to this? Who will give heed and listen hereafter? 
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`hyteyr"Aa !p;lau wluybiq; al'w> yhiAmd"q.o !n"q.t'd> !x'rAab. $h'mli Aba. al'w> 
 42:24 Who gave Jacob up for spoil, and Israel to plunderers? Was it not the LORD, against whom we have sinned, And 
in whose ways they were not willing to walk, And whose law they did not obey? 
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 42:25 So He poured out on him the heat of His anger And the fierceness of battle; And it set him aflame all around, Yet 
he did not recognize it; And it burned him, but he paid no attention. 
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 lx;dti al' laer"fyI $n"q.ta;dW bqo[.y: $r"bdI $r"b. ydI ywy rm;a. !n"dki ![;kW  43:1 
`ta; yliydI $m'vbi $t'ybir: $t'qr:p. yrEa. 

 43:1 But now, thus says the LORD, your Creator, O Jacob, And He who formed you, O Israel, "Do not fear, for I have 
redeemed you; I have called you by name; you are Mine! 
 

 al{å ‘vae-AmB. %lEÜte-yKi( ^Wp+j.v.yI al{å tArßh'N>b;W ynIa'ê-^T.ai ‘~yIM;’B; rboÝ[]t;-yKi(  43:2 
`%B")-r[;b.ti al{ï hb'Þh'l,w> hw<ëK'ti 

 yaer"cmiW h[orp; !Akd>[s;b. hw"h. yrIm.yme @wsud> am'y:b. !wturb;[. dk; at'ymedq;b.  43:2 
 ay"m;m.[; ynEybel. !wkuh't. dk; at'yyEntib. @a; !Akl. !wluk.yI al' ar"hn: ymek. !yaiygIs;d> 
 al' at'ybih'lv;k. !n"ysix;d> !w"k.lm;W !Akl. !wluk.y> wluykiy> al' at'v'aik. !ypiyqit;d> 

`!Akt.y" !Acyvey> 
 43:2 "When you pass through the waters, I will be with you; And through the rivers, they will not overflow you. When 
you walk through the fire, you will not be scorched, Nor will the flame burn you. 
 

 vWKï ~yIr:êc.mi ‘^r>p.k' yTit;Ûn" ^[<+yviAm laeÞr"f.yI vAdïq. ^yh,êl{a/ hw"åhy> ‘ynIa] yKiª  43:3 
`^yT,(x.T; ab'Þs.W 

 vwku ~yIr:cmi $p'Alx. tybih;y> $q'r>p' laer"fyId> av'ydIq; $h'l'a. ywy an"a. yrEa.  43:3 
`$t'Axt. ab'sW 

 43:3 "For I am the LORD your God, The Holy One of Israel, your Savior; I have given Egypt as your ransom, Cush and 
Seba in your place. 
 



 ~yMiÞaul.W ^yT,êx.T; ‘~d"a' !TEÜa,w> ^yTi_b.h;a] ynIåa]w: T'd>B;Þk.nI yn:±y[eb. T'r>q:ôy" rv,’a]me  43:4 
`^v<)p.n: tx;T;î 

 $t'Axt. ay"m;m.[; tyrIs;mW $t'myxer> an"a.w: at'rq;y:tai ym;d"q.o bybix; ta;d>mi  43:4 
`$v'pn: @l'x. at'w"k.lm;W 

 43:4 "Since you are precious in My sight, Since you are honored and I love you, I will give other men in your place and 
other peoples in exchange for your life. 
 

`&'c<)B.q;a] br"Þ[]M;mi(W ^[,êr>z: aybiäa' ‘xr"z>Mimi ynIa"+-^T.ai yKiä ar"ÞyTi-la;  43:5 
 ab'r>[m;miW $n"b. $m'd"q.o ytiya; ax'n>dm;mi yrIm.yme $d"[.s;b. yrEa. lx;dti al'  43:5 

`$t'w"l.g" byrEq'a. 
 43:5 "Do not fear, for I am with you; I will bring your offspring from the east, And gather you from the west. 
 

 hceîq.mi yt;ÞAnb.W qAxêr"me ‘yn:b' yaiybiÛh' yail'_k.Ti-la; !m"ßytel.W ynITeê ‘!ApC'l; rm:Üao  43:6 
`#r<a'(h' 

 tw"l.g"w> qyxir:me yn:b. ytiya; Atyae byke[;t. al' am'Ard"lW at;yae an"wpucil. rm;yae  43:6 
`a['ra; ypey"s.mi ymi[; 

 43:6 "I will say to the north, 'Give them up!' And to the south, 'Do not hold them back.' Bring My sons from afar And My 
daughters from the ends of the earth, 
 

`wyti(yfi[]-@a; wyTiÞr>c;y> wyti_ar"B. ydIÞAbk.liw> ymiêv.bi ar"äq.NIh; lKo…  43:7 
 tynIyqeta; !wnUytiyrEb. yrIq'yliw> !Ahyle[. ymiv. yrIq.taid> !Akt.h'b'a. lydIb. ad" lk'  43:7 

`!ysinI !Ahl. tydIb;[. @a; !Aht.w"l.g" 
 43:7 Everyone who is called by My name, And whom I have created for My glory, Whom I have formed, even whom I 
have made." 
 

`Aml'( ~yIn:ïz>a'w> ~yviÞr>xew> vyE+ ~yIn:åy[ew> rWEß[i-~[; ayciîAh  43:8 
`!Ahl. !ynIdauw> !yvirx;kW !Ahl. !ynIy[;w> !m;ski !wnUaid> ~yIr:cmimi am'[; qypea;d>  43:8 

 43:8 Bring out the people who are blind, even though they have eyes, And the deaf, even though they have ears. 
 

 tAnàvoarI)w> tazOë dyGIåy: ‘~h,b' ymiÛ ~yMiêaul. ‘Wps.a'(yEw> wD"ªx.y: WcåB.q.nI ~yIùAGh;-lK'(  43:9 
`tm,(a/ Wrïm.ayOw> W[ßm.v.yIw> WqD"êc.yIw> ‘~h,ydE[e( WnÝT.yI Wn[u_ymiv.y: 

 at'yy"m;dq;w> ad" ywEx;y> !Ahb. !m; !w"k.lm; !wbur>q'tyIw> ad"xk; !wvunk;tyI ay"m;m.[; lk'  43:9 
`jAvq. !wrUm.yyEw> !w[um.vyIw> !AkzyIw> !AhydEh.s' !wnUt.yI an"n:wrUs.b;y> 

 43:9 All the nations have gathered together So that the peoples may be assembled. Who among them can declare this 
And proclaim to us the former things? Let them present their witnesses that they may be justified, Or let them hear and 
say, "It is true." 
 
 ‘Wnybi’t'w> yliÛ Wnymi’a]t;w> W[d>Teû ![;m;äl. yTir>x"+B' rv<åa] yDIÞb.[;w> hw"ëhy>-~aun> ‘yd:[e ~T,Ûa;  43:10 

s `hy<)h.yI al{ï yr:Þx]a;w> laeê rc;Anæ-al{ ‘yn:p'l. aWhê ynIåa]-yKi( 
 !w[ud>tid> lydIb. hybe ytiy[ir>taid> ax'yvim. ydIb[;w> ywy rm;a. ym;d"q.o !ydIh.s' !wtua;  43:10 

 ymel.[' @a; !ymidq;l.mid> awhu an"a. awhu an"a. yrEa. !wluk.t;stiw> ym;d"q.o !wnUm.yhetW 
`hl'a. tyle ynImi rb'W !wnUai yliydI ay"m;l.[' 

 43:10 "You are My witnesses," declares the LORD, "And My servant whom I have chosen, So that you may know and 
believe Me And understand that I am He. Before Me there was no God formed, And there will be none after Me. 
 

`[:yvi(Am yd:Þ['l.B;mi !yaeîw> hw"+hy> ykiÞnOa' ykiînOa'  43:11 
`qyrIp' ynImi rb' tylew> ywy an"a. an"a.  43:11 

 43:11 "I, even I, am the LORD, And there is no savior besides Me. 
 

 hw"ßhy>-~aun> yd:²[e ~T,îa;w> rz"+ ~k,ÞB' !yaeîw> yTi[.m;êv.hiw> ‘yTi[.v;’Ahw> yTid>G:Ühi ykiúnOa'  43:12 



`lae(-ynIa]w:) 
 !Akt.y" tyqir:p. an"a. yteymel. dyti[.d: am' !Akwbua. ~h'r"ba;l. ytiywEx; an"a.  43:12 

 ytiyr"Aa !p;lwau !Akt.y" ty[im;va; an"a. ay"r:tbi !ybe hyle tymiyyEq;d> am'k. ~yIr:cmimi 
 an"a.w: ywy rm;a. ym;d"q.o !ydIh.s' !wtua;w> yr:kwnU !Akb. tylew> !ymiy"yq; !wtua;d> d[;w> yn:ysimi 

`ah'l'a. 
 43:12 "It is I who have declared and saved and proclaimed, And there was no strange god among you; So you are My 
witnesses," declares the LORD, "And I am God. 
 

s `hN"b<)yviy> ymiîW l[;Þp.a, lyCi_m; ydIÞY"mi !yaeîw> aWhê ynIåa] ‘~AYmi-~G:  43:13 
 al'w> hn:ydIb.[a; byzEyvem. ydIy> !mid> tylew> awhu an"a. am'l.[' !mi am'l['me @a;  43:13 

`hn:ybiytia. 
 43:13 "Even from eternity I am He, And there is none who can deliver out of My hand; I act and who can reverse it?" 
 

 yTiÛd>r:Ahw> hl'b,ªb' yTix.L;ävi ~k,ún>[;m;l. lae_r"f.yI vAdåq. ~k,Þl.a;GO hw"±hy> rm:ôa'-hKo)  43:14 
`~t'(N"rI tAYðnIa¥B' ~yDIÞf.k;w> ~L'êKu ‘~yxiyrIb") 

 lb;b'l. !wtuylig>tyai !AkybeAx lydIb. laer"fyId> av'ydIq; !Akq.yrIp' ywy rm;a. !n"dki  43:14 
`!Aht.x'b.vwtu ynEypisbi yaed"sk;w> !Ahl.ku !yjiAvmbi tytiyxea.w: 

 43:14 Thus says the LORD your Redeemer, the Holy One of Israel, "For your sake I have sent to Babylon, And will 
bring them all down as fugitives, Even the Chaldeans, into the ships in which they rejoice. 
 

s `~k,(K.l.m; laeÞr"f.yI arEîAB ~k,_v.Ad)q. hw"ßhy> ynIïa]  43:15 
`!Akk.lm; laer"fyIl. yhir"bdI !Akv.ydIq; ywy an"a.  43:15 

 43:15 "I am the LORD, your Holy One, The Creator of Israel, your King." 
 

`hb'(ytin> ~yZIß[; ~yIm:ïb.W %r<D"_ ~Y"ßB; !tEïANh; hw"ëhy> rm:åa' hKo…  43:16 
`al'ybiv. !ypiyqit; !yyIm;bW xr:Aa am'y:b. !yqeta;d> ywy rm;a. !n"dki  43:16 

 43:16 Thus says the LORD, Who makes a way through the sea And a path through the mighty waters, 
 
`Wb)k' hT'îv.PiK; Wkß[]D" WmWqêy"-lB; ‘WbK.v.yI wD"Ûx.y: zWZ=[iw> lyIx:å sWsßw"-bk,r<( ayciîAMh;  43:17 
 wkuy[id> wmuq' al'w> w[ul;b.tai ad"xk; ygIs; ~[;w> !y"r>vm; !ww"s'wsuw> !ykiytir> qypea;d>  43:17 

`Apj. yme[' !yciAbk. 
 43:17 Who brings forth the chariot and the horse, The army and the mighty man (They will lie down together and not 
rise again; They have been quenched and extinguished like a wick): 
 

`Wnn")Bot.Ti-la; tAYànImod>q;w> tAn=voarI) WrßK.z>Ti-la;(  43:18 
`!wluk.t;sti al' al'wa; !midW at'y"ym;dq; !wrUk.dti al'  43:18 

 43:18 "Do not call to mind the former things, Or ponder things of the past. 
 

 %r<D<ê ‘rB'd>MiB; ~yfiÛa' @a:å h'W[+d"te( aAlßh] xm'êc.ti hT'ä[; ‘hv'd"x] hf,Û[o ynI“n>hi  43:19 
`tAr)h'n> !AmßviyBi( 

 ywEv;a. @a; hn:w[ud>yti al'h. yleg>tti ![;kW at'd:x. dybe[' an"a.h' an"a. ah'  43:19 
`!w"wr"hn: at'wyUdc;b. xr:Aa ar"b.dm;b. 

 43:19 "Behold, I will do something new, Now it will spring forth; Will you not be aware of it? I will even make a 
roadway in the wilderness, Rivers in the desert. 
 

 ‘tArh'n> ~yIm;ª rB'ød>Mib; yTit;’n"-yKi( hn"+[]y:) tAnæb.W ~yNIßT; hd<êF'h; tY:åx; ‘ynIdE’B.k;T.  43:20 
`yrI)yxib. yMiî[; tAqßv.h;l. !moêyviyBi( 

 tn"bW !yrIwrUy" !y"rv' ha'w:h.d: rt;a. !y"dc'd> !n"ydIm. bytey:a. dk; ym;d"q.o !wrUq.yyE  43:20 
 ymi[; tw"l.g" ha'q'va;l. at'wyUdc;b. !yrIhn: ay"m; ar"b.dm;b. tybih;y> yrEa. !y"m['n: 



`hybe ytiy[ir>taid> 
 43:20 "The beasts of the field will glorify Me, The jackals and the ostriches, Because I have given waters in the 
wilderness And rivers in the desert, To give drink to My chosen people. 
 

s `WrPE)s;y> ytiÞL'hiT. yliê yTir>c:åy" ‘Wz-~[;  43:21 
`![;t'vmi !Ahy> ytixb;vwtub. ynIx'lpul. tynIyqeta; !ydE am'[;  43:21 

 43:21 "The people whom I formed for Myself Will declare My praise. 
 

`lae(r"f.yI yBiÞ T'[.g:ïy"-yKi( bqo+[]y:) t'ar"Þq' ytiîao-al{w>  43:22 
 !Atyael. yrEa. bqo[.y: tybed> !wtu[r:[' ynIx'lpub. al'w> ay"y:bin> ydEy> l[; rymia.  43:22 

`laer"fyI ytiyr"Aa !p;laub. 
 43:22 "Yet you have not called on Me, O Jacob; But you have become weary of Me, O Israel. 
 

 hx'ên>miB. ‘^yTi’d>b;[/h, al{Ü ynIT"+d>B;ki al{å ^yx,Þb'z>W ^yt,êl{[o hfeä ‘yLi t'aybeÛhe-al{)  43:23 
`hn")Abl.Bi ^yTiÞ[.g:Ah al{ïw> 

 al' ym;d"q.o at'rq;y: al' $v'dqu ts;knIw> al'[.l; !yrIm.yai ym;d"q.o at'ytiyae al'  43:23 
`at'n>Ablbi $l'[ typiyqeta; al'w> !ynIb'rwqub. $l'[. ytiygIsa; 

 43:23 "You have not brought to Me the sheep of your burnt offerings, Nor have you honored Me with your sacrifices. I 
have not burdened you with offerings, Nor wearied you with incense. 
 

 ‘ynIT;’d>b;[/h, %a;ª ynIt"+ywIr>hi al{å ^yx,Þb'z> bl,xeîw> hn<ëq' ‘@s,K,’b; yLiÛ t'ynI“q'-al{  43:24 
s `^yt,(nOwO[]B; ynIT:ß[.g:Ah ^yt,êwaJox;B. 

 l[; at'nyhed: al' $v'dqu ts;knI br:tW ~s;b. ynEq. @s;kbi ym;d"q.o at'nybez: al'  43:24 
`$t'y"w"[.b; ym;d"q.o at'pyqeta; $b'Axb. ym;d"q.o at'ygIsa; ~r:b. yxib.dm; 

 43:24 "You have bought Me not sweet cane with money, Nor have you filled Me with the fat of your sacrifices; Rather 
you have burdened Me with your sins, You have wearied Me with your iniquities. 
 

`rKo*z>a, al{ï ^yt,ÞaJox;w> ynI+[]m;l. ^y[,Þv'p. hx,îmo aWh± ykiînOa' yki’nOa'  43:25 
`!wrUkd:yI al' $a'j'xW ymiv. lydIb. $b'Axl. qybev' awhu an"a. an"a.  43:25 

 43:25 "I, even I, am the one who wipes out your transgressions for My own sake, And I will not remember your sins. 
 

`qD"(c.Ti ![;m;îl. hT'Þa; rPEïs; dx;y"+ hj'Þp.V'nI ynIrE§yKiz>h;  43:26 
`ykeztiw> lAkyti ~ai ta; y[it;vai ad"xk; !ydIn> ![;k. rm;yae  43:26 

 43:26 "Put Me in remembrance, let us argue our case together; State your cause, that you may be proved right. 
 

`ybi( W[v.P'î ^yc,Þylim.W aj'_x' !AvßarIh' ^ybiîa'  43:27 
`yrIm.ymeb. wdUr:m. $p'l.m;W aj'x. ha'm'dq; $wbua.  43:27 

 43:27 "Your first forefather sinned, And your spokesmen have transgressed against Me. 
 

s `~ypi(WDgIl. laeÞr"f.yIw> bqoê[]y: ‘~r<xe’l; hn"ÜT.a,w> vd<qo+ yrEf'ä lLeÞx;a]w:  43:28 
`!ydIwsuyxil. laer"fyIw> bqo[.y: al'jq;l. rs;ma;w> av'dqu yber>br: sypea;w>  43:28 

 43:28 "So I will pollute the princes of the sanctuary, And I will consign Jacob to the ban and Israel to revilement. 
 

`Ab* yTir>x:ïB' laeÞr"f.yIw> yDI_b.[; bqoå[]y: [m;Þv. hT'î[;w>  44:1 
`hybe ytiy[ir>taid> laer"fyIw> ydIb[; bqo[.y: [m;v. ![;kW  44:1 

 44:1 "But now listen, O Jacob, My servant, And Israel, whom I have chosen: 
 

 !WrßvuywI bqoê[]y:) yDIäb.[; ‘ar"yTi-la; &'r<+z>[.y: !j,B,Þmi ^ïr>c,yOw> ^f<±[o hw"ïhy> rm;’a'-hKo  44:2 
`Ab* yTir>x:ïB' 

 bqo[.y: ydIb[; lx;dti al' $n"ydI[.s;y> !yI[;m.mi $n"q.ta;dW $d"b.['d> ywy rm;a. !n"dki  44:2 



`hybe ytiy[ir>taid> laer"fyIw> !wrUwvuywI 
 44:2 Thus says the LORD who made you And formed you from the womb, who will help you, 'Do not fear, O Jacob My 
servant; And you Jeshurun whom I have chosen. 
 

 ytiÞk'r>biW ^[,êr>z:-l[; ‘yxiWr qCoÜa, hv'_B'y:-l[; ~yliÞz>nOw> ameêc'-l[; ‘~yIm;’-qC'a, yKiÛ  44:3 
`^ya,(c'a/c,-l[; 

 !yke at'vb;y: l[; !ydIgn:tmiW an"w"hc; tybe [r:a. l[; ay"m; !ybihy:tmid> am'k. yrEa.  44:3 
`$n"b. ynEb. l[; ytik.rbiW $n"b. l[; yvidwqu xw:rU !ytea; 

 44:3 'For I will pour out water on the thirsty land And streams on the dry ground; I will pour out My Spirit on your 
offspring And My blessing on your descendants; 
 

`~yIm")-yleb.yI-l[; ~ybiÞr"[]K; ryci_x' !ybeäB. Wxßm.c'w>  44:4 
 yhiAvrwvu xl;v;mdI !l'yaik. bs;[. ybel;bl;k. !yqin>pumW !ykiykir: ay"q;ydIc; !Abr:tyIw>  44:4 

`!yyIm;d> !ydIgnI l[; 
 44:4 And they will spring up among the grass Like poplars by streams of water.' 
 
 ~veîb.W hw"ëhyl;( ‘Ady" bToÜk.yI hz<©w> bqo+[]y:-~ve(b. ar"äq.yI hz<ßw> ynIa'ê hw"åhyl;( ‘rm;ayO hz<Ü  44:5 

p `hN<)k;y> laeÞr"f.yI 
 byrEq'y> !ydEw> bqo[.y: ~wvub. ~Avb. ylec;y> !ydEw> an"a. ywyd: ay"l;x.d"mi rm;yyE !ydE  44:5 

`br:q'tyI laer"fyId> am'vbiW ywy ~d"q.o hynEb'rwqu 
 44:5 "This one will say, 'I am the LORD'S'; And that one will call on the name of Jacob; And another will write on his 
hand, 'Belonging to the LORD,' And will name Israel's name with honor. 
 
 !Arêx]a; ynIåa]w: ‘!AvarI ynIÜa] tAa+b'c. hw"åhy> Alàa]gOw> lae²r"f.yI-%l,m,( hw"ôhy> rm;’a'-hKo)  44:6 

`~yhi(l{a/ !yaeî yd:Þ['l.B;miW 
 awhu an"a. awhu an"a. tAab'c. ywy hyEqr>p'W laer"fyId> hykelm; ywy rm;a. !n"dki  44:6 

`hl'a. tyle ynImi rb'W !wnUai yliydI ay"m;l.[' ymel.[' @a; !ymidq;l.mid> 
 44:6 "Thus says the LORD, the King of Israel and his Redeemer, the LORD of hosts: 'I am the first and I am the last, 
And there is no God besides Me. 
 

 rv<ïa]w: tAY°tiaow> ~l'_A[-~[; ymiÞWFmi yliê ‘h'k,’r>[.y:w> h'd<ÛyGIy:w> ar"ªq.yI ynIAmæk'-ymi(W  44:7 
`Aml'( WdyGIïy: hn"aboßT' 

 am'l.[' !mid> am'[; ytiwyUw"v;mi ym;d"q.o hn:yrId>s;ywI hn:ywEx;ywI hn:y[ir>['ydI ytiw"k. !m;W  44:7 
`an"l; !Awx;y> yteymel. !d"yti[.d:w> !y"ta;dW 

 44:7 'Who is like Me? Let him proclaim and declare it; Yes, let him recount it to Me in order, From the time that I 
established the ancient nation. And let them declare to them the things that are coming And the events that are going to 
take place. 
 
 ‘H:Al’a/ vyEÜh] yd"_[e ~T,äa;w> yTid>G:ßhiw> ^yTiî[.m;v.hi za'²me al{ïh] Whêr>Ti-la;w> ‘Wdx]p.Ti-la;(  44:8 

`yTi[.d"(y"-lB; rWcß !yaeîw> yd:ê['l.B;mi 
 !wtua;w> ytiywIx;w> $t'rs;b; !ykeb.mi !Akb.mi al'h. !wrUbt;yti al'w> !wlux.dti al'  44:8 
 byhey>tmi ym;d"q.o !mid> !yhel'a. @yqit;d> tylew> ynImi rb' hl'a. tyaih. ym;d"q.o !ydIh.s' 

`@Aqt. !Akl. hyle 
 44:8 'Do not tremble and do not be afraid; Have I not long since announced it to you and declared it? And you are My 
witnesses. Is there any God besides Me, Or is there any other Rock? I know of none.'" 
 

 Wa±r>yI-lB; hšM'šhe©š ~h,äydE[ew> Wly[i_Ay-lB; ~h,ÞydEWmx]w: WhToê ‘~L'Ku ls,p,Û-yrEc.yO*  44:9 
`Wvbo)yE ![;m;îl. W[ßd>yE-lb;W 

 !wnUyai !ydIh.s'w> !Ahl. !Anhy: al'd> !Ahyxel.p'W am'l' !whelwku am'lc; ydEb.['  44:9 
`!wtuhb;yId> lydIb. !y[id>y" al'w> !z:x' al'd> !Aht.v'pn:b. 



 44:9 Those who fashion a graven image are all of them futile, and their precious things are of no profit; even their own 
witnesses fail to see or know, so that they will be put to shame. 
 

`ly[i(Ah yTiÞl.bil. %s"+n" ls,p,äW laeÞ rc:ïy"-ymi(  44:10 
`ha'n"h.l; al'd> lydIb. $ytea; am'lc;w> al'xd: db;[. !m;  44:10 

 44:10 Who has fashioned a god or cast an idol to no profit? 
 

 Wdßx]p.yI Wdmoê[]y:) ‘~L'ku WcÜB.q;t.yI) ~d"_a'me( hM'heÞ ~yviîr"x'w> WvboêyE ‘wyr"bex]-lK' !hEÜ  44:11 
`dx;y") WvboïyE 

 !Ahl.wku !wvunk;tyI av'n"a. ynEb.mi !ynIwdUb;[. !ynIm'wauw> !wtuhb;yI !Ahyxel.p' lk' ah'  44:11 
`ad"xk; !wtuhb;yIw> !wrUbt;yI !wmuwquy> 

 44:11 Behold, all his companions will be put to shame, for the craftsmen themselves are mere men. Let them all 
assemble themselves, let them stand up, let them tremble, let them together be put to shame. 
 

 AxêKo [;Aråz>Bi ‘Whle’['p.YIw: WhrE_C.yI tAbßQ'M;b;W ~x'êP,B; ‘l[;p'W dc'ê[]m;( ‘lz<r>B; vr:Ûx'  44:12 
`@[")yYIw: ~yIm:ß ht'v'î-al{ x:Koê !yaeäw> ‘b[er"-~G: 

 hyle @yqet;m. !y"bAqm;bW !yrIAxyvib. rwnU xp;n"w> dybe[' an"ycix. al'z>rb;mi ax'p'n:  44:12 
 lyxe hybe yhey> al' lAkyI al'w> hydEb.[' !p;kyI ~aid> hyleyxe @Aqtbi hyle dybe['w> 

`yhelv;m. yhey> ay"m; ytevyI al'w> yhecyI ~aiw> 
 44:12 The man shapes iron into a cutting tool and does his work over the coals, fashioning it with hammers and working 
it with his strong arm. He also gets hungry and his strength fails; he drinks no water and becomes weary. 
 
 WhrE_a¥t'y> hg"ßWxM.b;W tA[êcuq.M;B; ‘Whfe’[]y: dr<F,êb; WhrEäa]t'y> èwq' hj'n"å é~yci[e vr:äx'  44:13 

`tyIB") tb,v,îl' ~d"Þa' tr<a,îp.tiK. vyaiê tynIåb.t;K. ‘Whfe’[]Y:w:) 
 al'ymezwaub. hyle yzEg:m. at'lquvm;b. hyle rs;m' aj'wxub. #ypen" !y[ia' ar"g"n:  44:13 

 tb;t.y" at't.yIa at'ai tx'b.vtuk. rb;g> twmudki hyle dybe['w> hyle dyxea;m. !yrIAcn"bW 
`at'ybe 

 44:13 Another shapes wood, he extends a measuring line; he outlines it with red chalk. He works it with planes and 
outlines it with a compass, and makes it like the form of a man, like the beauty of man, so that it may sit in a house. 
 
 ~v,g<ïw> !r<aoß [j;în" r[;y"+-yce[]B; Alß-#M,a;y>w: !ALêa;w> ‘hz"r>Ti xQ:ÜYIw: ~yzIër"a] Alå-tr"k.li  44:14 

`lDE(g:y> 
 hyle !yqet;mW @yqet;mW jwlub;W !r:At !r:t. zr:At !r:t. bysen"w> !yzIra; hyle #q;mil.  44:14 

`yber:m. ar"jmiW an"rwau bc;n> av'rxu y[ea'b. 
 44:14 Surely he cuts cedars for himself, and takes a cypress or an oak and raises it for himself among the trees of the 
forest. He plants a fir, and the rain makes it grow. 
 
 ‘lae-l[;p.yI-@a; ~x,l'_ hp'a'äw> qyFiÞy:-@a; ~x'Y"ëw: ‘~h,me xQ:ÜYIw: r[eêb'l. ‘~d"a'l. hy"Üh'w>  44:15 

`Aml'(-dG"s.YIw: ls,p,Þ Whf'î[' WxT'êv.YIw: 
 @a; ~yxel. ap'a.w: az"a' @a; !yxevW !Ahn>mi bysenW aq'l'da;l. av'n"a.l; ywEh'w>  44:15 

`hynEmi a['bW am'lc; hyket.a; dygEsW al'xd: hydEb[; 
 44:15 Then it becomes something for a man to burn, so he takes one of them and warms himself; he also makes a fire to 
bake bread. He also makes a god and worships it; he makes it a graven image and falls down before it. 
 

 ‘~xoy"-@a; [B'_f.yIw> yliÞc' hl,îc.yI lkeêayO rf"åB' ‘Ayc.x,-l[; vaeê-AmB. @r:åf' ‘Ayc.x,  44:16 
`rWa) ytiyaiîr" ytiÞAMx; xa'êh, rm:åayOw> 

 [b;sW aw"j. aw"j. lk;a. ar"sbi ar"sbi lk;a. hygElp; l[; ar"wnUb. dyqeAa hygElp;  44:16 
`ar"wnU rwnU ytiyzEx. tynIyxev. xa' rm;a.w: !yxev. @a; 

 44:16 Half of it he burns in the fire; over this half he eats meat as he roasts a roast and is satisfied. He also warms 
himself and says, "Aha! I am warm, I have seen the fire." 
 



 wyl'êae lLeäP;t.yIw> ‘WxT;’v.yIw> AlÝÎ-dG"s.yIÐ ¿-dAGs.yIÀ Al+s.pil. hf'Þ[' laeîl. AtêyrIaEåv.W  44:17 
`hT'a'( yliÞae yKiî ynIleêyCih; ‘rm;ayOw> 

 rm;a.w: hynEmi a['bW hyle db;[t;vaiw> dygEs. am'lc;l. db;[. al'xd:l. hyrEa'vW  44:17 
`ta; ytil.xd: yrEa. ynIbyzEyve 

 44:17 But the rest of it he makes into a god, his graven image. He falls down before it and worships; he also prays to it 
and says, "Deliver me, for you are my god." 
 

`~t'(Boli lyKiÞf.h;me ~h,êynEy[e( ‘tAar>mE) xj;Û yKiä Wnybi_y" al{åw> W[ßd>y" al{ï  44:18 
 al'k't;sail.mi !AhynEy[e yzExmil.mi !m'j.mj;mi yrEa. !ylik.t;smi al'w> !y[id>y" al'  44:18 

`!Ahb.lib. 
 44:18 They do not know, nor do they understand, for He has smeared over their eyes so that they cannot see and their 
hearts so that they cannot comprehend. 
 

 vaeª-Amb. yTip.r:äf' Ayùc.x, èrmoale éhn"Wbt.-al{)w> t[;d:î al{’w> ABªli-la, byviäy"-al{w>  44:19 
 lWbïl. hf,ê[/a, hb'ä[eAtl. ‘Art.yIw> lke_aow> rf"ßb' hl,îc.a, ~x,l,ê ‘wyl'x'G<-l[; ytiypiÛa' @a;w>û 

`dAG*s.a, #[eÞ 
 tydIyqeAa hygElp; rm;ymel. wnUt'l.kwsu al'w> [d:m; al'w> hybeylil. bytim. al'w>  44:19 

 ab'y[eAtl. hyrEa'vW tylik;a.w: ar"sbi tywEj. ~yxel. yhiArmgU l[; ytiypea. @a;w> ar"wnUb. 
`dAgsa; [a' a['a' ylibli dybe[.a; 

 44:19 No one recalls, nor is there knowledge or understanding to say, "I have burned half of it in the fire and also have 
baked bread over its coals. I roast meat and eat it. Then I make the rest of it into an abomination, I fall down before a 
block of wood!" 
 

 rq,v,Þ aAlïh] rm;êayO al{åw> ‘Avp.n:-ta, lyCiÛy:-al{)w> WhJ'_hi lt;ÞWh bleî rp,aeê h[,äro  44:20 
s `ynI)ymiyBi 

 hyvepn: ty" byzEyvey> al'w> hyyE[.ja; ay"jv' hybeli am'jqi hg:lp; hytel.xd: ah'  44:20 
`ynIymiy> td:b;[. ar"qvi al'h. rm;yyE al'w> 

 44:20 He feeds on ashes; a deceived heart has turned him aside. And he cannot deliver himself, nor say, "Is there not a 
lie in my right hand?" 
 

 laeÞr"f.yI hT'a;ê ‘yli-db,[,( ^yTiÛr>c;y> hT'a'_-yDIb.[; yKiä laeÞr"f.yIw> bqoê[]y: hL,aeä-rk'z>  44:21 
`ynIvE)N"ti al{ï 

 xl;p' db;[; ywEhmil. $t'nyqeta; ta; ydIb[; yrEa. laer"fyIw> bqo[.y: !yleai rk;d>yai  44:21 
`ytil.xd: yven>tti al' laer"fyI ta; ym;d"q.o 

 44:21 "Remember these things, O Jacob, And Israel, for you are My servant; I have formed you, you are My servant, O 
Israel, you will not be forgotten by Me. 
 

`^yTi(l.a;g> yKiî yl;Þae hb'îWv ^yt,_waJox; !n"ß['k,w> ^y[,êv'P. ‘b['k' ytiyxiÛm'  44:22 
 yrEa. ynIx'lpul. bwtu $a;j;x. lk' ydE[' ydE['d> !n:[.k;w> $b'Ax ab'y[ek. ytiyxem.  44:22 

`$t'qr:p. 
 44:22 "I have wiped out your transgressions like a thick cloud And your sins like a heavy mist. Return to Me, for I have 
redeemed you." 
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p `ra")P't.yI laeÞr"f.yIb.W bqoê[]y:) ‘hw"hy> la;Ûg"-yKi( AB+ #[eä-lk'w> 

 w[uwbu a['ra; ydEAsy> w[wby w[ub;y: hyme[;l. !q;rwpu ywy db;[. yrEa. ay"m;v. wxub;v;  44:23 
 laer"fyIbW bqo[.y: ywy qr:p. yrEa. hybed> ay"n:l'yai lk'w> av'rwxu ax'b.vtu ay"r:wju 

`xb;t;vyI 
 44:23 Shout for joy, O heavens, for the LORD has done it! Shout joyfully, you lower parts of the earth; Break forth into 
a shout of joy, you mountains, O forest, and every tree in it; For the LORD has redeemed Jacob And in Israel He shows 



forth His glory. 
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`ÎyTi(aimeÐ ¿yTiaiÀ ¿ymiÀ #r<a'Þh' [q:ïro yDIêb;l. 

 tylet. al'Ak dybe[' ywy an"a. !yyI[;m.mi $n"q.ta;dW $q'r>p'd> ywy rm;a. !n"dki  44:24 
`ytir>wbugbi a['ra; tyliylekv; yrIm.ymeb. ay"m;v. 

 44:24 Thus says the LORD, your Redeemer, and the one who formed you from the womb, "I, the LORD, am the maker 
of all things, Stretching out the heavens by Myself And spreading out the earth all alone, 
 

`lKe(f;y> ~T'î[.d:w> rAxàa' ~ymi²k'x] byvióme lle_Ahy> ~ymiÞs.qow> ~yDIêB; tAtåao ‘rpeme  44:25 
 !Aht.[d:w> ar"xa;l. ay"m;ykix; bytim. vygEv;m. !ymiAsq'w> !ydIbi tw"t.a' lyjeb;m.  44:25 

`lyqelq;m. 
 44:25 Causing the omens of boasters to fail, Making fools out of diviners, Causing wise men to draw back And turning 
their knowledge into foolishness, 
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 ~l;vwrUyli rm;a.d: ~ylevm; yhiAxyliv. $l;ymeW ay"q;ydIc; yhiAdb[; ~g"tpi ~yqim.  44:26 
`~ymeq'a. ah't;b'rx'w> !y"nb;tyI hd"whuy> tybed> ay"w:rqilW bt;y:tti 

 44:26 Confirming the word of His servant And performing the purpose of His messengers. It is I who says of Jerusalem, 
'She shall be inhabited!' And of the cities of Judah, 'They shall be built.' And I will raise up her ruins again. 
 

`vybi(Aa %yIt:ßroh]n:w> ybir"_x¥ hl'ÞWCl; rmEïaoh'  44:27 
`vybey:a. ah'r:hn:w> bwrUxti lb;b' l[; rm;a'd>  44:27 

 44:27 "It is I who says to the depth of the sea, 'Be dried up!' And I will make your rivers dry. 
 

 lk'Þyhew> hn<ëB'Ti ‘~Øil;’v'Wryli rmoÝalew> ~li_v.y: yciÞp.x,-lk'w> y[iêro ‘vr<Ak’l. rmEÜaoh'  44:28 
s `dse(W"Ti 

 ~l;vwrUyli rm;a.d:lW ~yyEq;y> ytiw[ur> lk'w> wkulm; hyle !t;ymil. vr:Ak l[; rm;a.d:  44:28 
`ll;kt;vyI al'k.yhew> ynEb.tti 

 44:28 "It is I who says of Cyrus, 'He is My shepherd! And he will perform all My desire.' And he declares of Jerusalem, 
'She will be built,' And of the temple, 'Your foundation will be laid.'" 
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 yhiAmd"q.o rs;mmil. hynEymiy:b. typiyqeta;d> vr:Akl. hyxeyvimli ywy rm;a. !n"dki  45:1 
`!wdUx.a;tyI al' !y[irt;w> !yvid: yhiAmd"q.o ax't'p;l. yrEv'a. !ykilm; !w:k.lm; ycerx;w> !ymim.[; 

 45:1 Thus says the LORD to Cyrus His anointed, Whom I have taken by the right hand, To subdue nations before him 
And to loose the loins of kings; To open doors before him so that gates will not be shut: 
 

 yxeîyrIb.W rBeêv;a] ‘hv'Wxn> tAtÜl.D: ÎrVE+y:a]Ð ¿rviAaÀ ~yrIßWdh]w: %leêae ^yn<åp'l. ‘ynIa]  45:2 
`[;DE(g:a] lz<ßr>b; 

 lz:rb;d> !yrIb.['w> rb;t;a. vx'ndI !yvid: vybek;a. ay"r:wvuw> $h'y> $m'd"q.o yrIm.yme  45:2 
`#yceq;a. 

 45:2 "I will go before you and make the rough places smooth; I will shatter the doors of bronze and cut through their iron 
bars. 
 
 arEîAQh; hw"±hy> ynIôa]-yKi( [d:ªTe ![;m;äl. ~yrI+T's.mi ynEßmuj.m;W %v,xoê tAråc.Aa ‘^l. yTiÛt;n"w>  45:3 

`lae(r"f.yI yheîl{a/ ^ßm.vib. 
 ywy an"a. yrEa. [d:ytid> lydIb. !r"mj;ymid> !m'ysiw> $Avx.d: !yrIc.Aa $l' !ytea;w>  45:3 



`laer"fyId> ah'l'a. $m'vbi $t'ybir:d> 
 45:3 "I will give you the treasures of darkness And hidden wealth of secret places, So that you may know that it is I, The 
LORD, the God of Israel, who calls you by your name. 
 

`ynIT")[.d:y> al{ïw> ß̂N>k;a] ^m,êv.Bi ‘^l. ar"Ûq.a,w" yrI+yxiB. laeÞr"f.yIw> bqoê[]y: yDIäb.[; ‘![;m;’l.  45:4 
 at'[d:y> al'w> $t'nyqeta; $m'vbi $l' tyrEqW yrIyxib. laer"fyIw> bqo[.y: ydIb[; lydIb.  45:4 

`ym;d"q.o xl;pmil. 
 45:4 "For the sake of Jacob My servant, And Israel My chosen one, I have also called you by your name; I have given 
you a title of honor Though you have not known Me. 
 

`ynIT")[.d:y> al{ïw> ß̂r>Z<a;a] ~yhi_l{a/ !yaeä ytiÞl'Wz dA[ê !yaeäw> ‘hw"hy> ynIÜa]  45:5 
`ym;d"q.o xl;pmil. at'[d:y> al'w> $t'd[;s. hl'a. tyle ynImi rb' dA[ tylew> ywy an"a.  45:5 

 45:5 "I am the LORD, and there is no other; Besides Me there is no God. I will gird you, though you have not known 
Me; 
 

`dA[) !yaeîw> hw"ßhy> ynIïa] yd"_['l.Bi sp,a,Þ-yKi hb'êr"[]M;ämiW ‘vm,v,’-xr:z>Mimi W[ªd>yE ![;m;äl.  45:6 
 an"a. ynImi rb' tyle yrEa. ab'r>[m;miW hyber>[m;miW av'mvi xn:dm;mi !w[udyId> lydIb.  45:6 

`dA[ tylew> ywy 
 45:6 That men may know from the rising to the setting of the sun That there is no one besides Me. I am the LORD, and 
there is no other, 
 
s `hL,ae(-lk' hf,î[o hw"ßhy> ynIïa] [r"_ arEAbåW ~Alßv' hf,î[o %v,xoê arEäAbW ‘rAa rcEïAy  45:7 
`!yleai lk' dybe[' ywy an"a. vybi yrEb'W ~l'v. dybe[' $Avx. yrEb'W rAhynE !yqeta;d>  45:7 

 45:7 The One forming light and creating darkness, Causing well-being and creating calamity; I am the LORD who does 
all these. 
 

 hq"Üd"c.W [v;y<©-Wrp.yIw> #r<a,ä-xT;p.Ti qd<c,_-WlZ>yI ~yqIßx'v.W l[;M;êmi ‘~yIm;’v' Wpy[iÛr>h;  45:8 
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 !AxyyEw> a['ra; xt;pti xt;p.tti ab'wju !wdUg>yI ay"n:n"[.w: al'y[el.mi ay"m;v. !wvum.v;y>  45:8 
`!wnUytiyrEb. ywy an"a. ad"xk; yleg>tti at'wkuz"w> ay"t;ymi 

 45:8 "Drip down, O heavens, from above, And let the clouds pour down righteousness; Let the earth open up and 
salvation bear fruit, And righteousness spring up with it. I, the LORD, have created it. 
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s `Al) ~yId:ïy"-!yae ^ßl.['p'W 
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 ynIt'db;[. al' hydEb.['l. an"yji rm;yyEd> rv'paih. at'md:a. rp;[.me !ydIybi[.d: ar"x'p; 
`hyle !ydIy> tyle $d"b'w[uw> 

 45:9 "Woe to the one who quarrels with his Maker-- An earthenware vessel among the vessels of earth! Will the clay say 
to the potter, 'What are you doing?' Or the thing you are making say, 'He has no hands '? 
 

s `!yli(yxiT.-hm; hV'Þail.W dyli_AT-hm; ba'Þl. rmEïao yAh±  45:10 
`!d:[;t. am' at't.yailW dyleAt am' ba'l. rm;a'd> yyE  45:10 

 45:10 "Woe to him who says to a father, 'What are you begetting?' Or to a woman, 'To what are you giving birth?'" 
 

 l[;Poï-l[;w> yn:±B'-l[; ynIWlêa'v. tAYætiaoh' Ar+c.yOw> laeÞr"f.yI vAdïq. hw"±hy> rm:ôa'-hKo)  45:11 
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 !ylia.v' !wtua; yteymel. !d"yti[.d: hynEq.ta;dW laer"fyId> av'ydIq; ywy rm;a. !n"dki  45:11 
`ynIn:wdUq.p;t. ytir>wbug> db'A[ l[;w> ymi[; l[; ym;d"q.o !mi 

 45:11 Thus says the LORD, the Holy One of Israel, and his Maker: "Ask Me about the things to come concerning My 
sons, And you shall commit to Me the work of My hands. 
 



 ~a'Þb'c.-lk'w> ~yIm;êv' Wjån" ‘yd:y" ynI©a] ytiar"_b' h'yl,ä[' ~d"Þa'w> #r<a,ê ytiyfiä[' ‘ykinOa'(  45:12 
`ytiyWE)ci 

 tylet. ytir>wbugbi an"a. ytiyrEb. hl;[. av'n"a.w: a['ra; tydIb;[. yrIm.ymeb. an"a.  45:12 
`tylel.kv; !Ahyleyxe lk'w> ay"m;v. 

 45:12 "It is I who made the earth, and created man upon it. I stretched out the heavens with My hands And I ordained all 
their host. 
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p `tAa)b'c. hw"ïhy> rm:ßa' dx;voêb. al{åw> ‘ryxim.bi al{Ü 

 tw"l.g"w> ytirq; ynEbyI awhu !yqeta; hytex'rAa lk'w> jAvqbi yl;gbi hynEyteya; an"a.  45:13 
`tAab'c. ywy rm;a. !Amm'b. al'w> !ymidbi al' xl;v;y> ymi[; 

 45:13 "I have aroused him in righteousness And I will make all his ways smooth; He will build My city and will let My 
exiles go free, Without any payment or reward," says the LORD of hosts. 
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`~yhi(l{a/ sp,a,î dA[ß !yaeîw> lae² 
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 hl'a. dA[ tylew> ah'l'a. $ybi aj'vwqub. rm;ymel. !AdAyw> !A[byI $ynImi !wdUg>syI $yliw> 

`hynEmi rb' 
 45:14 Thus says the LORD, "The products of Egypt and the merchandise of Cush And the Sabeans, men of stature, Will 
come over to you and will be yours; They will walk behind you, they will come over in chains And will bow down to you; 
They will make supplication to you: 'Surely, God is with you, and there is none else, No other God.'" 
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 laer"vyId> ah'l'a. $t'n>ykiv. am'wrU @Aqtbi at'yrIva; ah'l'a. ta; aj'vwqub.  45:15 

`qyrIp' 
 45:15 Truly, You are a God who hides Himself, O God of Israel, Savior! 
 

`~yrI)yci yveÞr"x' hM'êliK.b; Wkål.h' ‘wD"x.y: ~L'_Ku Wmßl.k.nI-~g:)w> WvABï  45:16 
`ay"m;lc; yxel.p' w[un:k.taib. wkuylih; ad"xk; !Ahl.wku w[un:k.tai @a;w> wtuyhib.  45:16 

 45:16 They will be put to shame and even humiliated, all of them; The manufacturers of idols will go away together in 
humiliation. 
 

 ymel.A[ï-d[; Wmßl.K'ti-al{w> Wvboïte-al{ ~ymi_l'A[ t[;ÞWvT. hw"ëhyB; [v;äAn ‘laer"f.yI  45:17 
p `d[;( 

 !w[unk;tti al'w> !wtuhb;yti al' !ymil.[' !q;rwpu ywyd: ar"m.ymeb. qyrEp.tai laer"fyI  45:17 
`ay"m;l.[' ymel.['lW am'l.['l. 

 45:17 Israel has been saved by the LORD With an everlasting salvation; You will not be put to shame or humiliated To 
all eternity. 
 

 aWhå ‘Hf'[ow> #r<a'Ûh' rce’yO ~yhiªl{a/h' aWhå ~yIm;øV'h; arE’AB hw"hy>û-rm;a'( hkoå yKiä  45:18 
`dA[) !yaeîw> hw"ßhy> ynIïa] Hr"_c'y> tb,v,äl' Ha'Þr"b. Whtoï-al{ Hn"ën>Ak* 

 hd:b.['w> a['ra; lylekv;d> ~yhil{a. awhu ay"m;v. ar"bdI ywy rm;a. !n"dki yrEa.  45:18 
 an"a. hn:q.ta; av'n"a. ynEb. hl;[. ha'g"sa;l. !yhel'a. hr:b. wnUq'yrEl. al' hn:q.ta; awhu 

`dA[ tylew> ywy 
 45:18 For thus says the LORD, who created the heavens (He is the God who formed the earth and made it, He 
established it and did not create it a waste place, but formed it to be inhabited), "I am the LORD, and there is none else. 
 



 WhToå bqoß[]y: [r;z<ïl. yTir>m:±a' al{ï %v,xoê #r<a,ä ‘~Aqm.Bi yTir>B;ªDI rt,Seäb; al{ô  45:19 
`~yrI)v'yme dyGIßm; qd<c,ê rbEåDo ‘hw"hy> ynIÜa] ynIWv+Q.b; 

 bqo[.y: tybed> a['rz:l. tyrIm;a. al' lb;q. [r:a. rt;a.b; tyliylem; ar"tsib. al'  45:19 
`!n"w"yke ywEx;m. jAvq. lylem;m. ywy an"a. ytil.xd: w[ub;t. wnUq'yrEl. 

 45:19 "I have not spoken in secret, In some dark land; I did not say to the offspring of Jacob, 'Seek Me in a waste place'; 
I, the LORD, speak righteousness, Declaring things that are upright. 
 
 ~l'ês.Pi #[eä-ta, ‘~yaif.NO*h; W[ªd>y" al{å ~yI+AGh; yjeäyliP. wD"Þx.y: WvïG>n:t.hi( Wabo±w" Wcïb.Q'hi  45:20 

`[:yvi(Ay al{ï laeÞ-la, ~yliêl.P;t.miW 
 [a' ty" !ylij.n"d> !y[id>y" al' ay"m;m.[; ybez>yvem. ad"xk; wbur:q'tai Atyaew> wvun:k;tai  45:20 

`qwrUpyI al'd> al'xd: !mi ![;b'W !Ahm.lc; 
 45:20 "Gather yourselves and come; Draw near together, you fugitives of the nations; They have no knowledge, Who 
carry about their wooden idol And pray to a god who cannot save. 
 
 aAl’h] Hd"ªyGIhi za'äme ~d<Q,ømi tazO“ •[:ymiv.hi ymiä wD"_x.y: Wcß[]W"yI) @a:ï WvyGIëh;w> WdyGIåh;  45:21 

`yti(l'Wz !yIa:ß [:yviêAmW qyDIäc;-lae( yd:ê['l.B;mi ‘~yhil{a/ dA[Ü-!yae(w> ‘hw"hy> ynIÜa] 
 hy:wx; !ykeb.mi !ymidq;l.mi ad" rs;b; !m; ad"xk; wkuylim.tai @a; wbur:q'taiw> Awx;  45:21 

`an"a. al'ae tyle qyrIp'W yk;z:d> hl'a. ynImi rb' hl'a. dA[ tylew> ywy an"a. al'h. 
 45:21 "Declare and set forth your case; Indeed, let them consult together. Who has announced this from of old? Who has 
long since declared it? Is it not I, the LORD? And there is no other God besides Me, A righteous God and a Savior; There 
is none except Me. 
 

`dA[) !yaeîw> laeÞ-ynIa] yKiî #r<a'_-ysep.a;-lK' W[ßv.W"hiw> yl;îae-WnP.  45:22 
`dA[ tylew> ah'l'a. an"a. yrEa. a['ra; ypey"sbid> lk' wquyrIp.taiw> yrIm.ymel. Anp.tai  45:22 

 45:22 "Turn to Me and be saved, all the ends of the earth; For I am God, and there is no other. 
 

 %r<B,ê-lK' [r:äk.Ti ‘yli-yKi bWv+y" al{åw> rb"ßD" hq"±d"c. yPiómi ac'’y" yTi[.B;êv.nI yBiä  45:23 
`!Av)l'-lK' [b;ÞV'Ti 

 [r:kti ym;d"q.o yrEa. lj;byI al'w> ~g"tpi wkuz"b. ym;d"q.o !mi qp;n> tymiyyEq; yrIm.ymeb.  45:23 
`!v'yli lk' ~yyEq;t. $r:b; lk' 

 45:23 "I have sworn by Myself, The word has gone forth from My mouth in righteousness And will not turn back, That 
to Me every knee will bow, every tongue will swear allegiance. 
 

`AB* ~yrIïx/N<h; lKoß WvboêyEw> aAbåy" ‘wyd"[' z[o+w" tAqåd"c. rm:ßa' yliî hw"±hyB; %a:ô  45:24 
 !AdAy hyrEm.ymeb. @AqtW !ww"k.z" ha't'yael. rm;a. yl;[. ywyd: ar"m.ymeb. ~r:b.  45:24 

`hyme[;b. !r:g"tmi Awh.d: ay"m;m.[; lk' !Aht.w"[.j'b. !wtuhb;yIw> 
 45:24 "They will say of Me, 'Only in the LORD are righteousness and strength.' Men will come to Him, And all who 
were angry at Him will be put to shame. 
 

`lae(r"f.yI [r;z<ï-lK' Wlßl.h;t.yI)w> WqïD>c.yI hw"±hyB;  45:25 
`la'r"fyId> a['rz: lk' !wxub.t;vyIw> !AkzyI ywyd: ar"m.ymeb.  45:25 

 45:25 "In the LORD all the offspring of Israel Will be justified and will glory." 
 
 aF'Þm; tAsêWm[] ~k,äyteaofun> hm'_heB.l;w> hY"ßx;l; ~h,êyBec;[] ‘Wyh' Abên> srEäqo ‘lBe [r:îK'  46:1 

`hp'(yE[]l; 
 ylewjum; ry[ibW !w"yxe aw"yxe twmud> !AhynEm'lc; Awh. Abn> @yjeq.tai lbe jymix.  46:1 

`!h;lv;m. !wnUyaiw> !Ahylej.n" l[; !yrIyqiy: !Aht.w"[.j' 
 46:1 Bel has bowed down, Nebo stoops over; Their images are consigned to the beasts and the cattle. The things that you 
carry are burdensome, A load for the weary beast. 
 

s `hk'l'(h' ybiîV.B; ~v'Þp.n:w> aF'_m; jLeäm; Wlßk.y" al{ï wD"êx.y: ‘W[r>k") WsÜr>q'  46:2 



 ay"bvib. !Ahyxel.p'W !Ahylej.n" ab'z"yvel. wluykiy> al' ad"xk; wpuyjiq.tai wcuyciq.tai  46:2 
`wluz:a. 

 46:2 They stooped over, they have bowed down together; They could not rescue the burden, But have themselves gone 
into captivity. 
 
 ~yaiÞfuN>h; !j,b,ê-yNImi ‘~ysimu[]h;( lae_r"f.yI tyBeä tyrIßaev.-lk'w> bqoê[]y: tyBeä ‘yl;ae W[Üm.vi  46:3 

`~x;r"(-yNImi 
 lk'mi !ymiyxirdI laer"fyI tybed> ar"a'v. lk'w> bqo[.y: tybed> yrIm.ymel. wluybiq;  46:3 

`at'w"k.lm; lk'mi !ybiybix;w> !ybiybix; ay"m;m.[; 
 46:3 "Listen to Me, O house of Jacob, And all the remnant of the house of Israel, You who have been borne by Me from 
birth And have been carried from the womb; 
 

 ynIïa]w: aF'êa, ynIåa]w: ‘ytiyfi’[' ynIÜa] lBo+s.a, ynIåa] hb'ÞyXe-d[;w> aWhê ynIåa] ‘hn"q.zI-d[;w>  46:4 
s `jLe(m;a]w: lBoßs.a, 

 av'n"a. lk' tyrEb. an"a. ~y"yq; yrIm.yme ay"m;l.[' ~l;[' d[;w> awhu an"a. am'l.[' d[;w>  46:4 
`xl;sa;w> !AhybeAxl. qAbva; an"a. @a; ay"m;m.[; ynEybel. !Aht.y" tyrId:b; an"a. 

 46:4 Even to your old age I will be the same, And even to your graying years I will bear you! I have done it, and I will 
carry you; And I will bear you and I will deliver you. 
 

`hm,(d>nIw> ynIWlßvim.t;w> Ww=v.t;w> ynIWyàm.d:t. ymiîl.  46:5 
`jAvqbi ym;d"q.o !wnUww>k'tW !Awvt;W ym;d"q.o !Amd:t. !m;l.  46:5 

 46:5 "To whom would you liken Me And make Me equal and compare Me, That we would be alike? 
 

 WdßG>s.yI laeê Whfeä[]y:w> ‘@rEAc WrÜK.f.yI Wlqo+v.yI hn<åQ'B; @s,k,Þw> syKiêmi ‘bh'z" ~yliÛZ"h;  46:6 
`WW*x]T;v.yI)-@a; 

 ha'n"yqe !yrIg>a' !yliq.t' ay"n:z>Amb. @s;kW ap'sk;w> sykimi bh;d> !b;g" ay"m;m.[; ah'  46:6 
`!ydIb.[t;vmi @a; !ydIg>s' al'xd: hyle dybe['w> 

 46:6 "Those who lavish gold from the purse And weigh silver on the scale Hire a goldsmith, and he makes it into a god; 
They bow down, indeed they worship it. 
 

 vymi_y" al{å AmßAqM.mi dmoê[]y:)w> ‘wyT'x.t; WhxuÛyNIy:w> WhluøB.s.yI @te’K'-l[; WhauF'yIû  46:7 
s `WN[,(yviAy al{ï Atßr"C'mi hn<ë[]y: al{åw> ‘wyl'ae q[;Ûc.yI-@a; 

 ~yaeq'w> hyrEta;b. hyle !ytix.m;W hyle !ylib.s' !Ahypetk; l[; hyle !ylij.n"  46:7 
 al' hyteq.['me hynEbiytiy" al'w> hynEmi y[ebyI @a; dwnUydI hyle rv'pai al' hyrEta;me 

`hynEqir>pyI 
 46:7 "They lift it upon the shoulder and carry it; They set it in its place and it stands there. It does not move from its 
place. Though one may cry to it, it cannot answer; It cannot deliver him from his distress. 
 

`ble(-l[; ~y[iÞv.Ap Wbyviîh' Wvv'_aot.hiw> tazOà-Wrk.zI  46:8 
`ble l[; !ydIArm' wbuytia.w: wpuq;t;yaiw> ad" wrUk;d>ai  46:8 

 46:8 "Remember this, and be assured; Recall it to mind, you transgressors. 
 

`ynIAm*K' sp,a,îw> ~yhiÞl{a/ dA[ê !yaeäw> ‘lae ykiînOa' yKiä ~l'_A[me tAnàvoarI Wrïk.zI  46:9 
`ynImi rb' hl'a. dA[ tylew> ah'l'a. an"a. yrEa. am'l.[' !mid> at'y"m;dq; wrUk;d>ai  46:9 

 46:9 "Remember the former things long past, For I am God, and there is no other; I am God, and there is no one like Me, 
 

 ~Wqêt' ytiäc'[] ‘rmeao Wf+[]n:-al{ rv<åa] ~d<Q<ßmiW tyrIêx]a; ‘tyviarEme( dyGIÜm;  46:10 
`hf,([/a, yciÞp.x,-lk'w> 

 ~y:yq;tyI ykilm; rm;a' ad"ybi[.tai al'd> !ymidq;l.miW ap'Asl. al'wa; !mi ywEx;m.  46:10 
`dybe[.a; ytiw[ur> lk'w> 



 46:10 Declaring the end from the beginning, And from ancient times things which have not been done, Saying, 'My 
purpose will be established, And I will accomplish all My good pleasure'; 
 

 ‘yTir>B;’DI-@a; Îyti_c'[]Ð ¿Atc'[]À vyaiä qx'Þr>m, #r<a,îme jyI[;ê ‘xr"z>Mimi arEÛqo  46:11 
s `hN"f<)[/a,-@a; yTir>c:ßy" hN"a,êybia]-@a; 

 [r:a.me lyliq; @A[k. yal;gbi ha't'yael. ax'n>dm;mi at'w"l.g" av'n"k;l. rm;a'd>  46:11 
`hn:ydIb.[a; @a; ht;nyqeta; hn:yteya; @a; tyliylem; @a; yrIyxib. ~h'r"ba; ynEb. aq'yxir: 

 46:11 Calling a bird of prey from the east, The man of My purpose from a far country. Truly I have spoken; truly I will 
bring it to pass. I have planned it, surely I will do it. 
 

`hq")d"C.mi ~yqIßAxr>h' ble_ yrEyBiäa; yl;Þae W[ïm.vi  46:12 
`at'w"k.z" !mi at'wkuz"mi !yqiyxir:d> ab'li ypeyqit; yrIm.ymel. wluybiq;  46:12 

 46:12 "Listen to Me, you stubborn-minded, Who are far from righteousness. 
 

 h['êWvT. ‘!AYcib. yTiÛt;n"w> rxE+a;t. al{å ytiÞ['Wvt.W qx'êr>ti al{å ‘ytiq'd>ci yTib.r:Ûqe  46:13 
s `yTi(r>a;p.Ti laeÞr"f.yIl. 

 qyrIp' !Aycib. !ytea;w> bk;[;tyI al' ynIq'rwpuW qx;r:tti al' ytiwkuz> ab'yrIq'  46:13 
`ytixb;vtu laer"fyIl. 

 46:13 "I bring near My righteousness, it is not far off; And My salvation will not delay. And I will grant salvation in 
Zion, And My glory for Israel. 
 
 yKiä ~yDI_f.K;-tB; aSeÞKi-!yae #r<a'îl'-ybiv. lb,êB'-tB; ‘tl;WtB. rp'ª['-l[; ybiäv.W ydIär>  47:1 

`hG")nU[]w: hK'Þr: %l'ê-War>q.yI ‘ypiysi’At al{Ü 
 yserwku tyle a['ra;l. ybiyti lb;b'd> at'vnIk. twkulm; ar"p[; l[; ybiytiw> ytiAx  47:1 

`aq'n>pumW ak'ykir: $yli !ArqyId> !ypis.At al' yrEa. yaed"sk; twkulm; rq'y> 
 47:1 "Come down and sit in the dust, O virgin daughter of Babylon; Sit on the ground without a throne, O daughter of 
the Chaldeans! For you shall no longer be called tender and delicate. 
 

`tAr)h'n> yrIïb.[i qAvß-yLiG: lb,vo±-yPif.x, %tEôM'c; yLi’G: xm;q"+ ynIx]j;äw> ~yIx:ßrE yxiîq.  47:2 
 $n:Ajlvi wrUb;t.yai $ytiwkulm; rq'y> al'g: dwbu[vib. yliw[uw> a['wrUm. yliybiq;  47:2 

`ar"hn: Amk. ymek. Alg> $ytiy"r>vm; ~[; wrUd:b;tai 
 47:2 "Take the millstones and grind meal. Remove your veil, strip off the skirt, Uncover the leg, cross the rivers. 
 

s `~d"(a' [G:ßp.a, al{ïw> xQ'êa, ~q"ån" %tE+P'r>x, ha,Þr"Te ~G:ï %teêw"r>[, ‘lG"Ti  47:3 
 ynEv;a.w: $ynImi [r:p.ta; ar"ymeg> twnU['rAp $n:l'q. yzExt;yI @a; $ytit.hb; yleg:tti  47:3 

`av'n"a. ynEb.mi $ynIydI 
 47:3 "Your nakedness will be uncovered, Your shame also will be exposed; I will take vengeance and will not spare a 
man." 
 

`lae(r"f.yI vAdßq. Am+v. tAaßb'c. hw"ïhy> Wnle§a]GO  47:4 
`laer"fyId> av'ydIq; hymev. tAab'c. ywy an"q;r>p'  47:4 

 47:4 Our Redeemer, the LORD of hosts is His name, The Holy One of Israel. 
 

 tr<b,ÞG> %l'ê-War>q.yI ‘ypiysi’At al{Ü yKiä ~yDI_f.K;-tB; %v,xoßb; yaiboïW ~m'²Wd ybiîv.  47:5 
`tAk)l'm.m; 

 !ypis.At al' yrEa. yaed"sk;d> at'vnIk. twkulm; rq'y> al'bq;b. yliw[uw> aq't.v' ybiyti  47:5 
`!w"k.lm; tp;yqit; $yli !ArqyI !ArqyId> 

 47:5 "Sit silently, and go into darkness, O daughter of the Chaldeans, For you will no longer be called The queen of 
kingdoms. 
 

 ~ymiêx]r: ‘~h,l' T.m.f;Û-al{ %dE+y"B. ~nEßT.a,w" ytiêl'x]n: ‘yTil.L;’xi yMiª[;-l[; yTip.c;äq'  47:6 



`dao)m. %LEß[u T.d>B;îk.hi !qe§z"-l[; 
 !Ahyle[. tylim.tai al' $ydIybi !wnUytirs;mW ytin>s'xa; tysiypea. ymi[; l[; tyzIygEr>  47:6 

`ad"xl; $ytiw>rm; tp;yqeta; ab's' l[; !ymix.r: 
 47:6 "I was angry with My people, I profaned My heritage And gave them into your hand. You did not show mercy to 
them, On the aged you made your yoke very heavy. 
 

 T.r>k:ßz" al{ï %Beêli-l[; ‘hL,ae’ T.m.f;î-al{ d[;ä tr<b'_g> hy<åh.a, ~l'ÞA[l. yrIêm.aToåw:  47:7 
s `Ht'(yrIx]a; 

 al' $ybili l[; !yleai tywIv; al' d[; !w"wk.lm; tp;yqit; yheyae ~l;['l. trm;a.w:  47:7 
`ap'Asl. trk;dai 

 47:7 "Yet you said, 'I will be a queen forever.' These things you did not consider Nor remember the outcome of them. 
 
 dA[+ ysiäp.a;w> ynIßa] Hb'b'êl.Bi ‘hr"m.ao)h' xj;b,êl' tb,v,äAYh; ‘hn"ydI[] tazOÝ-y[im.vi hT'ú[;w>  47:8 

`lAk)v. [d:Þae al{ïw> hn"ëm'l.a; ‘bveae al{Ü 
 rb' tylew> an"a. hb;ylib. ar"m.a'd> !c'xrUl. ab't.y"d> at'qn:pum. ad" y[im;v. ![;k.W  47:8 

`wlukt; [d:ai al'w> wlum.ra; bytea; al' dA[ ynImi 
 47:8 "Now, then, hear this, you sensual one, Who dwells securely, Who says in your heart, 'I am, and there is no one 
besides me. I will not sit as a widow, Nor know loss of children.' 
 

 %yIl;ê[' WaB'ä ‘~M'tuK. !mo=l.a;w> lAkåv. dx'Þa, ~AyðB. [g:r<± hL,aeî-yTev. %L'’ •hn"abot'w>  47:9 
`dao)m. %yIr:ßb'x] tm;îc.['B. %yIp;êv'K. broåB. 

 !m'lv; dk; dyki !l;m.ra;w> lk;t. dx; am'Ayb. !m'z> !yleai !ytert; $l'[. $yli !y"tyyEw>  47:9 
`ad"xl; $m;sqi @Aqtbi $v;rx; twauygIs;b. $l;[. !y:tyyE 

 47:9 "But these two things will come on you suddenly in one day: Loss of children and widowhood. They will come on 
you in full measure In spite of your many sorceries, In spite of the great power of your spells. 
 
 yrIåm.aTow: %t,b'_b.Av ayhiä %TEß[.d:w> %tEïm'k.x' ynIa'êro !yaeä T.‘r>m;a' %teª['r"b. yxiäj.b.Tiw:  47:10 

`dA[) ysiîp.a;w> ynIßa] %Beêlib. 
 ayhi $yti[d:w> $ytim.kxu yli yzEx'd> tyle trm;a. $ytivbib. tcyxer>taiw>  47:10 

`dA[ ynImi rb' tylew> an"a. $ybilib. trm;a.w: $ytilyqelq; 
 47:10 "You felt secure in your wickedness and said, 'No one sees me,' Your wisdom and your knowledge, they have 
deluded you; For you have said in your heart, 'I am, and there is no one besides me.' 
 

 Hr"_P.K; yliÞk.Wt al{ï hA'êh ‘%yIl;’[' lPoÜtiw> Hr"êx.v; ‘y[id>te al{Ü h['ªr" %yIl:å[' ab'óW  47:11 
`y[id"(te al{ï ha'ÞAv ~ao±t.Pi %yIl:ô[' abo’t'w> 

 al' aq'[' $l;[] lAptiw> hl;[. y[ebmil. !y[id>yti al' at'vbi $l;[. yteytew>  47:11 
`!y[id>yti al' av'Agr>tai @yketbi $l;[] yteyyEw> ht;wyUd"[a;l. !ylik.yti 

 47:11 "But evil will come on you Which you will not know how to charm away; And disaster will fall on you For which 
you cannot atone; And destruction about which you do not know Will come on you suddenly. 
 

 yliîk.WT yl;²Wa %yIr"+W[N>mi T.[;g:ßy" rv<ïa]B; %yIp;êv'K. broåb.W ‘%yIr:’b'x]b; an"Ü-ydIm.[i  47:12 
`yciAr)[]T; yl;îWa ly[iÞAh 

 $ytiwqun>y"mi !Ahb. aq's.[;tmi tywEh]d: $v;rx; twauygIs;bW $m;sqib. ![;k. ymiwqu  47:12 
`@q;tmil. !ylik.yti ~ai am' ha'n"h.l; !ylik.yti ~yaim' 

 47:12 "Stand fast now in your spells And in your many sorceries With which you have labored from your youth; Perhaps 
you will be able to profit, Perhaps you may cause trembling. 
 

 ‘~yzIxoh;( ~yIm;ªv' ÎyrEäb.hoÐ ¿Wrb.h'À %[uøyviAyw> an"“-Wdm.[;y: %yIt"+c'[] broåB. tyaeÞl.nI  47:13 
`%yIl")[' Waboßy" rv<ïa]me ~yviêd"x¥l, ‘~[iydIAm) ~ybiêk'AKåB; 



 tl'z>m;l. !k;s;m. tywEhd: Awh.d: $ynIwqur>pyIw> ![;k. !wmuwquy> $k'lmi twauygIs;b. tyail.  47:13 
 dyti[. !yke rm;ymel. $yli ![;jm; ay"n:mzI ay"n:mzIb. !y[id>Ahm. ay"b;k.Akb. !z:x' ay"m;v. 

`xr:ybi xr:y> $l;[. yteymel. 
 47:13 "You are wearied with your many counsels; Let now the astrologers, Those who prophesy by the stars, Those who 
predict by the new moons, Stand up and save you from what will come upon you. 
 

 tl,x,äG:-!yae hb'_h'l,( dY:åmi ~v'Þp.n:-ta, WlyCiîy:-al{) ~t;p'êr"f. vaeä ‘vq;k. WyÝh' hNE“hi  47:14 
`AD*g>n< tb,v,îl' rWaß ~m'êx.l; 

 !wbuz>yvey> al' !wnUwauyciyve at'v'yaik. !ypiyqit;d> ay"m;m.[; av'q;k. !yvil'x; Awh. ah'  47:14 
 ab'z"ytevail. rt;a. al' @a; byzEyvemW ra'v. !Ahl. tyle !yliAjq' dy:mi !Ahv.pn: ty" 

`hb; hybe 
 47:14 "Behold, they have become like stubble, Fire burns them; They cannot deliver themselves from the power of the 
flame; There will be no coal to warm by Nor a fire to sit before! 
 
s `%[E)yviAm !yaeÞ W[êT' ‘Arb.[,l. vyaiÛ %yIr:ªW[N>mi %yIr:åx]so T.[;g"+y" rv<åa] %l"ß-Wyh' !KEï  47:15 

 ynEAjlvi $ytiwqun>y"mi !Ahb. aq's.[;tmi tywEhd: $yrIqvi ydEb'w[u $ybi Awh. !yke  47:15 
`$yli qyrIp'd> tyle Alg> yhiApa; lybeq.ol' rb;g> $p;qtu 

 47:15 "So have those become to you with whom you have labored, Who have trafficked with you from your youth; Each 
has wandered in his own way; There is none to save you. 
 
 ~y[iäB'v.NIh:) Wac'_y" hd"ÞWhy> yMeîmiW laeêr"f.yI ~veäB. ‘~yair"q.NIh; bqoª[]y:-tyBe( tazOæ-W[m.vi  48:1 

`hq")d"c.bi al{ïw> tm,Þa/b, al{ï WryKiêz>y: ‘laer"f.yI yheÛl{abeW hw"©hy> ~veäB. 
 wqup;n> hd"whuy> ty"[.rz:miW laer"fyId> am'vbi !r:q.tmid> bqo[.y: tybe ad" w[um;v.  48:1 

 ~y"yq; al'h. !Akn>r"kwdU qwsupyI al' laer"fyId> ah'l'a. ywyd: am'vbi ~y"q. !Ahl. ryzIgdI 
`wkuzbiW jAvqbi hyrEm.yme 

 48:1 "Hear this, O house of Jacob, who are named Israel And who came forth from the loins of Judah, Who swear by the 
name of the LORD And invoke the God of Israel, But not in truth nor in righteousness. 
 

s `Am)v. tAaßb'c. hw"ïhy> Wkm'_s.nI laeÞr"f.yI yheîl{a/-l[;w> War"êq.nI ‘vd<Qo’h; ry[iÛme-yKi(  48:2 
 tAab'c. ywy !Ahn>c'xwrU laer"fyId> ah'l'a. l[;w> !Ahq.l'wxu av'dwqud> at'rq;b. yrEa.  48:2 

`hymev. 
 48:2 "For they call themselves after the holy city And lean on the God of Israel; The LORD of hosts is His name. 
 

`hn"abo)T'w: ytiyfiÞ[' ~aoït.Pi ~[e_ymiv.a;w> Waßc.y" yPiîmiW yTid>G:ëhi za'äme ‘tAnvoarI)h'  48:3 
 !wnUytidb;[. @yketbi !wnUytirs;b;W aq'p.n" yrIm.ymemiW ytiywIx; !ykeb.mi at'ay"m;dq;  48:3 

`ha't;a.w: 
 48:3 "I declared the former things long ago And they went forth from My mouth, and I proclaimed them. Suddenly I 
acted, and they came to pass. 
 

`hv'(Wxn> ^ßx]c.miW ^P,êr>[' ‘lz<r>B; dygIÜw> hT'a'_ hv,Þq' yKiî yTi§[.D:mi  48:4 
`av'x'nki !ysix; $n"y[e tybeW $l'd"q. al'z>rb;k. yveqW !b'r>s' ta;d> ym;d"q.o yleg>  48:4 

 48:4 "Because I know that you are obstinate, And your neck is an iron sinew And your forehead bronze, 
 

 yliîs.piW ~f'ê[' yBiäc.[' ‘rm;aTo-!P, ^yTi_[.m;v.hi aAbßT' ~r<j,îB. za'ême ‘^l. dyGIÜa;w"  48:5 
`~W")ci yKiÞs.nIw> 

 !wnUt;db;[. ytil.xd: rm;yte am'ldI $t'rs;b; !y"tyyE al' d[; !ykeb.mi $l' ytiywIx;w>  48:5 
`!wnUwkuytea; ykit.m;W ymilc;w> 

 48:5 Therefore I declared them to you long ago, Before they took place I proclaimed them to you, So that you would not 
say, 'My idol has done them, And my graven image and my molten image have commanded them.' 
 



 tArßcun>W hT'[;ême ‘tAvd"x] ^yTiÛ[.m;v.hi WdyGI+t; aAlåh] ~T,Þa;w> HL'êKu ‘hzEx] T'([.m;Ûv'  48:6 
`~T'([.d:y> al{ïw> 

 al'h. !wtua;w> !Akl. ta;ylig>taid> am' am'k. ~[; lk'l. ta;ylig>taih. at'[m;v.  48:6 
`!ynIt'[d:y> al'w> !r"yjinW ![;k.mi !t'd:x] $t'rs;b; !Awx;t. 

 48:6 "You have heard; look at all this. And you, will you not declare it? I proclaim to you new things from this time, 
Even hidden things which you have not known. 
 

`!yTi([.d:y> hNEïhi rm:ßaTo-!P, ~T'_[.m;v. al{åw> ~Ayà-ynEp.liw> za'ême al{åw> ‘War>b.nI hT'Û[;  48:7 
 rm;yte am'ldI !ynIt'rs;b; al'w> !Ahyteyme ~Ay ~d"q.oW !ykeb.mi al'w> ha'yrIb.tai ![;k.  48:7 

`!ynIyti[d:y> !ynIai !ynIt'[d:y> ah 
 48:7 "They are created now and not long ago; And before today you have not heard them, So that you will not say, 
'Behold, I knew them.' 
 

 dAgæB' ‘yTi[.d:’y" yKiÛ ^n<+z>a' hx'äT.pi-al{ za'Þme ~G:¨ T'[.d:êy" al{å ~G:… T'[.m;ªv'-al{) ~G:å  48:8 
`%l") ar"qoï !j,B,Þmi [;veîpoW dAGëb.Ti 

 @a; at'yr"Aa !p;lwau at'lybeq; al' @a; ay"y:bin> ylemil. at'[m;v. al' @a;  48:8 
 $n"dwau at'nykera; al' brEAxb. !Akm.[i tymiyqea.d: ymiy"q. !yjiw"lW !k'rbi ymeg"tpil. 

 !yyI[;m.mi dyrEm'W rq;v;t. arqv tad arqvd ar"q'v;tdI ym;d"q.o yleg> yrEa. al'b'q;l. 
`$l' yrEq.tyI 

 48:8 "You have not heard, you have not known. Even from long ago your ear has not been open, Because I knew that 
you would deal very treacherously; And you have been called a rebel from birth. 
 

`^t<)yrIk.h; yTiÞl.bil. %l"+-~j'x/a, ytiÞL'hit.W yPiêa; %yrIåa]a; ‘ymiv. ![;m;Ûl.  48:9 
 al'd> lydIb. $l' ~yyEq;a. ytixb;vtuw> yzIgwrU qyxera; qyxer:a] ymiv. lydIb.  48:9 

`$t'wyUc'yvel. 
 48:9 "For the sake of My name I delay My wrath, And for My praise I restrain it for you, In order not to cut you off. 
 

`ynI[o* rWkïB. ^yTiÞr>x;B. @s,k'_b. al{åw> ^yTiÞp.r:c. hNEïhi  48:10 
`wnUykesmi qAxdbi $t'rx;b. @s;kbi al'w> $t'pr:c. ah'  48:10 

 48:10 "Behold, I have refined you, but not as silver; I have tested you in the furnace of affliction. 
 

s `!TE)a,-al{) rxEïa;l. ydIÞAbk.W lx'_yE %yaeä yKiä hf,Þ[/a, ynI±[]m;l. ynIô[]m;l.  48:11 
 !Akyle[. ytiylig>taid> yrEqyIw> lx;t;yI al'd> dybe[.a; yrIm.yme lydIb. ymiv. lydIb.  48:11 

`!ytea; al' !r"x.oa' ~[;l. 
 48:11 "For My own sake, for My own sake, I will act; For how can My name be profaned? And My glory I will not give 
to another. 
 

`!Ar)x]a; ynIïa] @a:ß !AvêarI ynIåa] ‘aWh-ynIa] yai_r"qom. laeÞr"f.yIw> bqoê[]y:) ‘yl;ae [m;Ûv.  48:12 
 awhu an"a. awhu an"a. yn:m.z"m. laer"fyIw> bqo[.y: tybed> yrIm.ymel. wluybiq;  48:12 

`hl'a. tyle ynImi rb'W !wnUai yliydI ay"m;l.[' ymel.[' @a; !ymidq;l.mid> 
 48:12 "Listen to Me, O Jacob, even Israel whom I called; I am He, I am the first, I am also the last. 
 

`wD"(x.y: Wdïm.[;y: ~h,Þylea] ynI±a] arEîqo ~yIm"+v' hx'äP.ji ynIßymiywI) #r<a,ê hd"s.y"å ‘ydIy"-@a;  48:13 
 !Ahl. an"a. tyrEq. ay"m;v. tylet. ytir>wbugbiW a['ra; tyliylekv; yrIm.ymeb. @a;  48:13 

`ad"xk; wmuq' 
 48:13 "Surely My hand founded the earth, And My right hand spread out the heavens; When I call to them, they stand 
together. 
 
 ‘Acp.x, hf,Û[]y: Abêhea] hw"åhy> hL,ae_-ta, dyGIåhi ~h,Þb' ymiî W[m'êv]W¥ ‘~k,L.ku WcÜb.Q'hi  48:14 

`~yDI(f.K; A[ßroz>W lb,êb'B. 



 laer"fyIl. hyle ~yxer"d>mi ywy !yleai ty" ywIx; !Ahb. !m; w[um;vW !Akl.wku wvun:k;tai  48:14 
`yaed"sk;b. yleg:y> hyter>wbug> [r"d> @AqtW lb;b'b. hytew[ur> dybe[.y: 

 48:14 "Assemble, all of you, and listen! Who among them has declared these things? The LORD loves him; he will carry 
out His good pleasure on Babylon, And His arm will be against the Chaldeans. 
 

`AK*r>D: x:yliîc.hiw> wytiÞaoybih] wyti_ar"q.-@a; yTir>B:ßDI ynI±a] ynIïa]  48:15 
 hytely[ea; hyteybir: @a; !Akwbua. ~h'r"ba; ~[i ~y"q. tyrIz:g> yrIm.ymeb. an"a. an"a.  48:15 

`hyxerAa tyxil;ca;w> ytin>ykiv. tybe [r:a.l; 
 48:15 "I, even I, have spoken; indeed I have called him, I have brought him, and He will make his ways successful. 
 

 ynIa"+ ~v'ä Ht'ÞAyh/ t[eîme yTir>B;êDI rt,SeäB; ‘varome al{Ü tazO©-W[m.vi yl;äae Wbôr>qi  48:16 
p `Ax)Wrw> ynIx:ßl'v. hwI±hy> yn"ôdoa] hT'ª[;w> 

 !d"[ime tyliylem; ar"tsib. al'wa; !mi al' ad" w[um;v. yrIm.ymel. wbur:q'tai  48:16 
 ynIx'lpul. hytebyrEq. hytebyrEq' !Akwbua. ~h'r"ba; !m't;mi ytil.xd:mi ay"m;m.[; wvur:p'tad> 

`hyrEm.ymeW ynIx;lv; ~yhil{a. ywy ![;kW ay"bin> rm;a. 
 48:16 "Come near to Me, listen to this: From the first I have not spoken in secret, From the time it took place, I was there. 
And now the Lord GOD has sent Me, and His Spirit." 
 

 ly[iêAhl. å̂d>M,l;m. ‘^yh,’l{a/ hw"Ühy> ynI“a] lae_r"f.yI vAdåq. ^ßl.a;GO hw"±hy> rm:ôa'-hKo)  48:17 
`%lE)Te %r<d<îB. ß̂k]yrI)d>m; 

 ha'n"h.l; $l' @ylem; $h'l'a. ywy an"a. laer"fyId> av'ydIq; $q'r>p' ywy rm;a. !n"dki  48:17 
`$h'tdI xr:Aab. $l' ywEx;m. 

 48:17 Thus says the LORD, your Redeemer, the Holy One of Israel, "I am the LORD your God, who teaches you to 
profit, Who leads you in the way you should go. 
 

`~Y")h; yLeîg:K. ^ßt.q'd>ciw> ^m,êAlv. ‘rh'N"k; yhiÛy>w: yt'_wOc.mil. T'b.v;Þq.hi aWlï  48:18 
 yleg:k. $t'wkuz"w> $m'l'v. tr"p. rh;n> [p;vki !Ap hw"h]w: yd:Aqpil. at'tycea; wluyai  48:18 

`am'y: 
 48:18 "If only you had paid attention to My commandments! Then your well-being would have been like a river, And 
your righteousness like the waves of the sea. 
 
`yn")p'L.mi Amßv. dme²V'yI-al{w>) trEóK'yI-al{) wyt'_[om.Ki ^y[,Þme yaeîc'a/c,w> ^[,êr>z: ‘lAxk; yhiÛy>w:  48:19 

 al'w> qwsupyI al' yhiAdyrIpki $n"b. ynEbW $n"b. am'y:d> al'x'k. ygIs; !Ap hw:h]w:  48:19 
`~l;['l. ym;d"q.o !mi laer"fyId> hymev. yceytevyI 

 48:19 "Your descendants would have been like the sand, And your offspring like its grains; Their name would never be 
cut off or destroyed from My presence." 
 

 h'WaßyciAh tazOë ‘W[ymi’v.h; WdyGIÜh; hN"©rI lAqåB. è~yDIf.K;mi Wxår>Bi élb,B'mi Waåc.  48:20 
`bqo)[]y: ADðb.[; hw"ßhy> la;îG" Wr§m.ai #r<a'_h' hceäq.-d[; 

 ad" wrUs;b;W Awx; ax'b.vtu lq'b. yaed"sk; [r:a. tn:ydIm.mi wquwrUy[e lb;b'mi wquwpu  48:20 
`bqo[.y: tybed> yhiAdb[; ywy qr:p. wrUm;yae a['ra; ypey"s. d[; ah'wqup.a; 

 48:20 Go forth from Babylon! Flee from the Chaldeans! Declare with the sound of joyful shouting, proclaim this, Send it 
out to the end of the earth; Say, "The LORD has redeemed His servant Jacob." 
 
`~yIm") WbzUßY"w: rWcê-[q;b.YI“w: Aml'_ lyZIåhi rWCßmi ~yIm:ï ~k'êyliAh) ‘tAbr"x¥B' Waªm.c' al{åw>  48:21 

 ar"n"yji [z:b;W !Ahl. qypea; ar"nj'mi ay"m; !wnUyrIb.d: at'b'rx'b. !wnUyhica; al'w>  48:21 
`ay"m; wbuwgUnW w[ub;nW 

 48:21 They did not thirst when He led them through the deserts. He made the water flow out of the rock for them; He 
split the rock and the water gushed forth. 
 

s `~y[i(v'r>l' hw"ßhy> rm:ïa' ~Alêv' !yaeä  48:22 



`ay"[;yvir:l. ywy rm;a. am'l'v. tyle  48:22 
 48:22 "There is no peace for the wicked," says the LORD. 
 
 yMiÞai y[eîM.mi ynIa'êr"q. !j,B,ämi ‘hw"hy> qAx+r"me ~yMiÞaul. Wbyviîq.h;w> yl;êae ‘~yYIai W[Üm.vi  49:1 

`ymi(v. ryKiîz>hi 
 y[em.mi ynIn:m.z" ytiywEh. al' d[; ywy qyxir:me !w"k.lm; at'ycia;w> yrIm.ymel. !w"wg"n> wluybiq;  49:1 

`ymiv. rk;da; ymiai 
 49:1 Listen to Me, O islands, And pay attention, you peoples from afar. The LORD called Me from the womb; From the 
body of My mother He named Me. 
 

 AtßP'v.a;B. rWrêB' #xeäl. ‘ynIme’yfiy>w: ynIa"+yBix.h, Adßy" lceîB. hD"êx; br<x,äK. ‘yPi ~f,Y"Üw:  49:2 
`ynIr")yTis.hi 

 ynIy:wv;w> yl;[. !ygEa; hyter>wbug> ll;jbi ap'yrIx' br:x.k; ymiwpub. yhiAmg"tpi ywIv;w>  49:2 
`rt;sum. !ynIz"a. tybebdI ryxib. rygIk. ynIy:wv;d> 

 49:2 He has made My mouth like a sharp sword, In the shadow of His hand He has concealed Me; And He has also 
made Me a select arrow, He has hidden Me in His quiver. 
 

`ra")P't.a, ß̂B.-rv,a] lae§r"f.yI hT'a'_-yDIb.[; yliÞ rm,aYOðw:  49:3 
`xb;t;va; $b'd> laer"fyI ta; ydIb[; yli rm;a.w:  49:3 

 49:3 He said to Me, "You are My Servant, Israel, In Whom I will show My glory." 
 
 hw"ëhy>-ta, yjiäP'v.mi ‘!kea' ytiyLe_ki yxiäKo lb,h,Þw> Whtoïl. yTi[.g:ëy" qyrIål. ‘yTir>m;’a' ynIÜa]w:  49:4 

`yh'(l{a/-ta, ytiÞL'[up.W 
 ynIydI ~r:b. ytiyciyve yliyxe ~[;d"mi al'w> am'l'l. ytiyael. wnUq'yrEl. tyrIm;a. an"a.w:  49:4 

`yhil'a. ~d"q.o yd:b'w[u rg:a.w: ywy ~d"q.o yleg> 
 49:4 But I said, "I have toiled in vain, I have spent My strength for nothing and vanity; Yet surely the justice due to Me 
is with the LORD, And My reward with My God." 
 
 ¿al{À laeÞr"f.yIw> wyl'êae ‘bqo[]y:) bbeÛAvl. Alê db,[,äl. ‘!j,B,’mi yrIÜc.yO hw"©hy> rm:åa' hT'ä[;w>  49:5 

`yZI)[u hy"ïh' yh;Þl{awE hw"ëhy> ynEåy[eB. ‘dbeK'a,w> @sE+a'yE ÎAlåÐ 
 tybed> ab't'a'l. yhiAmd"q.o xl;p' db;[; ywEhmil. !yI[;m.mi ynIn:q.ta;d> ywy rm;a. ![;kW  49:5 
 rm;ymeW ywy ~d"q. an"ryqiy:w> rq;y:ta;w> br:q'tyI hytel.xd:l. laer"fyIw> hynEx'lpul. bqo[.y: 

`ydI[.s;b. hw"h. yhil'a. 
 49:5 And now says the LORD, who formed Me from the womb to be His Servant, To bring Jacob back to Him, so that 
Israel might be gathered to Him (For I am honored in the sight of the LORD, And My God is My strength), 
 

 ÎyrEîWcn>WÐ ¿yrEycin>WÀ bqoê[]y: yjeäb.vi-ta, ‘~yqih'l. db,[,ê ‘yli ï̂t.Ayh.mi( lqe’n" rm,aYO©w:  49:6 
s `#r<a'(h' hceîq.-d[; ytiÞ['Wvy> tAyðh.li( ~yIëAG rAaæl. ‘^yTi’t;n>W byvi_h'l. laeÞr"f.yI 

 tw"l.g"w> bqo[.y: yjebvi ty" am'q'a.l; yd:b[; !r:q.tmi !wtua;d> !Akl. ry[ez>h; rm;a.w:  49:6 
`a['ra; ypey"s. d[; ynIq'rwpu ywEhmil. !ymim.[; rAhynEl. $n"ynIt.a;w> ab't'a'l. laer"fyI 

 49:6 He says, "It is too small a thing that You should be My Servant To raise up the tribes of Jacob and to restore the 
preserved ones of Israel; I will also make You a light of the nations So that My salvation may reach to the end of the 
earth." 
 
 ~yliêv.mo db,[,äl. ‘yAG b[e(t'Ûm.li vp,n<÷-hzOb.li AvªAdq. laeør"f.yI lae’GO •hw"hy>-rm;a'( hKoå  49:7 

`&'r<)x'b.YIw: laeÞr"f.yI vdoïq. !m'êa/n< rv<åa] ‘hw"hy> ![;m;Ûl. WW=x]T;v.yI)w> ~yrIßf' Wmq'êw" Waår>yI ‘~ykil'm. 
 ay"m;m.[; ynEybe !yrIysibdIl. hyveydIq; laer"fyId> hyqer>p' ywy rm;a. !n"dki  49:7 

 !wmuwquywI !AzxyI !ykilm; !Ahl. !ynIAjlvil. !ydIb[; Awh.d:l. at'ww"k.lm; ynEybe !ylij.ljumdIl. 
`$b' y[ir>taiw> laer"fyId> av'ydIq; !m'yhemdI ywy lydIb. !wdUg>syIw> !ybir>br: 

 49:7 Thus says the LORD, the Redeemer of Israel and its Holy One, To the despised One, To the One abhorred by the 



nation, To the Servant of rulers, "Kings will see and arise, Princes will also bow down, Because of the LORD who is 
faithful, the Holy One of Israel who has chosen You." 
 

 ‘^n>T,a,w> ^ªr>C'a,w> ^yTi_r>z:[] h['ÞWvy> ~Ayðb.W ^ytiêynI[] ‘!Acr" t[eÛB. hw"©hy> rm:åa' hKoå  49:8 
`tAm)mevo tAlïx'n> lyxiÞn>h;l. #r<a,ê ~yqIåh'l. ~['ê tyrIåb.li 

 ~AybW !Akt.Alc. lybeq;m. an"a. ytiw[ur> !ydIb.[' !wtua;d> !d"[ib. ywy rm;a. !n"dki  49:8 
 ~[' ~y"qli $n"ynIt.a;w> $n"ynIq.t;a.w: !Akl. dy[es'w> dy[esW !q'rpu ~yqim. an"a. aq'[' 

`!y"dc'd> !t'wrUy> an"s'xa;l. ar"p[; !ybik.v'd> ay"q;ydIc; am'q'a]l; 
 49:8 Thus says the LORD, "In a favorable time I have answered You, And in a day of salvation I have helped You; And 
I will keep You and give You for a covenant of the people, To restore the land, to make them inherit the desolate 
heritages; 
 

 ~yyIßp'v.-lk'b.W W[êr>yI ~ykiär"D>-l[; Wl+G"hi %v,xoßB; rv<ïa]l; Waceê ‘~yrIWsa]l;( rmoÝale  49:9 
`~t'(y[ir>m; 

 al'bq;b. dki at'w"k.lm; ynEybe !ynIygI[.d:l. wquwpu ay"m;m.[; ynEybe !yrIysia.d:l. rm;ymel.  49:9 
`!AhyrEvmi tybe !ydIgnI lk'bW !ArvyI !x'rAa l[; rAhynEl. Alg>tai 

 49:9 Saying to those who are bound, 'Go forth,' To those who are in darkness, 'Show yourselves.' Along the roads they 
will feed, And their pasture will be on all bare heights. 
 

 ~gEëh]n:y> ~m'äx]r:m.-yKi vm,v'_w" br"Þv' ~Keîy:-al{w> Wam'êc.yI al{åw> ‘Wb['’r>yI al{Ü  49:10 
`~le(h]n:y> ~yIm:ß y[eWBïm;-l[;w> 

 am'x'r:l. dyti[.d: yrEa. av'mviw> ab'rv; !wnUyqely: al' !AhcyI al'w> !wnUp.kyI al'  49:10 
`!wnUyrEvy: ay"m; y[ewbum; l[;w> !wnUyrIb.d:y> !Ahyle[. 

 49:10 "They will not hunger or thirst, Nor will the scorching heat or sun strike them down; For He who has compassion 
on them will lead them And will guide them to springs of water. 
 

`!Wm)rUy> yt;ÞL{sim.W %r<D"_l; yr:Þh'-lk' yTiîm.f;w>  49:11 
`!wmua.ryI ay"v;bkiw> xr:Aak. !Ahymed"q.o !yviybik. ay"r:wju ywEv;a.w:  49:11 

 49:11 "I will make all My mountains a road, And My highways will be raised up. 
 

`~ynI)ysi #r<a,îme hL,aeÞw> ~Y"ëmiW !ApåC'mi ‘hL,ae’-hNEhI)w> Wabo+y" qAxßr"me hL,ae§-hNEhi  49:12 
 [r:a.me !yleaiw> ab'r>[m;miW an"wpuycimi !yleai ah'w> !AtyyE qyxir:me !yleai ah'  49:12 

`am'Ard" 
 49:12 "Behold, these will come from afar; And lo, these will come from the north and from the west, And these from the 
land of Sinim." 
 
 wY"ßnI[]w: AMê[; ‘hw"hy> ~x;ÛnI-yKi( hN"+rI ~yrIßh' ÎWxïc.piWÐ ¿Wxc.p.yIÀ #r<a'ê yliygIåw> ‘~yIm;’v' WNÝr"  49:13 

s `~xe(r:y> 
 am'x'n:l. ywy dyti[. yrEa. ax'b.vtu ay"r:wju wcuwdUw> a['ra; y[iwbuW ay"m;v. wxub;v;  49:13 

`~yxer:y> yhiAnt'w>n[i l[;w> hyme[; 
 49:13 Shout for joy, O heavens! And rejoice, O earth! Break forth into joyful shouting, O mountains! For the LORD has 
comforted His people And will have compassion on His afflicted. 
 

`ynIx")kev. yn"ßdoaw: hw"+hy> ynIb:åz"[] !AYàci rm,aToïw:  49:14 
`ynIq;x.r: ywyw: ynImi hyten>ykiv. ywy ywy hyten>ykiv. qyles; !Ayci tr:m;a.d: l[;  49:14 

 49:14 But Zion said, "The LORD has forsaken me, And the Lord has forgotten me." 
 

 al{ï ykiÞnOa'w> hn"x.K;êv.ti hL,aeä-~G: Hn"+j.Bi-!B, ~xeÞr:me Hl'êW[ ‘hV'ai xK;Ûv.tih]  49:15 
`%xE)K'v.a, 

 !yleai ~ai @a; ah'[;m. rb; l[; am'x'r:l.mi hr:b. at't.ai yven>ttid> rv'paih.  49:15 
`$ynIqix.r:y> al' yrIm.yme !y"vn:tyI 



 49:15 "Can a woman forget her nursing child And have no compassion on the son of her womb? Even these may forget, 
but I will not forget you. 
 

`dymi(T' yDIÞg>n< %yIt:ïmoAx %yti_Qox; ~yIP:ßK;-l[; !hEï  49:16 
`ar"yIdt. ylibqil. $r:wvu ym;d"q.o ar"y>c' ta; !ydIy> l[; dki ah'  49:16 

 49:16 "Behold, I have inscribed you on the palms of My hands; Your walls are continually before Me. 
 

`Wace(yE %MEïmi %yIb:ßrIx]m;W %yIs:ïr>h")m. %yIn"+B' Wrßh]mi(  49:17 
`!AlgyI $ynImi $b;r>xm;W $r:g>p;m. $ytib'rx' !AnbyI !AxAy  49:17 

 49:17 "Your builders hurry; Your destroyers and devastators Will depart from you. 
 
 ‘~L'ku yKiÛ hw"©hy>-~aun> ynIa"å-yx; %l"+-Wab'( WcåB.q.nI ~L'ÞKu yaiêr>W ‘%yIn:’y[e bybiÛs'-yai(f.  49:18 

`hL'(K;K; ~yrIßV.q;t.W¥ yviB'êl.ti ydIä[]K' 
 !yvink;tmi $ytiw"l.g" ~[; ynEb. lk' az:xW $n:y[e rAxs. rAxs. ~l;vwrUy> ypiwquz>  49:18 
 rq'ydI vwbulki $yli !Ahl.wku yrEa. ywy rm;a. an"a. ~y"yq; $ywIg:l. !t;a'w> !yvink;tmid> 

`at'l.k; jwvuqik. jAvqik. $ywIg:b. !AhydEb'A[w> 
 49:18 "Lift up your eyes and look around; All of them gather together, they come to you. As I live," declares the LORD, 
"You will surely put on all of them as jewels and bind them on as a bride. 
 

 Wqßx]r"w> bveêAYmi yrIåc.Te ‘hT'[; yKiÛ %yte_surI)h] #r<a,Þw> %yIt;êmom.voåw> ‘%yIt;’bor>x' yKiÛ  49:19 
`%yI[")L.b;m. 

 bytiy"mi !yqixd:ti ![;k. yrEa. $ytiwrUg>p;m. [r:a.w: $ytiwyUdc;w> $ytib'rx' yrEa.  49:19 
`$m;[.ls;m. !wqux.r:tyIw> 

 49:19 "For your waste and desolate places and your destroyed land-- Surely now you will be too cramped for the 
inhabitants, And those who swallowed you will be far away. 
 

`hb've(aew> yLiî-hv'G> ~AqßM'h; yliî-rc; %yIl"+Kuvi ynEßB. %yIn:ëz>a'b. Wråm.ayO dA[…  49:20 
`bytea;w> yli xw:r> ar"ta; yli q[' $ytiw"l.g" ~[; ynEb. $ywIg:b. dx; dx; !wrUm.yyE ![;k.mi  49:20 

 49:20 "The children of whom you were bereaved will yet say in your ears, 'The place is too cramped for me; Make room 
for me that I may live here.' 
 
 hr"ªWsw> hl'äGO hd"_Wml.g:w> hl'ÞWkv. ynIïa]w: hL,aeê-ta, ‘yli-dl;y") ymiÛ %beªb'l.Bi T.r>m:åa'w>  49:21 

p `~he( hpoïyae hL,aeÞ yDIêb;l. yTir>a:åv.nI ‘ynIa] !hEÜ lDEêgI ymiä ‘hL,ae’w> 
 ay"lg: ad"yxiywI al'k.t' an"a.w: !yleai ty" yli ybir: !m; $ybilib. !yrIm.ytew>  49:21 

`Awh. ak'yae !yleai yd:Axlbi tyrIa;t.vai an"a.h' an"a] ah ybir: !m; !yleaiw> al'j.ljumW 
 49:21 "Then you will say in your heart, 'Who has begotten these for me, Since I have been bereaved of my children And 
am barren, an exile and a wanderer? And who has reared these? Behold, I was left alone; From where did these come?'" 
 
 WaybiÛhew> ySi_nI ~yrIåa' ~yMiÞ[;-la,w> ydIêy" ‘~yIAG-la, aF'Ûa, hNE“hi hwI©hy> yn"ådoa] rm;úa'-hKo)  49:22 

`hn"af,(N"Ti @tEïK'-l[; %yIt:ßnOb.W !c,xoêB. ‘%yIn:’b' 
 at'ww"k.lm; at'wkulm; l[;w> ytir>wbug> ay"m;m.[;b. yleg:a. ah' ~yhil{a. ywy rm;a. !n"dki  49:22 

`!wlujn:tyI !w"r"p. l[; $t;n"bW !ybic;b. $n:b. !Atyy:w> ysinI ~yrIa. 
 49:22 Thus says the Lord GOD, "Behold, I will lift up My hand to the nations And set up My standard to the peoples; 
And they will bring your sons in their bosom, And your daughters will be carried on their shoulders. 
 
 rp:ï[]w: %l'ê Wwx]T;äv.yI #r<a,… ~yIP;ªa; %yIt;êqoynIåyme ‘~h,yteAr)f'w> %yIn:©m.ao) ~ykiøl'm. Wy“h'w>  49:23 

s `yA")q WvboßyE-al{) rv<ïa] hw"ëhy> ynIåa]-yKi( T.‘[;d:’y"w> Wkxe_l;y> %yIl:ßg>r: 
 a['ra; l[; !Ahypea; l[; $ynIwvum.v;y> !Aht.k'lm;W $n:y"b.rwtu ay"k;lm; !AhywI  49:23 

 !wtuhb;yI al'd> ywy an"a. yrEa. !y[id>tiw> !wkux.l;y> $l;gr: rp;[.w: $ynImi y[ebmil. !wxujt;vyI 
`ynIq'rpul. !yrIb.s;mdI ay"q;ydIc; 

 49:23 "Kings will be your guardians, And their princesses your nurses. They will bow down to you with their faces to 



the earth And lick the dust of your feet; And you will know that I am the LORD; Those who hopefully wait for Me will 
not be put to shame. 
 

`jle(M'yI qyDIÞc; ybiîv.-~aiw> x;Aq+l.m; rABàGImi xQ:ïyUh]  49:24 
`bz:ytevyI !yaik'z: AbvdI ~aiw> yd:[. ar"b'ygImi bysen>tyId> rv'paih.  49:24 

 49:24 "Can the prey be taken from the mighty man, Or the captives of a tyrant be rescued?" 
 

 ‘%beyrIy>-ta,w> jle_M'yI #yrIß[' x;Aqïl.m;W xQ'êyU ‘rABgI ybiÛv.-~G: hw"©hy> rm:åa' hkoå-yKi  49:25 
`[:yvi(Aa ykiînOa' %yIn:ßB'-ta,w> byrIêa' ykiänOa' 

 ty"w> byzEyvea. !ypiyqit; Ad[.d:w> bytia. !yrIb'ygI AbvdI @a; ywy rm;a. !n"dki yrEa.  49:25 
`qwrUpa; an"a. $n:b. ty"w> [r:p.ta; an"a. $ytiwnU['rAp 

 49:25 Surely, thus says the LORD, "Even the captives of the mighty man will be taken away, And the prey of the tyrant 
will be rescued; For I will contend with the one who contends with you, And I will save your sons. 
 
 yKiä rf'ªB'-lk' W[åd>y"w> !Wr+K'v.yI ~m'äD" sysiÞ['k,w> ~r"êf'B.-ta, ‘%yIn:’Am-ta, yTiÛl.k;a]h;w>  49:26 

s `bqo)[]y: rybiîa] %lEßa]gOw> %[eêyviAm) ‘hw"hy> ynIÜa] 
 !w:r>tmid> am'kW ay"m;vdI ap'A[ lk'l. lk;yme $yli !n:Am Awh]d: rs;b. ty" !ytea;w>  49:26 
 an"a. yrEa. ar"sbi ynEb. lk' !w[ud>yIw> ywEr>tti !Ahmd:mi ar"b' ty:x; !yke tyrIm. rm;x.yme 

`bqo[.y:d> ap'yqit; $ybiz>yvemW $yqir>p' ywy 
 49:26 "I will feed your oppressors with their own flesh, And they will become drunk with their own blood as with sweet 
wine; And all flesh will know that I, the LORD, am your Savior And your Redeemer, the Mighty One of Jacob." 
 
 yv;êANmi ymiä Aa… h'yTiêx.L;vi rv<åa] ‘~k,M.ai tWtÜyrIK. rp,seä hz<û yaeä hw"©hy> rm:åa' hKoå  50:1 

`~k,(M.ai hx'îL.vu ~k,Þy[ev.pib.W ~T,êr>K;m.nI ‘~k,ytenO*wO[]B; !hEÜ Al+ ~k,Þt.a, yTir>k:ïm'-rv,a] 
 !Akt.vnIkli !Akt.v'ynEkli tybih;ydI !yrIwjuypi tr:g>ai ayhi ad"yae ywy rm;a. !n"dki  50:1 

 ah' hyle !Akt.y" tynIybez:d> ym;d"q.o ab'Ax hyled> rb;g> !m; Aa tq;x;r:tai yrEa. 
`!Akt.v'ynEk. tq;x;r:tai !AkydErmibW !wtunb;d:zai !AkybeAxb. 

 50:1 Thus says the LORD, "Where is the certificate of divorce By which I have sent your mother away? Or to whom of 
My creditors did I sell you? Behold, you were sold for your iniquities, And for your transgressions your mother was sent 
away. 
 

 tWdêP.mi ‘ydIy" hr"Ûc.q' rAc’q'h] èhn<A[ !yaeäw> éytiar"(q' vyaiª !yaeäw> ytiaB'ø [:WD’m;  50:2 
 va;Ûb.Ti rB'êd>mi ‘tArh'n> ~yfiÛa' ~y"© byrIåx]a; ytiúr"[]g:B. !hEå lyCi_h;l. x:koß yBiî-!yae(-~aiw> 

`am'(C'B; tmoßt'w> ~yIm;ê !yaeäme ‘~t'g"D> 
 td:p;q.tai ad"p'q.taih. wluybiq; al'w> wauybin:tai wbut' al'w> yy:bin> tyxil;v. !ydEm'  50:2 
 am'y: byrIx.a; ytiypiAzm;b. ah' ab'z"yvel. lyxe ym;d"q.o tyle ~aiw> qr:pmil.mi ytir>wbug> 

`at'whuc'b. !wtuwmuywI ay"m; ylib.mi !AhynEwnU !ArsyI ar"b.dm; !yrIhn: ywEv;a. 
 50:2 "Why was there no man when I came? When I called, why was there none to answer? Is My hand so short that it 
cannot ransom? Or have I no power to deliver? Behold, I dry up the sea with My rebuke, I make the rivers a wilderness; 
Their fish stink for lack of water And die of thirst. 
 

s `~t'(WsK. ~yfiîa' qf;Þw> tWr+d>q; ~yIm:ßv' vyBiîl.a;  50:3 
`!Aht.wsuk. ywEv;a. aq's;kW al'bq;b. dyki ay"m;v. ysek;a.  50:3 

 50:3 "I clothe the heavens with blackness And make sackcloth their covering." 
 
 rq,BoåB; ry[iäy" rb"+D" @[Eßy"-ta, tW[ïl' t[;d:²l' ~ydIêWMli !Avål. ‘yli !t;n"Ü hAiªhy> yn"ådoa]  50:4 

`~ydI(WMLiK; [:moßv.li !z<aoê ‘yli ry[iîy" rq,BoªB; 
 !h;lv;mdI ay"q;ydIc;l. ap'l'a;l. a['d"Ahl. !ypil.m;d> !v'yli yli bh;y> ~yhil{a. ywy  50:4 
 ~ai am' yhiwOybin> ax'l'v;l. ~ydEqm; rp;cbi rp;cbi !ykeb. am'kx' hyteyr"Aa ymeg"tpil. 

`!p'lwau !wlub.q;ywI ay"b;y"yx; ynEdau !x't.p;tyI 



 50:4 The Lord GOD has given Me the tongue of disciples, That I may know how to sustain the weary one with a word. 
He awakens Me morning by morning, He awakens My ear to listen as a disciple. 
 

`ytigO*Wsn> al{ï rAxàa' ytiyrI+m' al{å ykiÞnOa'w> !z<aoê yliä-xt;(P' ‘hwIhy> yn"Üdoa]  50:5 
`tyrIx;t.sai al' ar"xa;l. tybiyrEs' al' an"a.w: ha'b'n:tail. ynIx;lv; ~yhil{a. ywy  50:5 

 50:5 The Lord GOD has opened My ear; And I was not disobedient Nor did I turn back. 
 

`qro)w" tAMßliK.mi yTir>T;ês.hi al{å ‘yn:P' ~yji_r>mo*l. yy:ßx'l.W ~yKiêm;l. yTit;än" ‘ywIGE  50:6 
`qArw> w[un"k.taime tyrIm;j. tyrIm;j; al' yp;a; !yjir>m'l. yt;sliw> !x;m'l. tybih;y> ybig:  50:6 

 50:6 I gave My back to those who strike Me, And My cheeks to those who pluck out the beard; I did not cover My face 
from humiliation and spitting. 
 

 vymiêL'x;K;( ‘yn:p' yTim.f;Û !Keú-l[; yTim.l'_k.nI al{å !KEß-l[; yliê-rz"[]y:) ‘hwIhy> yn"Üdoaw:  50:7 
`vAb)ae al{ï-yKi [d:Þaew" 

 !ypiyqit; yp;a; ytiywIv; !yke l[; ty[in:k.tai al' !yke l[; yli dy[es' ~yhil{a. ywyw:  50:7 
`th;b.yai al' yrEa. an"[d:ywI ar"n"yjik. 

 50:7 For the Lord GOD helps Me, Therefore, I am not disgraced; Therefore, I have set My face like flint, And I know 
that I will not be ashamed. 
 

`yl'(ae vG:ïyI yjiÞP'v.mi l[;b;î-ymi( dx;Y"+ hd"m.[;n:å yTiÞai byrIïy"-ymi( yqiêyDIc.m; ‘bArq'  50:8 
`ytiw"l. br:q'tyI ynIydI ly[eb. !m; ad"xk; ~wqun> ymi[i !ydIy> !m; ytiwkuz" ab'yrIq'  50:8 

 50:8 He who vindicates Me is near; Who will contend with Me? Let us stand up to each other; Who has a case against 
Me? Let him draw near to Me. 
 
`~le(k.ayO v['Þ Wlêb.yI dg<B<åK; ‘~L'Ku !hEÜ ynI[E+yvir>y: aWhß-ymi yliê-rz"[]y:) ‘hwIhy> yn"Üdoa] !hEå  50:9 
 yleb'd> av'wbulki !Ahl.wku ah' ynIn:ybiyy>x;ydI awhu !m; yli dy[es' ~yhil{a. ywy ah'  50:9 

`hyle lykea' av'[;d> 
 50:9 Behold, the Lord GOD helps Me; Who is he who condemns Me? Behold, they will all wear out like a garment; The 
moth will eat them. 
 

 Alê ‘Hg:nO’ !yaeîw> ~ykiªvex] %l:åh' rv<åa] AD+b.[; lAqåB. [;meÞvo hw"ëhy> arEäy> ‘~k,b' ymiÛ  50:10 
`wyh'(l{aBe ![EßV'yIw> hw"ëhy> ~veäB. ‘xj;b.yI 

 aq'['b. at'yr"Aa db;[.d: ay"y:bin> yhiAdb[; lq'b. [m;v'd> ywyd: ay"l;x.d"mi !Akb. !m;  50:10 
 l[; $ymet.smiW ywyd: am'vbi #yxer>tmi hyle rAhyzE tylew> al'bq;b. $yleh;mdI rb;gki 

`hyhel'a.d: an"q'rwpu 
 50:10 Who is among you that fears the LORD, That obeys the voice of His servant, That walks in darkness and has no 
light? Let him trust in the name of the LORD and rely on his God. 
 

 ~T,êr>[;Bi( ‘tAqyzIb.W ~k,ªv.a, rWaåB. Wkål. tAq+yzI yrEäZ>a;m. vaeÞ yxed>qoï ~k,²L.Ku !hEô  50:11 
p `!Wb)K'v.Ti hb'Þce[]m;l. ~k,êl' taZOæ-ht'y>h' ‘ydIY"mi 

 br:x]b;W !wtuyrIg"d> av'aib. wluypi wluyzIyai br:x. ypeq.t;m. av'aib. !r:g"m. !Akl.wku ah'  50:11 
`!wbuwtut. !Akt.l'qt;l. !Akl. ad" tw"h. yrIm.ymemi !wtupyqet;d> 

 50:11 Behold, all you who kindle a fire, Who encircle yourselves with firebrands, Walk in the light of your fire And 
among the brands you have set ablaze. This you will have from My hand: You will lie down in torment. 
 
 tb,Q<ïm;-la,w> ~T,êb.C;xu rWcå-la, ‘WjyBi’h; hw"+hy> yveäq.b;m. qd<c,Þ yped>roï yl;²ae W[ïm.vi  51:1 

`~T,(r>Q;nU rABà 
 ab'ycix]k;d> wluk;t;sai ywy ~d"q.o !mi !p'lau ![;b'd> aj'vwqu yped>r" yrIm.ymel. wluybiq;  51:1 

`!wtulysep.tai !q'yrE bwgUmi bwgUm.dI al'Asp'kW !wtubycex.tai ar"n"yjimi 
 51:1 "Listen to me, you who pursue righteousness, Who seek the LORD: Look to the rock from which you were hewn 
And to the quarry from which you were dug. 
 



 wytiêar"q. dx'äa,-yKi ~k,_l.l,AxT. hr"Þf'-la,w> ~k,êybia] ~h'är"b.a;-la, ‘WjyBi’h;  51:2 
s `WhBe(r>a;w> WhkeÞr>b'a]w: 

 ~h'r"ba; hw"h. dx; yrEa. !Akta;ydI[;d> hr"f;bW !Akwbua. ~h'r"ba;b. wluk;t;sai  51:2 
`hyteygIsa;w> hytekyrEb'W ynIx'lpul. hytebyrEq' am'l.['b. yad:yxiy> 

 51:2 "Look to Abraham your father And to Sarah who gave birth to you in pain; When he was but one I called him, Then 
I blessed him and multiplied him." 
 

 Ht'Þb'r>[;w> !d<[eêK. ‘Hr"B'd>mi ~f,Y"Üw: h'yt,êbor>x'-lK' ‘~x;nI !AY©ci hw"÷hy> ~x;’nI-yKi(  51:3 
s `hr"(m.zI lAqïw> hd"ÞAT Hb'ê aceM'äyI ‘hx'm.fiw> !AfÜf' hw"+hy>-!g:K. 

 !d:[ek. hr:b.dm; ywEv;ywI ah't;b'rx' lk' am'x'n:l. !Ayci am'x'n:l. ywy dyti[. yrEa.  51:3 
`!yxib.v;mdI lq'w> at'd>At yle[.m; hb; xk;t.vyI aw"dx;w> [y"b. ywyd: at'n>ygIk. hr:v.ymeW 

 51:3 Indeed, the LORD will comfort Zion; He will comfort all her waste places. And her wilderness He will make like 
Eden, And her desert like the garden of the LORD; Joy and gladness will be found in her, Thanksgiving and sound of a 
melody. 
 

 yjiêP'v.miW aceête yTiäaime ‘hr"At yKiÛ WnyzI+a]h; yl;äae yMiÞWal.W yMiê[; ‘yl;ae WbyviÛq.h;  51:4 
`[:yGI)r>a; ~yMiÞ[; rAaðl. 

 ym;d"q.o !mi at'yr"Aa yrEa. at'ycia; ynIx'lwpul. ytivnIkW ymi[; yrIm.ymel. wluybiq;  51:4 
`!wnUm.d"zyI !ymim.[; hyle rAhynEk. ynIydIw> qApyti 

 51:4 "Pay attention to Me, O My people, And give ear to Me, O My nation; For a law will go forth from Me, And I will 
set My justice for a light of the peoples. 
 
`!Wl)xey:y> y[iÞroz>-la,w> WWëq;y> ~yYIåai ‘yl;ae WjPo+v.yI ~yMiä[; y[;Þroz>W y[iêv.yI ac'äy" ‘yqid>ci bArÜq'  51:5 

 !wnUd"d>yI ay"m;m.[; !ymim.[; ytir>wbug> [r"d> @AqtbiW ynIq'rwpu qp;n> ytiwkuz" ab'yrIq'  51:5 
`!wrUt.k;y> ytir>wbug> [r"d> @Aqtliw> !wrUb.s;yI !w"wg"n> yrIm.ymel. 

 51:5 "My righteousness is near, My salvation has gone forth, And My arms will judge the peoples; The coastlands will 
wait for Me, And for My arm they will wait expectantly. 
 

 ‘Wxl'’m.nI !v"Ü['K, ~yIm;øv'-yKi( tx;T;ªmi #r<a'äh'-la, WjyBióh;w>) ~k,øynEy[e( ~yIm;’V'l; •Waf.  51:6 
 ytiÞq'd>ciw> hy<ëh.Ti( ~l'äA[l. ‘yti['Wv)ywI !Wt+Wmy> !kEå-AmK. h'yb,Þv.yOw> hl,êb.Ti dg<B<åK; ‘#r<a'’h'w> 

s `tx'(te al{ï 
 ydE['d> an"n>t;k. ay"m;v. yrEa. [r:l.mi a['ra;b. wluk;t;saiw> !AkynEy[e ay"m;vli wpuwquz>  51:6 
 !wtuwmuy> !ykeh; !wnUyai @a; ah'b;t.y"w> ylebti !yke ay"l.b'd> at'wsukki a['ra;w> !Ad[yI !yke 

`bk;[;tti al' ytiwkuz"w> yhet. yhey> ~l;['l. ynIq'rwpuW 
 51:6 "Lift up your eyes to the sky, Then look to the earth beneath; For the sky will vanish like smoke, And the earth will 
wear out like a garment And its inhabitants will die in like manner; But My salvation will be forever, And My 
righteousness will not wane. 
 
 ~t'ÞpoDUGImiW vAnëa/ tP;är>x, ‘War>yTi(-la; ~B'_lib. ytiär"AT ~[;Þ qd<c,ê y[ed>yOæ ‘yl;ae W[Üm.vi  51:7 

`WTx'(Te-la; 
 !wlux.dti al' !Ahb.ylib. ytiyr"Aa !p;lwaud> am'[; aj'vwqu y[ed>y" yrIm.ymel. wluybiq;  51:7 

`!wrUbt;ti al' !Aht.wbur"br:taimeW av'n"a. ynEb. ydEwsuximi 
 51:7 "Listen to Me, you who know righteousness, A people in whose heart is My law; Do not fear the reproach of man, 
Nor be dismayed at their revilings. 
 
 ytiÞ['WvywI hy<ëh.Ti( ~l'äA[l. ‘ytiq'd>ciw> ss'_ ~leäk.ayO rm,C,Þk;w> v['ê ~leäk.ayO ‘dg<B,’k; yKiÛ  51:8 

s `~yrI)AD rAdðl. 
 ytiwkuz"w> ab'qrI hybe dyxea'd> ar"m[;kW av'[; hyle lykea'd> av'wbulki yrEa.  51:8 

`!yrId" rd"l. ynIq'rwpuW yhet. ~l;['l. 
 51:8 "For the moth will eat them like a garment, And the grub will eat them like wool. But My righteousness will be 



forever, And My salvation to all generations." 
 

 aAlïh] ~ymi_l'A[ tArßDo ~d<q,ê ymeyKiä yrIW[… hw"ëhy> [;Aråz> ‘z[o-yvib.li yrIÜW[ yrI’W[  51:9 
`!yNI)T; tl,l,îAxm. bh;r:Þ tb,c,îx.M;h; ayhi²-T.a; 

 ay"r:d" ~d:q. ymeAyk. al;g:tai ywy ~d"q.o !mi ar"wbug> @Aqt. yvib;l. al;g:tai al;g:tai  51:9 
 h[orp; ytiyciyve ay"r:b'ygI tyrIb;t; laer"fyId> at;vnIk. $yliydIb. al'h. !ymidq;l.mid> 

`an"ynIt;k. !ypiyqit; Awh]d: hytey"r>vm;W 
 51:9 Awake, awake, put on strength, O arm of the LORD; Awake as in the days of old, the generations of long ago. Was 
it not You who cut Rahab in pieces, Who pierced the dragon? 
 

 %r<D<Þ ~y"ë-yQem;[]m;( ‘hm'F'’h; hB'_r: ~AhåT. ymeÞ ~y"ë tb,r<äx]M;h; ‘ayhi-T.a; aAlÜh]  51:10 
`~yli(WaG> rboð[]l; 

 ytiywIv; hb'r: ~Aht. yme am'y: tybiyrExa; laer"fyId> at'vnIk. $yliydIb. al'h.  51:10 
`ay"b;z>yvem. zg"mli xr:Aa am'y: yqemw[u 

 51:10 Was it not You who dried up the sea, The waters of the great deep; Who made the depths of the sea a pathway For 
the redeemed to cross over? 
 

 !AfÜf' ~v'_aro-l[; ~l'ÞA[ tx;îm.fiw> hN"ërIB. ‘!AYci Wab'ÛW !WbªWvy> hw"÷hy> yyE“Wdp.W  51:11 
s `hx'(n"a]w: !Agðy" Wsn"ß !WgëyFiy: ‘hx'm.fiw> 

 tw:dx;w> ax'b.vtub. !Aycil. !wlu[.yyEw> !Aht.w"l.g" ynEybemi !wvunk;tyI ywyd: ay"q;yrIpW  51:11 
 [y"b. !AhyveyrE l[; lj;m; yhey> rq'y> !n:[.w: aq's.p' al'd> al' ydI !Ahl. yhet. ~l;[' 

`at'xn:ytiw> an"Awd" laer"fyI tybed>mi tybemi !Ahn>mi @wsuywI !wxuk.vy: aw"dx;w> 
 51:11 So the ransomed of the LORD will return And come with joyful shouting to Zion, And everlasting joy will be on 
their heads. They will obtain gladness and joy, And sorrow and sighing will flee away. 
 

 ryciîx' ~d"Þa'-!B,miW tWmêy" vAnæa/me ‘yair>yTi(w: T.a;Û-ymi( ~k,_m.x,n:m. aWhß yki²nOa' ykiónOa'  51:12 
`!tE)N"yI 

 av'n"a. rb;miW tyaim'd> av'n"a.me !ylix.d" !wtua; !m;mi !Akmx;n:m. awhu an"a. an"a.  51:12 
`byvix. ab's[ikdI 

 51:12 "I, even I, am He who comforts you. Who are you that you are afraid of man who dies And of the son of man who 
is made like grass, 
 
 ‘ynEP.mi ~AY©h;-lK' dymiøT' dxe’p;T.w: è#r<a' dseäyOw> é~yIm;v' hj,äAn ^f,ª[o hw"åhy> xK;úv.Tiw:  51:13 

`qyci(Meh; tm;îx] hYEßa;w> tyxi_v.h;l. !nEßAK rv<ïa]K; qyciêMeh; tm;äx] 
 at'lyxedW a['ra; lylekv;w> ay"m;v. al'tdI $d"b.['d> ywyd: an"x'lwpu at'yvin>taiw>  51:13 
 ayhi !a' ![;kW al'b'x;l. !ynIq.t;mid> am'k. aq'y[im' tm;x. ~d"q.o !mi am'Ay lk' ar"ydIt. 

`aq'y[im' tm;x. 
 51:13 That you have forgotten the LORD your Maker, Who stretched out the heavens And laid the foundations of the 
earth, That you fear continually all day long because of the fury of the oppressor, As he makes ready to destroy? But 
where is the fury of the oppressor? 
 

`Am*x.l; rs:ßx.y< al{ïw> tx;V;êl; tWmåy"-al{w> x:te_P'hil. h[,Þco rh:ïmi  51:14 
`!Ahn>Azm. !wrUs.xy: al'w> lb'x;l. ay"q;ydIc; !wtuwmuy> al'w> ha'l'g>tail. an"['rAp yxeAm  51:14 

 51:14 "The exile will soon be set free, and will not die in the dungeon, nor will his bread be lacking. 
 

`Am*v. tAaßb'c. hw"ïhy> wyL'_G: Wmßh/Y<w: ~Y"ëh; [g:åro ^yh,êl{a/ hw"åhy> ‘ykinOa'(w>  51:15 
`hymev. tAab'c. ywy yhiAlg: !m;h'w> am'y:b. @yzEn"d> $h'l'a. ywy an"a.w:  51:15 

 51:15 "For I am the LORD your God, who stirs up the sea and its waves roar (the LORD of hosts is His name). 
 
 rmoðalew> #r<a'ê dsoåyliw> ‘~yIm;’v' [:joÜn>li ^yti_ySiKi ydIÞy" lceîb.W ^ypiêB. ‘yr:b'D> ~yfiÛa'w"  51:16 



s `hT'a'(-yMi[; !AYàcil. 
 am'[; am'yy"q;l. $l'[. tynIygEa; ytir>wbug> ll;jbiW $m'wpub. ytia.wbun> ymeg"tpi ytiywIv;w>  51:16 
 !Ahyle[. rymia.d: at'vnIk. al'l'kv;lW ay"m;v. ybek.Akk. !AgsyId> !AgsyI !Ahyle[. rymia.d: 

`!wtua; ymi[; !Aycib. !yrIy>d"dli rm;ymelW a['ra;d> ar"p[;k. !AgsyI 
 51:16 "I have put My words in your mouth and have covered you with the shadow of My hand, to establish the heavens, 
to found the earth, and to say to Zion, 'You are My people.'" 
 
 At+m'x] sAKå-ta, hw"ßhy> dY:ïmi tyti²v' rv<ïa] ~Øil;êv'Wråy> ymiWq… yrIªr>A[t.hi( yrIår>A[t.hi  51:17 

`tyci(m' tytiÞv' hl'²[er>T;h; sAKô t[;B;øqu-ta, 
 hytemxid> as'k' ty" ywy ~d"q.o !mi tlybeq;d> ~l;vwrUy> ymiwqu ab;r:tai ab;r:tai  51:17 

`tyrI[a; tydI[a; tytiv. aj'w"ldI as'k' yleyyEpi ty" 
 51:17 Rouse yourself! Rouse yourself! Arise, O Jerusalem, You who have drunk from the LORD'S hand the cup of His 
anger; The chalice of reeling you have drained to the dregs. 
 

`hl'DE(GI ~ynIßB'-lK'mi Hd"êy"B. ‘qyzIx]m; !yaeÛw> hd"l'_y" ~ynIßB'-lK'mi Hl'ê lheän:m.-!yae  51:18 
 lk'mi hd:ybi @yqesm;d> @yqetm;dI tylew> td:yleydI !ynIb. lk'mi hl; ~yxen:mdI tyle  51:18 

`ta;ybir:d> !ynIb. 
 51:18 There is none to guide her among all the sons she has borne, Nor is there one to take her by the hand among all the 
sons she has reared. 
 
`%mE)x]n:a] ymiî br<x,Þh;w> b['îr"h'w> rb,V,²h;w> dVoôh; %l"+ dWnæy" ymiÞ %yIt;êaor>qo) ‘hN"he’ ~yIT:Üv.  51:19 
 $l'[. !y"tyyE [b;ra; dyki ~q'mli tlykey> al' ~l;vwrUy> $l;[] ha't;a. !q'[' !ytert;  51:19 

`an"a. !yhel'a. $ynImix.n:yd> tyle ab'rx;w> an"pk;w> ar"b'tW az"bi 
 51:19 These two things have befallen you; Who will mourn for you? The devastation and destruction, famine and sword; 
How shall I comfort you? 
 

 hw"ßhy>-tm;x] ~yaiîlem.h;( rm"+k.mi aAtåK. tAcßWx-lK' varoïB. Wb±k.v' WpïL.[u %yIn:÷B'  51:20 
`%yIh")l{a/ tr:î[]G: 

 !l;m. !d:c'm. yqzrmk yqer>zmik. ay"q;wvu lk' vyrEb. !m;r> !ypir>j'mi !Ahy> $n:b.  51:20 
`$yhil'a. ~d"q.o !mi at'ypiAzm; ywy ~d"q.o !mi at'mxi 

 51:20 Your sons have fainted, They lie helpless at the head of every street, Like an antelope in a net, Full of the wrath of 
the LORD, The rebuke of your God. 
 

s `!yIY")mi al{ïw> tr:Þkuv.W hY"+nI[] tazOà an"ï-y[im.vi !kE±l'  51:21 
`rm;x. !mi al'w> aq'[' !mi ay"wr"d> at'ljuljum. ad" ![;k. y[im;v. !ykeb.  51:21 

 51:21 Therefore, please hear this, you afflicted, Who are drunk, but not with wine: 
 

 sAKå-ta, %dEßY"mi yTix.q:±l' hNEïhi AMê[; byrIåy" ‘%yIh;’l{awE hw"©hy> %yIn:ådoa] rm;úa'-hKo)  51:22 
`dA[) Ht'ÞATv.li ypiysiîAt-al{ ytiêm'x] sAKå ‘t[;B;’qu-ta, hl'_[er>T;h; 

 ah' hyme[; !ydI twnU[;rAp db;[.m;l. dyti[.d: $yhil'awE ywy $ynIAbr> rm;a. !n"dki  51:22 
 yhit'vmil. !ypis.At al' ytimxid> as'k' yleyyEpi ty" aj'w"ldI as'k' ty" $ydIy> !mi tyliybeq; 

`dA[ 
 51:22 Thus says your Lord, the LORD, even your God Who contends for His people, "Behold, I have taken out of your 
hand the cup of reeling, The chalice of My anger; You will never drink it again. 
 
 %wEëGE ‘#r<a'’k' ymiyfiÛT'w: hr"bo+[]n:w> yxiäv. %vEßp.n:l. Wrïm.a'-rv,a] %yIg:ëAm-dy:B. ‘h'yTi’m.f;w>  51:23 

s `~yrI)b.[ol; #Wxßk;w> 
 ydE[nIw> ykiyaima; $yvipn:l. !yrIm.a' Awh]d: $yli !n:Am Awh]d: dy:b. hn:yrIs.ma;w>  51:23 

`!d:['l. qwvuk. tywEh]w: $yrIq'yI a['ra;k. tkyaema;w> 
 51:23 "I will put it into the hand of your tormentors, Who have said to you, 'Lie down that we may walk over you.' You 



have even made your back like the ground And like the street for those who walk over it." 
 
 yKiä vd<Qoêh; ry[iä ‘~Øil;’v'Wry> %Teªr>a;p.ti ydEäg>Bi yviäb.li !AY=ci %ZEß[u yviîb.li yrI±W[ yrIïW[  52:1 

`ame(j'w> lrEî[' dA[ß %b"ï-aboy" @ysi²Ay al{ï 
 ~l;vwrUy> $ytixb;vwtu yvewbul. yvib;l. !Ayci $ypiqwtu yvib;l. al;g:tai al;g:tai  52:1 
`!ybia.s'mW !ylir[; dA[ $ybi !Ad[yI !Ad[yId> !ypis.Ay al' yrEa. av'dwqud> at'rq; 

 52:1 Awake, awake, Clothe yourself in your strength, O Zion; Clothe yourself in your beautiful garments, O Jerusalem, 
the holy city; For the uncircumcised and the unclean Will no longer come into you. 
 

 %rEêaW"c; yrEäs.Am ‘ÎyxiT.P;t.hi(Ð ¿WxT.P;t.hiÀ ~Øil'_v'Wr)y> ybiÞV. ymiWqï rp"±['me yrIô[]n:t.hi  52:2 
s `!AY*ci-tB; hY"ßbiv. 

 wqus;p.tai ~l;v.wrUy> ar"q'y> $yrIq'y> yserwku l[; ybiyti ymiwqu ar"p[;me ycip;n:tai  52:2 
`!Aycid> at'vnIk. yyEwbuv. !AkyrEwc; yqen"x. 

 52:2 Shake yourself from the dust, rise up, O captive Jerusalem; Loose yourself from the chains around your neck, O 
captive daughter of Zion. 
 

`Wlae(G"Ti @s,k,Þb. al{ïw> ~T,_r>K;m.nI ~N"ßxi hw"ëhy> rm:åa' ‘hko-yKi(  52:3 
`!wqurp;tti @s;kbi al'w> !wtunb;d:zai !g"m; ywy rm;a. !n"dki yrEa.  52:3 

 52:3 For thus says the LORD, "You were sold for nothing and you will be redeemed without money." 
 
 sp,a,îB. rWVßa;w> ~v'_ rWgæl' hn"ßvoarI)b' yMiî[;-dr;y") ~yIr:±c.mi hwIëhy> yn"ådoa] ‘rm;a' hkoÜ yKiä  52:4 

`Aq)v'[] 
 !m't; ab't'Atail. at'ymedq;b. ymi[; tx;n> ~yIr:cmil. ~yhil{a. ywy rm;a. !n"dki yrEa.  52:4 

`hysena; am'l'b. ha'r"wtua;w> 
 52:4 For thus says the Lord GOD, "My people went down at the first into Egypt to reside there; then the Assyrian 
oppressed them without cause. 
 
 Îwyl'Ûv.moÐ ¿Alv.moÀ ~N"+xi yMiÞ[; xQ:ïlu-yKi( hw"ëhy>-~aun> ‘hpoÎ-yLi-hm;Ð ¿-yli-ymiÀ hT'Û[;w>  52:5 

`#a'(NOmi ymiîv. ~AYàh;-lK' dymiît'w> hw"ëhy>-~aun> ‘Wlyli’yhey> 
 hybe wjuylivdI ay"m;m.[; !g"m; ymi[; !b;d:zai yrEa. ywy rm;a. qr:pmil. an"dti[. ![;kW  52:5 

`!yzIg>rm; ymiv. !x;lpu l[; am'Ay lk' ar"ydItW ywy rm;a. !yxib.t;vmi !Ahb. 
 52:5 "Now therefore, what do I have here," declares the LORD, "seeing that My people have been taken away without 
cause?" Again the LORD declares, "Those who rule over them howl, and My name is continually blasphemed all day 
long. 
 

`ynINE)hi rBEßd:m.h;( aWhï-ynIa]-yKi( aWhêh; ~AYæB; ‘!kel' ymi_v. yMiÞ[; [d:îyE !kE±l'  52:6 
 awhu an"a. yrEa. !w[ud>yti awhuh; an"d"y[ib. !ykeb. ymiv. ay"m;m.[;b. ab;r:tyI !ykeb.  52:6 

`~y"yq; yrIm.ymeW tyliylem; 
 52:6 "Therefore My people shall know My name; therefore in that day I am the one who is speaking, 'Here I am.'" 
 
 h['_Wvy> [:ymiäv.m; bAjß rFEïb;m. ~Al±v' [:ymióv.m; rFeªb;m. yleäg>r: ~yrIøh'h,-l[; Ww“aN"-hm;  52:7 

`%yIh")l{a/ %l:ïm' !AYàcil. rmEïao 
 bj' rs;b;m. ~l'v. [m;vm; rs;b;m. ylegr: laer"fyId> a['ra; yrEwju l[; !y"a.y: am'  52:7 

`$yhil'a.d: at'wkulm; ta;ylig>tai !Aycid> at'vnIkli rm;a' rm;a. !q'rwpu [m;vm; 
 52:7 How lovely on the mountains Are the feet of him who brings good news, Who announces peace And brings good 
news of happiness, Who announces salvation, And says to Zion, "Your God reigns!" 
 

`!AY*ci hw"ßhy> bWvïB. Waêr>yI ‘!yI[;’B. !yI[:Ü yKiä WnNE+r:y> wD"äx.y: lAqß Waf.n"ï %yIp:±co lAqï  52:8 
 !r"wbug> !AzxyI !AhynEy[eb. yrEa. !yxib.v;m. ad"xk; !Ahl.q' !ymiyrImdI $s;n"rp; lq'  52:8 

`!Aycil. hyten>ykiv. bytiy" dk; ywy dybe[.y:d> 
 52:8 Listen! Your watchmen lift up their voices, They shout joyfully together; For they will see with their own eyes 



When the LORD restores Zion. 
 

`~Øil'(v'Wry> la;ÞG" AMê[; ‘hw"hy> ~x;ÛnI-yKi( ~Øil'_v'Wry> tAbßr>x' wD"êx.y: ‘WnN>r: WxÜc.Pi  52:9 
 qr:p. hyme[; am'x'n:l. ywy dyti[. yrEa. ~l;vwrUy> tb'rx' ad"xk; wxub;v;w> w[uwbu  52:9 

`~l;vwrUy> 
 52:9 Break forth, shout joyfully together, You waste places of Jerusalem; For the LORD has comforted His people, He 
has redeemed Jerusalem. 
 

 taeÞ #r<a'ê-ysep.a;-lK' ‘War"w> ~yI+AGh;-lK' ynEßy[el. Avêd>q' [;Aråz>-ta, ‘hw"hy> @f:Üx'  52:10 
s `Wnyhe(l{a/ t[;îWvy> 

 ypey"sbid> lk' !AzxyIw> ay"m;m.[; lk' ynEy[el. hyvedwqu [r"d> ty" ywy al'g: al'g>  52:10 
`an"h;l'a.d: an"q'rwpu ty" a['ra; 

 52:10 The LORD has bared His holy arm In the sight of all the nations, That all the ends of the earth may see The 
salvation of our God. 
 
`hw")hy> yleîK. yaeÞf.nO WrB'§hi Hk'êATmi Waåc. W[G"+Ti-la; ameÞj' ~V'êmi Waåc. ‘WrWs’ WrWsÜ  52:11 
 wrUx;b.tai hw:g:mi wquwpu !wbur>qti al' ba;s'mbi !m't;mi wquwpu wvur:p'tai wvur:p'tai  52:11 

`ywyd: av'd>qm; tybe ynEm' ylej.n" 
 52:11 Depart, depart, go out from there, Touch nothing unclean; Go out of the midst of her, purify yourselves, You who 
carry the vessels of the LORD. 
 

 hw"ëhy> ‘~k,ynEp.li %lEÜho-yKi( !Wk+lete al{å hs'ÞWnm.biW WaceêTe ‘!AzP'xib. al{Ü yKiä  52:12 
s `lae(r"f.yI yheîl{a/ ~k,Þp.Sia;m.W 

 !Ak[r:a.l; !wlub.Atti al' yqewrUy[ebW ay"m;m.[; ynEybemi !wqup.yti wluyhibbi al' yrEa.  52:12 
`laer"fyId> ah'l'a. !Akt.w"l.g" av'n"k;l. dyti[.w: ywy !Akymed"q.o rb;d:m. yrEa. 

 52:12 But you will not go out in haste, Nor will you go as fugitives; For the LORD will go before you, And the God of 
Israel will be your rear guard. 
 

`dao)m. Hb;Þg"w> aF'²nIw> ~Wrôy" yDI_b.[; lyKiÞf.y: hNEïhi  52:13 
`ad"xl; @q;tyIw> ygEsyIw> ~a;ryI ax'yvim. ydIb[; xl;cy: ah'  52:13 

 52:13 Behold, My servant will prosper, He will be high and lifted up and greatly exalted. 
 

`~d"(a' ynEïB.mi Arßa]tow> Whae_r>m; vyaiÞme tx;îv.mi-!Ke ~yBiêr: ‘^yl,’[' WmÜm.v' rv,’a]K;  52:14 
 ay"m;m.[; ynEybe $Avx. hw"h.d: !yaiygIs; !ymiAy laer"fyI tybe hyle wrUb;s;d> am'k.  52:14 

`av'n"a. ynEb.mi !Ahw>yzIw> !Ahw>zxi 
 52:14 Just as many were astonished at you, My people, So His appearance was marred more than any man And His form 
more than the sons of men. 
 

 ‘~h,l' rP:Üsu-al{) rv,’a] yKiû ~h,_yPi ~ykiÞl'm. WcïP.q.yI wyl'²[' ~yBiêr: ~yIåAG ‘hZ<y: !KEÜ  52:15 
`Wnn")ABt.hi W[ßm.v'-al{) rv<ïa]w: Waêr" 

 l[; !AhydEy> !Ahdy: !Awv;y> !ykilm; !wqut.vyI yhiAl[. !yaiygIs; !ymim.[; rd:b;y> !yke  52:15 
`wluk;t;sai w[um;v. al'dW Azx. !Ahl. wauy[it;vai al'd> yrEa. !Ahm.wpu 

 52:15 Thus He will sprinkle many nations, Kings will shut their mouths on account of Him; For what had not been told 
them they will see, And what they had not heard they will understand. 
 

`ht'l'(g>nI ymiî-l[; hw"ßhy> [;Arïz>W Wnte_['muv.li !ymiÞa/h, ymiî  53:1 
`ta;ylig>tai !m; l[; !ydEk. ywyd: at'r>wbug> [r"d> @AqtW ad" an"t;r>Asbli !ymeyhe !m;  53:1 

 53:1 Who has believed our message? And to whom has the arm of the LORD been revealed? 
 

 Whaeîr>nIw> rd"+h' al{åw> Alà ra;toï-al{ hY"ëci #r<a,äme ‘vr<Vo’k;w> wyn"©p'l. qnE÷AYK; l[;Y:“w:  53:2 
`WhdE(m.x.n<w> ha,Þr>m;-al{)w> 



 yhiAvrwvu xl;v;mdI !l'yaikW !r:p'd> !ybil;bl;k. ah' yhiAmd"q.o ay"q;ydIc; ab;r:tyIw>  53:2 
 al' hyle hk'yrIc' tw"h]d: a['ra;b. av'dwqu td"l.At !y"g>syI !yke !yyIm;d> !ydIgnI l[; 
 lk'd> hywEyzI av'dwqu wyzI yheywI jAydhi tm;yae hytem.yae al'w> hywEzxi al'wxu hywEzx; 

`hybe lk;t;syI hynEyzExyId> 
 53:2 For He grew up before Him like a tender shoot, And like a root out of parched ground; He has no stately form or 
majesty That we should look upon Him, Nor appearance that we should be attracted to Him. 
 

 hz<ßb.nI WNM,êmi ‘~ynIP' rTEÜs.m;k.W ylixo+ [:WdåywI tAbßaok.m; vyaiî ~yviêyai ld:äx]w: ‘hz<b.nI  53:3 
`WhnU)b.v;x] al{ïw> 

 ah' !w:wd"w> !yvil'x; !Ahy> at'w"k.lm; lk' rq'y> qysepy:w> qwsupyIw> !r"swbul. yhey> !ykeb.  53:3 
 !yrIysib. an"n:mi at'n>ykiv. ypea; aq'l.s;m. tw"h]d: am'kW !y[irm;l. !m;z"mW !ybiyke vn"a.k; 

`!ybiyvix. al'w> 
 53:3 He was despised and forsaken of men, A man of sorrows and acquainted with grief; And like one from whom men 
hide their face He was despised, and we did not esteem Him. 
 
 ~yhiÞl{a/ hKeîmu [:Wg°n" WhnUëb.v;x] Wnx.n:åa]w: ~l'_b's. WnybeÞaok.m;W af'ên" aWhå ‘WnyE’l'x¥ !kEÜa'  53:4 

`hN<)[um.W 
 !ybiyvix. an"xn:a.w: !q'bt;vyI hyleydIb. an"t;y"w"[.w: y[ebyI awhu an"b;Ax l[; !ykeb.  53:4 

`!n:[umW ywy q !mi !x;m' !x'm; !yviytik. 
 53:4 Surely our griefs He Himself bore, And our sorrows He carried; Yet we ourselves esteemed Him stricken, Smitten 
of God, and afflicted. 
 

 Atàr"bux]b;W wyl'ê[' ‘Wnme’Alv. rs:ÜWm Wnyte_nOwO[]me aK'ÞdUm. Wn[eêv'P.mi ll'äxom. ‘aWhw>  53:5 
`Wnl'(-aP'r>nI 

 hynEp'laubW an"t;y"w"[.b; rs;m.tai an"b;Axb. lx;t;yaid> av'd>qm; tybe ynEbyI awhuw>  53:5 
 an"b;Ax yhiAmg"tpil. yhnytndkw yhen>tnIdbiW yhiAnytindIybiW an"l;[. ygEsyI hymel'v. am'l'v. 

`an"l; !wqubt;vyI 
 53:5 But He was pierced through for our transgressions, He was crushed for our iniquities; The chastening for our 
well-being fell upon Him, And by His scourging we are healed. 
 

`WnL'(Ku !wOð[] taeÞ ABê [:yGIåp.hi ‘hw"hyw:) WnynI+P' AKßr>d:l. vyaiî Wny[iêT' !aCoåK; ‘WnL'’Ku  53:6 
 aw"[.r: tw"h. ywy qu !miW an"yleg> hyxerAa lybeq.ol' rb;g> an"rd:b;tai an"['k. an"l;wku  53:6 

`hyleydIb. an"l;wku ybeAx qb;vmil. 
 53:6 All of us like sheep have gone astray, Each of us has turned to his own way; But the LORD has caused the iniquity 
of us all To fall on Him. 
 

 h'yz<ßz>gO ynEïp.li lxe§r"k.W lb'êWy xb;J,äl; ‘hF,K; èwyPi-xT;p.yI al{åw> éhn<[]n: aWhåw> fG:“nI  53:7 
`wyPi( xT;Þp.yI al{ïw> hm'l'_a/n< 

 ay"m;m.[; ypeyqit; lb;q;tmi hymewpu xt;p' al' d[;w> b.t;Atymi bb;t'ymi awhuw> y[eb'  53:7 
 xt;p'd> hylebqil. tylew> aq't.v' ah'z:z>g" ~d"q.odI al'xr:kW rs;myI at's.knIl. ar"m.yaik. 

`al'mi lylem;mW hymewpu xt;p' 
 53:7 He was oppressed and He was afflicted, Yet He did not open His mouth; Like a lamb that is led to slaughter, And 
like a sheep that is silent before its shearers, So He did not open His mouth. 
 

 [v;P,îmi ~yYIëx; #r<a,äme ‘rz:g>nI yKiÛ x:xe_Afy> ymiä ArßAD-ta,w> xQ'êlu ‘jP'v.MimiW rc,[oÜme  53:8 
`Aml'( [g:n<ï yMiÞ[; 

 lAkyI !m; yhiAmAyb. an"l; !d"b[;tyId> !v'yrIp. an"t;w"l.g" byrEq'y> wnU['rApmiW !yrIwsuyImi  53:8 
 d[; ymi[; wbux'd> !ybiAx laer"fyId> a['ra;me ay"m;m.[; !j'lwvu ydE[y: yrEa. ha'['t.vail. 

`yjemyI !Aht.w"l. 



 53:8 By oppression and judgment He was taken away; And as for His generation, who considered That He was cut off 
out of the land of the living For the transgression of my people, to whom the stroke was due? 
 

 hm'Þr>mi al{ïw> hf'ê[' sm'äx'-al{ l[;… wyt'_moB. ryviÞ['-ta,w> Arêb.qi ‘~y[iv'r>-ta, !TEÜYIw:  53:9 
`wypi(B. 

 an"d"ba;d> at'Amb. wsun:a.d: ay"s;knI yrEyti[; ty"w> ~n"hiygEl. ay"[;yvir: ty" rs;myIw>  53:9 
`!Ahm.wpub. !ysiknI !yliknI !wlul.m;y> al'w> ha'jxi ydEb.[' !wmuy>yq;tyI al'd> lydIb. 

 53:9 His grave was assigned with wicked men, Yet He was with a rich man in His death, Because He had done no 
violence, Nor was there any deceit in His mouth. 
 

 ~ymi_y" %yrIåa]y: [r;z<ß ha,îr>yI Avêp.n: ‘~v'a' ~yfiÛT'-~ai yliêx/h,( ‘AaK.D: #peÛx' hw"ùhyw:  53:10 
`xl'(c.yI Adðy"B. hw"ßhy> #p,xeîw> 

 lydIb. hyme[;d> ar"a'v. ty" ha'k'd:lW @r:cmil. aw"[.r: tw"h. ywy ~d"q.o !miW  53:10 
 !ymiAy !wkur>Ay !n"bW !ynIb. !AgsyI !Ahx.yvim. twkulm;b. !AzxyI !Ahv.pn: !ybiAxme ha'q'n:l. 

`!wxul.cy: hytew[urbi ywyd: at'yr"Aa ydEb.['w> 
 53:10 But the LORD was pleased To crush Him, putting Him to grief; If He would render Himself as a guilt offering, He 
will see His offspring, He will prolong His days, And the good pleasure of the LORD will prosper in His hand. 
 
 aWhï ~t'ÞnOwO[]w: ~yBi_r:l'( yDIÞb.[; qyDI²c; qyDIîc.y: ATª[.d:B. [B'êf.yI ha,är>yI ‘Avp.n: lm;Û[]me  53:11 

`lBo)s.yI 
 tz:bimi !w[ub.syI !Ahyaen>s' twnU['rApb. !AzxyI !Ahv.pn: byzEyvey> ay"m;m.[; dwbu[vimi  53:11 

 !AhybeAx l[;w> at'yr"Aal. !yaiygIs; ad"b'[v;l. lydIb. !yaik'z: ykez:y> hytem.kx'b. !Ahykelm; 
`y[ebyI awhu 

 53:11 As a result of the anguish of His soul, He will see it and be satisfied; By His knowledge the Righteous One, My 
Servant, will justify the many, As He will bear their iniquities. 
 
 ‘tw<M'’l; hr"Û[/h, rv,’a] tx;T;ª èll'v' qLeäx;y> é~ymiWc[]-ta,w> ~yBiªr:b' Alå-qL,x;a] !keúl'  53:12 

s `[:yGI)p.y: ~y[iÞv.Pol;w> af'ên" ~yBiär:-aj.xe ‘aWhw> hn"+m.nI ~y[iÞv.Po-ta,w> Avêp.n: 
 gylep;y> !ypiyqit; !ykirk; yseknI ty"w> !yaiygIs; !ymim.[; tz:ybi hyle gylep;a. !ykeb.  53:12 
 l[; awhuw> at'yr"Aal. dybe[v; ay"d:Arm' ty"w> hyvepn: at'Aml. rs;mdI @l'x. ha'd"[. 

`hyle hyleydIb. qybet.vyI ay"d:Arm'lW y[ebyI !yaiygIs; !ybiAx 
 53:12 Therefore, I will allot Him a portion with the great, And He will divide the booty with the strong; Because He 
poured out Himself to death, And was numbered with the transgressors; Yet He Himself bore the sin of many, And 
interceded for the transgressors. 
 

 hm'²meAv-ynEB>) ~yBiór:-yKi( hl'x'ê-al{ ‘ylih]c;w> hN"ÜrI yxi’c.Pi hd"l'_y" al{å hr"Þq'[] yNIïr"  54:1 
`hw")hy> rm:ïa' hl'ÞW[b. ynEïB.mi 

 tw"h.d: yciwdUw> ax'b.vtu y[iwbu td:ly: al'd> ar"q[; at'aik. tw"h]d: ~l;vwrUy> yxib.v;  54:1 
 at'bytey" ymeAr ynEb.mi at'ydIc' ~l;vwrUy> ynEb. !Ahy> !yaiygIs; yrEa. ta;ydI[; al'd> at'yaik. 

`ywy rm;a. 
 54:1 "Shout for joy, O barren one, you who have borne no child; Break forth into joyful shouting and cry aloud, you who 
have not travailed; For the sons of the desolate one will be more numerous Than the sons of the married woman," says the 
LORD. 
 
 %yIr:êt'yme( ‘ykiyrI’a]h; ykifo+x.T;-la; WJßy: %yIt:±AnK.v.mi tA[ôyrIywI %leªh¥a' ~Aqåm. ybiyxiär>h;  54:2 

`yqiZE)x; %yIt:ßdoteywI 
 ~[; ag:sa; !y[in>mti al' ybiytiy: $y[ira; ywErqiw> $r:vmi tybe rt;a. at;pa;  54:2 

`ypiyqit; $n:Ajlviw> $ytiy"r>vm; 
 54:2 "Enlarge the place of your tent; Stretch out the curtains of your dwellings, spare not; Lengthen your cords And 
strengthen your pegs. 
 



`Wbyvi(Ay tAMßv;n> ~yrIï['w> vr"êyyI ~yIåAG ‘%[er>z:w> yciro+p.Ti lwamoßf.W !ymiîy"-yKi  54:3 
`!wbuty:yI !y"dc'd> !ywIrqiw> !wtur>yyE !ymim.[; $n:bW !ypiqt;ti an"wpucilW am'Ard"l. yrEa.  54:3 

 54:3 "For you will spread abroad to the right and to the left. And your descendants will possess nations And will resettle 
the desolate cities. 
 

 ‘%yIm;’Wl[] tv,boÜ yKiä yrIyPi_x.t; al{å yKiä ymiÞl.K'Ti-la;w> yviAbête al{å-yKi ‘yair>yTi(-la;  54:4 
`dA[)-yrIK.z>ti al{ï %yIt:ßWnm.l.a; tP;îr>x,w> yxiK'êv.Ti 

 !ymilk;tti !m;lk;tti al' yrEa. !y[ink;tti al'w> !ytihb;ti al' yrEa. !ylix;dti al'  54:4 
`dA[ !yrIk.dti al' $ytiwlum.ra; ydEwsuxiw> !v;n>tti $ytiwmuyleA[ tt;hb; yrEa. 

 54:4 "Fear not, for you will not be put to shame; And do not feel humiliated, for you will not be disgraced; But you will 
forget the shame of your youth, And the reproach of your widowhood you will remember no more. 
 
 #r<a'Þh'-lk' yheîl{a/ laeêr"f.yI vAdåq. ‘%lea]gO*w> Am=v. tAaßb'c. hw"ïhy> %yIf;ê[o ‘%yIl;’[]bo yKiÛ  54:5 

`arE(Q'yI 
 lk' hl'a. laer"fyId> av'ydIq; $yqir>p'W hymev. tAab'c. ywy $ydIb.['d> $yrIm' yrEa.  54:5 

`yrEq.tyI a['ra; 
 54:5 "For your husband is your Maker, Whose name is the LORD of hosts; And your Redeemer is the Holy One of Israel, 
Who is called the God of all the earth. 
 
 rm:ïa' saeÞM'ti yKiî ~yrI±W[n> tv,aeów> hw"+hy> %a"år"q. x:Wrß tb;Wcï[]w: hb'²Wz[] hV'óaik.-yKi(  54:6 

`%yIh")l{a/ 
 !ymiwlu[. tt;yaikW ywyd: at'n>ykiv. t[;r>[' xw:rU tq;y>['w> aq'ybiv. at'yaik. yrEa.  54:6 

`$yhil'a. rm;a. tq;x;r:taid> 
 54:6 "For the LORD has called you, Like a wife forsaken and grieved in spirit, Even like a wife of one's youth when she 
is rejected," Says your God. 
 

`%cE)B.q;a] ~yliÞdoG> ~ymiîx]r:b.W %yTi_b.z:[] !joàq' [g:r<ïB.  54:7 
`$ytiw"l.g" byrEq'a. !yaiygIs; !ymix.r:bW $ytiqyxer: ryE[z> zg:rbi  54:7 

 54:7 "For a brief moment I forsook you, But with great compassion I will gather you. 
 

 %lEßa]GO rm:ïa' %yTi_m.x;rI) ~l'ÞA[ ds,x,îb.W %Meêmi ‘[g:r<’ yn:ïp' yTir>T;’s.hi @c,q,ª @c,v,äB.  54:8 
s `hw")hy> 

 !q's.p' al'd> ~l;[' tw"bj'bW $ynImi !m'z> ytin>ykiv. ypea; tyqiyles; ar"yE[z> a['v'b.  54:8 
`ywy $yqir>p' rm;a. $l;[. ~yxer:a. 

 54:8 "In an outburst of anger I hid My face from you for a moment, But with everlasting lovingkindness I will have 
compassion on you," Says the LORD your Redeemer. 
 
 yTi[.B;²v.nI !KEï #r<a'_h'-l[; dA[ß x:nO°-yme rboð[]me yTi[.B;ªv.nI rv<åa] yliê tazOæ ‘x:nO’ ymeî-yKi  54:9 

`%B")-r['G>miW %yIl:ß[' @coðQ.mi 
 ymeAyb. Awh]d: an"p'Aj yme !Ad[yI al'd> yrIm.ymeb. tymiyEyq;d> ym;d"q.o ad" x:nO ymeAyk.  54:9 
`$ybi @Aza; al'w> $l;[. yzIgwrU lwxuy> al'd> yrIm.ymeb. tymiyEyq; !yke a['ra; l[; dA[ x:nO 

 54:9 "For this is like the days of Noah to Me, When I swore that the waters of Noah Would not flood the earth again; So 
I have sworn that I will not be angry with you Nor will I rebuke you. 
 
 ‘ymiAlv. tyrIÜb.W vWmªy"-al{) %TEåaime yDIús.x;w> hn"j<+WmT. tA[ßb'G>h;w> WvWmêy" ‘~yrIh'h,( yKiÛ  54:10 

s `hw")hy> %mEßx]r:m. rm:ïa' jWmêt' al{å 
 ~y"qW ydE[yI al' ~l;vwrUy> $ynImi ybiwjuw> !q'r>p'tyI at'm'r"w> !Ad[yI ay"r:wju yrEa.  54:10 

`ywy rm;a. $l;[. am'x'r:l. dyti[.d: rm;a. qx;r:tyI al' ymil'v. 
 54:10 "For the mountains may be removed and the hills may shake, But My lovingkindness will not be removed from 
you, And My covenant of peace will not be shaken," Says the LORD who has compassion on you. 
 



`~yrI)yPiS;B; %yTiÞd>s;ywI %yIn:ëb'a] ‘%WPB; #yBiÛr>m; ykiønOa' hNE“hi hm'x'_nU al{å hr"Þ[]so hY"ïnI[]  54:11 
 an"a.h' ~x;n:tti al' ay"m;m.[; hl;[. !yrIm.a'd> at'rq; !b'lw[u tl;b;q;m. at'k.yvix;  54:11 

`!b'j' !ynIba;b. $ynIylil.kv;a.w: $ytip'crI ynEba; ad"ydIcbi vybek' 
 54:11 "O afflicted one, storm-tossed, and not comforted, Behold, I will set your stones in antimony, And your 
foundations I will lay in sapphires. 
 

`#p,xe(-ynEb.a;l. %lEßWbG>-lk'w> xD"_q.a, ynEåb.a;l. %yIr:ß['v.W %yIt;êvom.vi ‘dkod>K;( yTiÛm.f;w>  54:12 
`$Arc. ynEba;l. $m;wxut. lk'w> rm'g> ynEba;l. $[;rt;w> $[;a' !y"lg:rm;k. ywEv;a.w:  54:12 

 54:12 "Moreover, I will make your battlements of rubies, And your gates of crystal, And your entire wall of precious 
stones. 
 

`%yIn")B' ~Alïv. br:Þw> hw"+hy> ydEäWMli %yIn:ßB'-lk'w>  54:13 
`$n:b. ~l'v. yhey> ygIs;w> ywyd: at'yr"Aab. !ypil.a' !Ahy> $n:b. lk'w>  54:13 

 54:13 "All your sons will be taught of the LORD; And the well-being of your sons will be great. 
 
`%yIl")ae br:Þq.ti-al{) yKiî hT'êxiM.mi’W yair"êyti al{å-yKi( ‘qv,[o’me yqIÜx]r: ynIn"+AKTi hq"ßd"c.Bi  54:14 
 al' yrEa. ar"b't.miW !ylix.dti al' yrEa. aq'vw[ume yqix.r:tai !ynIq.t;ti at'wkuz"b.  54:14 

`$l'[. lA[yyE 
 54:14 "In righteousness you will be established; You will be far from oppression, for you will not fear; And from terror, 
for it will not come near you. 
 

`lAP)yI %yIl:ï[' %T"ßai rg"ï-ymi yti_Aame( sp,a,Þ rWg°y" rAGð !hEå  54:15 
 ay"m;m.[; ykelm; ap'Asb. ap'Asl. $ymi[; tw"l.g" $yli !wvunk;tyI av'n"k;tai ah'  54:15 

`!Amr>tyI $ywIg:b. ~l;vwrUy> $yli aq'['a;l. !yvink;tmid> 
 54:15 "If anyone fiercely assails you it will not be from Me. Whoever assails you will fall because of you. 
 

 Whfe_[]m;l. yliÞk. ayciîAmW ~x'êP, vaeäB. ‘x:pe’nO vr"êx' ytiar"äB' ‘ykinOa'( ÎhNEÜhiÐ ¿!heÀ  54:16 
`lBe(x;l. tyxiÞv.m; ytiar"îB' yki²nOa'w> 

 hykerwcul. an"m' qypem;W !yrIAxyvib. rwnU xp;n" ax'p'n: tyrEb. an"a.h' an"a] ah'  54:16 
`al'b'x;l. al'b.x;m. tyrEb. an"a.w: 

 54:16 "Behold, I Myself have created the smith who blows the fire of coals And brings out a weapon for its work; And I 
have created the destroyer to ruin. 
 

 y[iyvi_r>T; jP'Þv.Mil; %T"ïai-~WqT'( !Av±l'-lk'w> xl'êc.yI al{å ‘%yIl;’[' rc:ÜWy yliúK.-lK'  54:17 
s `hw")hy>-~aun> yTiÞaime ~t'²q'd>ciw> hw"ôhy> ydE’b.[; •tl;x]n: tazO³ 

 an"ydIl. $ymi[i ~wquydI !v'yli lk'w> xl;cy: al' ~l;vwrUy> $l;[. !q;t;yId> !yzE lk'  54:17 
`ywy rm;a. ym;d"q.o !mi !Aht.wkuz"w> ywyd: ay"d:b[; tn:s'xa; ad" hynEybiyy>x;t. 

 54:17 "No weapon that is formed against you will prosper; And every tongue that accuses you in judgment you will 
condemn. This is the heritage of the servants of the LORD, And their vindication is from Me," declares the LORD. 
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`bl'(x'w> !yIy:ï ryxiÞm. aAlïb.W @s,k,²-aAlB. 
 wpul;yaew> w[um;v. Atyae @s;k. hyle tyledW @l;yyEw> yteyyE @l;ymel. ybec'd> lk' yyE  55:1 
`bl'x]ymeW rm;x.yme bj'd> !p'lau !Amm'b. al'w> !ymidbi al'b. wpul;yaew> w[um;v. Atyae 

 55:1 "Ho! Every one who thirsts, come to the waters; And you who have no money come, buy and eat. Come, buy wine 
and milk Without money and without cost. 
 

 ‘yl;ae [;AmÜv' W[’m.vi h['_b.f'l. aAlåB. ~k,Þ[]ygIywI ~x,l,ê-aAlB.( ‘@s,k,’-Wlq.v.ti hM'l'Û  55:2 
`~k,(v.p.n: !v,D<ÞB; gN:ï[;t.tiw> bAjê-Wlk.aiw> 

 al'b'q; wluybiq; [b;smil. al'b. !Akt.wauylew> lk;ymel. al'b. !Akp.sk; !wluq.tti am'l.  55:2 



`!Akv.pn: !yhid:dbi qn:p;ttiw> bj'd> wluwkua.w: yrIm.ymel. 
 55:2 "Why do you spend money for what is not bread, And your wages for what does not satisfy? Listen carefully to Me, 
and eat what is good, And delight yourself in abundance. 
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`~ynI)m'a/N<h; dwIßd" ydEîs.x;( 

 ~y"q. !Akl. rz:ga;w> !Akv.pn: ~y:yq;ttiw> w[um;v. yrIm.ymel. wluybiq;w> !Akn>dau wnUykira;  55:3 
`!ynIm.yhemdI dywId" tw"bj' ~l;[' 

 55:3 "Incline your ear and come to Me. Listen, that you may live; And I will make an everlasting covenant with you, 
According to the faithful mercies shown to David. 
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`at'w"k.lm; lk' l[; jyliv;w> $l;m; hyteynIm; ay"m;m.[;l. br" ah'  55:4 

 55:4 "Behold, I have made him a witness to the peoples, A leader and commander for the peoples. 
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 !ysimi $l' aq's'a;l. !wjuh.ryI $w[udy: al'd> ~[;w> $n"wxul.pyI [d:ti al'd> ~[; ah'  55:5 
`$x'b.v; yrEa. laer"fyId> av'ydIq;lW $h'l'a. ywy lydIb. 

 55:5 "Behold, you will call a nation you do not know, And a nation which knows you not will run to you, Because of the 
LORD your God, even the Holy One of Israel; For He has glorified you." 
 

`bAr)q' AtïAyh.Bi( WhauÞr"q. Aa+c.M'hiB. hw"ßhy> Wvïr>DI  55:6 
`!ymiy"yq; !wtua;d> d[; yhiAmd"q.o !mi A[b. !yyIx; !wtua;d> d[; ywyd: at'l.xd: w[ub;t.  55:6 

 55:6 Seek the LORD while He may be found; Call upon Him while He is near. 
 
 WnyheÞl{a/-la,w> Whmeêx]r:ywI) ‘hw"hy>-la, bvoÜy"w> wyt'_bov.x.m; !w<a"ß vyaiîw> AKêr>D: ‘[v'r" bzOÝ[]y:  55:7 

`x;Al)s.li hB,îr>y:-yKi( 
 an"x'lpul. bwtuywI yhiAnAtv[; synEa' sn"a; rb;gW a['vrId> hyxerAa a['yvir: qAbvyI  55:7 

`ax'l's;l. ygEsm; yrEa. an"h;l'a.d: hytel.xd:lW at'l.xd:lW yhiAl[. ~yxer:ywI ywyd: 
 55:7 Let the wicked forsake his way And the unrighteous man his thoughts; And let him return to the LORD, And He 
will have compassion on him, And to our God, For He will abundantly pardon. 
 

`hw")hy> ~auÞn> yk'_r"D> ~k,Þyker>d: al{ïw> ~k,êyteAbåv.x.m; ‘yt;Abv.x.m; al{Ü yKiä  55:8 
 xr:Aak. tx'rAak. !n"q.t' !Akt.x'rAa al'w> !Akt.b'v.xm; yt;b'v.xm;k. al' yrEa.  55:8 

`ywy rm;a. ybiwju 
 55:8 "For My thoughts are not your thoughts, Nor are your ways My ways," declares the LORD. 
 

`~k,(ytebov.x.M;mi yt;Þbov.x.m;W ~k,êyker>D:mi ‘yk;r"d> WhÜb.G" !KEå #r<a'_me ~yIm:ßv' Whïb.g"-yKi(  55:9 
 !Akt.x'rAame ybiwju tx'rAa !n"q.t' !yke a['ra; !mi ay"m;v. !ymir"d> am'k. yrEa.  55:9 

`!Akt.b'v.xm;mi !n"q.t;yI yt;b'v.xm;W 
 55:9 "For as the heavens are higher than the earth, So are My ways higher than your ways And My thoughts than your 
thoughts. 
 

 hw"år>hi-~ai yKi… bWvêy" al{å ‘hM'v'’w> ~yIm;ªV'h;-!mi gl,V,øh;w> ~v,G<“h; •drEyE rv<åa]K; yKi‡  55:10 
`lke(aol' ~x,l,Þw> [:rEêZOl; ‘[r:z<’ !t;n"Üw> Hx'_ymic.hiw> Hd"ÞyliAhw> #r<a'êh'-ta, 

 bwtuydI hyle rv'pai al' !m't;lW ay"m;v. !mi ag"lt;w> ar"jmi tyxen"d> am'k. yrEa.  55:10 
 rb; byhey"w> hl; y[eAmW hl;y[eAmW hl;y[eAmW hl; yber:mW a['ra; ty" ywEr:m. !yhel'a. 

`lykea'l. ts;mik. am'xl;w> [r:z"l. ts;ymik. a['rz: 
 55:10 "For as the rain and the snow come down from heaven, And do not return there without watering the earth And 
making it bear and sprout, And furnishing seed to the sower and bread to the eater; 



 
 rv<åa]-ta, ‘hf'['-~ai yKiÛ ~q"+yrE yl;Þae bWvïy"-al{) yPiêmi aceäyE rv<åa] ‘yrIb'd> hy<Üh.yI) !KEå  55:11 

`wyTi(x.l;v. rv<ïa] x:yliÞc.hiw> yTic.p;êx' 
 !q'yrE ym;d"qli bwtuydI rv'pai al' ym;d"q.o !mi qypen"d> ybiwju ~g"tpi ywEh' !yke  55:11 

`hyle an"xl;vdIl. xl;cm;W an"y[erdI ty" dybe[' !yhel'a. 
 55:11 So will My word be which goes forth from My mouth; It will not return to Me empty, Without accomplishing 
what I desire, And without succeeding in the matter for which I sent it. 
 
 hN"ërI ‘~k,ynEp.li WxÜc.p.yI tA[ªb'G>h;w> ~yrIåh'h, !Wl+b'WT) ~Alßv'b.W Waceête hx'äm.fib.-yKi(  55:12 

`@k")-Wax]m.yI hd<ÞF'h; yceî[]-lk'w> 
 ay"r:wju !Ak[r:a]l; !wlub.Atti am'l'vbiW ay"m;m.[; ynEybemi !wqup.yti aw"dx;b. yrEa.  55:12 
 !Ahp.n[;b. !wnU[.vy: !wnU[]v;y> al'qx; ynEl'yai lk'w> ax'b.vtu !Akymed"q.o !w[uwbuy> at'm'r"w> 

`!Ahypen[;b. 
 55:12 "For you will go out with joy And be led forth with peace; The mountains and the hills will break forth into shouts 
of joy before you, And all the trees of the field will clap their hands. 
 

 hy"Üh'w> sd:_h] hl,ä[]y: dP;Þr>Sih; Îtx;t;îw>Ð ¿tx;t;À vArêb. hl,ä[]y: ‘#Wc[]N:h:) tx;T;Û  55:13 
s `trE(K'yI al{ï ~l'ÞA[ tAaïl. ~veêl. ‘hw"hyl;( 

 yheywI ha'jxi ylex.d" !wmuyy>q;tyI ay"b;y"yx; @l'xW ay"q;ydIc; !wmuyy>q;tyI ay"[;yvir: @l'x.  55:13 
`qwsupyI al'd> ~l;[' ta'l. ~wvul. ~wvul. ta'l. ywy ~d"q.o 

 55:13 "Instead of the thorn bush the cypress will come up, And instead of the nettle the myrtle will come up, And it will 
be a memorial to the LORD, For an everlasting sign which will not be cut off." 
 

 aAbêl' ‘yti['Wv)y> hb'ÛArq.-yKi( hq"+d"c. Wfå[]w: jP'Þv.mi Wrïm.vi hw"ëhy> rm:åa' hKo…  56:1 
`tAl)G"hil. ytiÞq'd>ciw> 

 ytiwkuz"w> yteymel. ynIq'rpu byrIq' yrEa. at'qd:c. wdUybi[.w: an"ydI wrUj; ywy rm;a. !n"dki  56:1 
`ha'l'g>tail. 

 56:1 Thus says the LORD, "Preserve justice and do righteousness, For My salvation is about to come And My 
righteousness to be revealed. 
 
 Adßy" rmEïvow> AlêL.x;me( ‘tB'v; rmEÜvo HB'_ qyzIåx]y: ~d"Þa'-!b,W taZOë-hf,[]y: ‘vAna/ yrEÛv.a;  56:2 

s `[r"(-lK' tAfï[]me 
 hytewlux'a;me at'b.v; rj;yI hb; @q;t;yId> av'n"a. rb;W ad" dybe[.y:d> av'n"a. ybewju  56:2 

`vybi lk' db;[.m;l.mi yhiAdy> rj;yIw> 
 56:2 "How blessed is the man who does this, And the son of man who takes hold of it; Who keeps from profaning the 
sabbath, And keeps his hand from doing any evil." 
 

 l[;äme hw"ßhy> ynIl:±yDIb.y: lDEób.h; rmoêale ‘hw"hy>-la, hw"Ül.NIh; rk'ªNEh;-!B, rm:åayO-la;w>  56:3 
s `vbe(y" #[eî ynIßa] !hEï syrIêS'h; ‘rm;ayO-la;w> AM=[; 

 ynIn:yvir>py: av'r"pa; rm;ymel. ywyd: hyme[; l[; @s;Atmid> !ymim.[; rb; rm;yyE al'w>  56:3 
`vybiy: [a'k. an"a.h' an"a] ah' ha's'yrIs. rm;yyE al'w> hyme[; l[;me ywy 

 56:3 Let not the foreigner who has joined himself to the LORD say, "The LORD will surely separate me from His 
people." Nor let the eunuch say, "Behold, I am a dry tree." 
 

 rv<åa]B; Wrßx]b'(W yt;êAtB.v;-ta, ‘Wrm.v.yI rv<Üa] ‘~ysiyrIS")l; hw"©hy> rm:åa' hkoå-yKi  56:4 
`yti(yrIb.Bi ~yqIßyzIx]m;W yTic.p'_x' 

 ![;r>tmiW yliydI ay"b;v; ymeAy ty" !wrUj.yId> ay"s;yrIs'l. ywy rm;a. !n"dki yrEa.  56:4 
`ymiy"qbi !ypiq.t;miW an"ybecdIb. 

 56:4 For thus says the LORD, "To the eunuchs who keep My sabbaths, And choose what pleases Me, And hold fast My 
covenant, 



 
 ‘~l'A[ ~veÛ tAn=B'miW ~ynIåB'mi bAjß ~veêw" dy"å ‘yt;moAx)b.W ytiÛybeB. ~h,øl' yTi’t;n"w>  56:5 

s `trE(K'yI al{ï rv<ßa] Alê-!T,a, 
 bj' bj'd> ~Avw> ~wvuw> rt;a. ytin>ykiv. tybe [r:a.bW yvid>qm; tybeb. !Ahl. !ytea;w>  56:5 

`qwsupyI al'd> !Ahl. !ytea; ~l;[' ~wvu !n"bW !n"b.miW !ynIb.mi 
 56:5 To them I will give in My house and within My walls a memorial, And a name better than that of sons and 
daughters; I will give them an everlasting name which will not be cut off. 
 

 Alß tAyðh.li hw"ëhy> ~veä-ta, ‘hb'h]a;l.W¥ Atêr>v"ål. ‘hw"hy>-l[; ~ywIÜl.NIh; rk'ªNEh; ynEåb.W  56:6 
`yti(yrIb.Bi ~yqIßyzIx]m;W AlêL.x;me( ‘tB'v; rmEÜvo-lK' ~ydI_b'[]l; 

 ywyd: am'v. ty" ~x;rmilW hytewvum'v;l. ywyd: hyme[; l[; !ypis.Atmid> ay"m;m.[; ynEbW  56:6 
`ym;y"qbi !ypiq.t;miW hytewlux'a;me at'b.v; rj;yId> lk' !ydIb[;l. hyle ywEhmil. 

 56:6 "Also the foreigners who join themselves to the LORD, To minister to Him, and to love the name of the LORD, To 
be His servants, every one who keeps from profaning the sabbath And holds fast My covenant; 
 

 ~h,²yxeb.zIw> ~h,óytel{A[ ytiêL'piT. tybeäB. ‘~yTix.M;fiw> yviªd>q' rh:å-la, ~ytiúAaybih]w:  56:7 
`~yMi([;h'-lk'l. arEÞQ'yI hL'îpiT.-tyBe ytiêybe yKiä yxi_B.z>mi-l[;( !Acßr"l. 

 ts;knIw> !Aht.w"l'[. ytiAlc. tybeb. !wnUydEx;a.w: av'dwqud> yvidqud> ar"wjul. !wnUyteya;w>  56:7 
 yrEq.tyI Alc. tybe yvid>qm; tybe yrEa. yxib.dmi l[; aw"[.r:l. !wqus.tiw> !wqust;yI !Ahyvedqu 

`ay"m;m.[; lk'l. 
 56:7 Even those I will bring to My holy mountain And make them joyful in My house of prayer. Their burnt offerings 
and their sacrifices will be acceptable on My altar; For My house will be called a house of prayer for all the peoples." 
 

`wyc'(B'q.nIl. wyl'Þ[' #Beîq;a] dA[± lae_r"f.yI yxeäd>nI #BeÞq;m. hwIëhy> yn"ådoa] ‘~aun>  56:8 
 !Aht.w"l.g" byrEq'a. dA[ laer"fyI yrEd>bum. av'n"k;l. dyti[.d: ~yhil{a. ywy rm;a.  56:8 

`!Aht.y" av'n"k;l. 
 56:8 The Lord GOD, who gathers the dispersed of Israel, declares, "Yet others I will gather to them, to those already 
gathered." 
 

s `r[;Y")B; Atßy>x;-lK' lkoïa/l, Wyt'§ae yd"_f' Atåy>x; lKoß  56:9 
 !Ahy> !Amr>tyI $ywIg:b. ~l;vwrUy> $yli aq'['a;l. !yvink;tmid> ay"m;m.[; ykelm; lk'  56:9 

`av'rwxu ty:x; !Ahn>mi [b;sti ar"b' ty:x;l. lk;yme 
 56:9 All you beasts of the field, All you beasts in the forest, Come to eat. 
 
 x:Bo+n>li Wlßk.Wy al{ï ~ymiêL.ai ~ybiäl'K. ‘~L'Ku W[d"êy" al{å ‘~L'Ku ~yrIÜw>[i Îwyp'úcoÐ ¿Wpc'À  56:10 

`~Wn*l' ybeÞh]ao ~ybiêk.vo) ‘~yzIho 
 !ybilk; ~[;dmi !Ahl.ku !Ahl.ku ~[;d"mi !y[id>y" al' !Ahl.ku !m;s. !AhyaeAks'  56:10 

`$m;dmil. !ymix.r" !ybik.v' !ymiy>n" xb;ymil. !ylik.y" al' !yvirx; 
 56:10 His watchmen are blind, All of them know nothing. All of them are mute dogs unable to bark, Dreamers lying 
down, who love to slumber; 
 

 ‘~L'Ku !ybi_h' W[ßd>y" al{ï ~y[iêro hM'heäw> h['êb.f' ‘W[d>y") al{Ü vp,n<©-yZE[; ~ybiäl'K.h;w>  56:11 
`Whce(Q'mi A[ßc.bil. vyaiî WnëP' ~K'är>d:l. 

 !y[id>y" al' !yvia.bm; !wnUaiw> [b;smil. !y[id>y" al' !v'pn: ypeyqit; ay"b;lk;w>  56:11 
`laer"fyId> hynEAmm' zb;ymil. rb;g> Alg> hyxerAa lybeq.ol' rb;g> !Ahl.ku al'k't;sail. 

 56:11 And the dogs are greedy, they are not satisfied. And they are shepherds who have no understanding; They have all 
turned to their own way, Each one to his unjust gain, to the last one. 
 

`dao)m. rt,y<ï lAdßG" rx'êm' ~Ayæ ‘hz<k' hy"Üh'w> rk"+ve ha'äB.s.nIw> !yIy:ß-hx'q.a, Wyt'îae  56:12 
 ab'j' rx;mdI an"t;wrUyve yhetW qyti[; !mi ywEr>tnIw> rm;x. ybesnIw> Atyae !yrIm.a'  56:12 



`ad"xl; ha'ygIs; !ydE am'Ayd>mi 
 56:12 "Come," they say, "let us get wine, and let us drink heavily of strong drink; And tomorrow will be like today, only 
more so." 
 

 !ybiême !yaeäB. ‘~ypis'a/n<) ds,x,Û-yven>a;w> ble_-l[; ~f'ä vyaiÞ !yaeîw> db'êa' qyDIäC;h;  57:1 
`qyDI(C;h; @s:ïa/n< h['Þr"h' ynEïP.mi-yKi( 

 ad"sxi ylem.g" yrEbwgUw> ble l[; ytil.xd: ywEv;mdI vn"a. tylew> !ytiy>m' ay"q;ydIc;  57:1 
`ay"q;ydIc; !yvink;tmi yteymel. ad"yti[.d: at'vbi ~d"q.o !mi yrEa. !ylik.t;smi al' !yvink;tmi 

 57:1 The righteous man perishes, and no man takes it to heart; And devout men are taken away, while no one 
understands. For the righteous man is taken away from evil, 
 

`Ax*kon> %lEßho ~t'_AbK.v.mi-l[; WxWnày" ~Alêv' aAbåy"  57:2 
`hyteyr"Aa ydEb.[' !Ahbk;vmi-tybe !AhyrEvmi-tybe rt;a. l[; !wxuwnUy> ~l'v. !wkuh'y>  57:2 

 57:2 He enters into peace; They rest in their beds, Each one who walked in his upright way. 
 

`hn<)z>Tiw: @aEßn"m. [r;z<ï hn"+n>[o ynEåB. hN"hEß-Wbr>qi ~T,îa;w>  57:3 
 av'dqu tb;cnImid> !yviybi !AhydEb'w[ud> ar"d" ~[; ynEb. ak'l.h' wbur:q'tai !wtua;w>  57:3 

`!n:z:mW !ypia.n"m. !wnUaiw> !wtua;w> !Ahtb'cnI 
 57:3 "But come here, you sons of a sorceress, Offspring of an adulterer and a prostitute. 
 

 [v;p,Þ-ydEl.yI ~T,îa;-aAl)h] !Av+l' WkyrIåa]T; hp,Þ Wbyxiîr>T; ymi²-l[; WgN"ë[;t.Ti ‘ymi-l[;  57:4 
`rq,v'( [r;z<ï 

 !b'r>br: al'l'm;l. !Agst; !Akm.wpu !wxut.pti !m; ~d"q.oW !yqin>p;tmi !wtua; !m; l[;  57:4 
`ar"q'v; a['rz: dArm. ydEly: !wtua; al'h. 

 57:4 "Against whom do you jest? Against whom do you open wide your mouth And stick out your tongue? Are you not 
children of rebellion, Offspring of deceit, 
 

 ypeî[is. tx;T;Þ ~yliêx'N>B; ‘~ydIl'y>h; yjeÛx]vo !n"+[]r: #[eä-lK' tx;T;Þ ~yliêaeB'( ‘~ymix'NE)h;  57:5 
`~y[i(l'S.h; 

 ypeyqiv. tAxt. ay"l;xn:b. ay"q;n>y" ysek.nI @Ab[; !l'yai lk' tAxt. at'w"[.j'l. !yxil.p'd>  57:5 
`ay"p;yke 

 57:5 Who inflame yourselves among the oaks, Under every luxuriant tree, Who slaughter the children in the ravines, 
Under the clefts of the crags? 
 

 hx'ên>mi tyliä[/h, ‘%s,n<’ T.k.p;îv' ~h,úl'-~G: %lE+r"AG ~heÞ ~heî %qeêl.x, lx;n:å-yqeL.x;B.  57:6 
`~xe(N"a, hL,aeÞ l[;h;î 

 tbsen: tkysen: !Ahl. @a; $b;d[; !wnUai !m't; @a; $yqil'wxu al'xn: @yke tw[uy[ivbi  57:6 
`yrIm.yme bwtuy> !yleai l[;h] !ynIb'rqu tqysea; !ykisnI 

 57:6 "Among the smooth stones of the ravine Is your portion, they are your lot; Even to them you have poured out a 
drink offering, You have made a grain offering. Shall I relent concerning these things? 
 

`xb;z") x:Boïz>li tyliÞ[' ~v'î-~G: %bE+K'v.mi T.m.f;Þ aF'ênIw> ‘H:bo’G"-rh; l[;Û  57:7 
 ax'b'd:l. tqyles. !m't;l. @a; $r:vmi tybe rt;a. tywIv; lj;n:mW ~r" rwju l[;  57:7 

`xb;d> 
 57:7 "Upon a high and lofty mountain You have made your bed. You also went up there to offer sacrifice. 
 

 T.b.x;Ûr>hi yliª[]T;w:) tyLiäGI yTiúaime yKiä %nE+Ark.zI T.m.f;Þ hz"ëWzM.h;w> ‘tl,D<’h; rx:Üa;w>  57:8 
`tyzI)x' dy"ï ~b'ÞK'v.mi T.b.h;îa' ~h,ême %l"å-tr"k.Tiw: ‘%beK'v.mi 

 am'yxirdI at'ail. ay"md" tywEh. $ytiw[uj' !r:kwdU tywIv; at'z>wzUmW av'd: yrEAxa.w:  57:8 
 $yli trz:gW $r:vmi tybe rt;a. tytipa; !yair"kwnU rt;b' t['jW hl;[b; l[; at'myxerdI 



`trx;b. rt;a. !Ahybek.vmi tybe rt;a. tmyxer: ~y"q. !Ahn>mi 
 57:8 "Behind the door and the doorpost You have set up your sign; Indeed, far removed from Me, you have uncovered 
yourself, And have gone up and made your bed wide. And you have made an agreement for yourself with them, You have 
loved their bed, You have looked on their manhood. 
 

 yliyPiÞv.T;w: qxoêr"meä-d[; ‘%yr:’ci yxiÛL.v;T.w: %yIx"+QurI yBiÞr>T;w: !m,V,êB; ‘%l,M,’l; yrIvUÜT'w:  57:9 
`lAa)v.-d[; 

 !ybij' !ydIb'w[u $yli tygIsa; dk;w> at'wkulm;b. txl;ca; at'yr"Aa $yli tdb;[. dk;  57:9 
 d[; ay"m;m.[; ypeyqit; tkyaema;w> qyxir:me d[; $d:g:zai txl;v;w> $t;y"r>vm; ha'ygIs. 

`lAavli 
 57:9 "You have journeyed to the king with oil And increased your perfumes; You have sent your envoys a great distance 
And made them go down to Sheol. 
 

`tyli(x' al{ï !KEß-l[; tac'êm' ‘%dEy" tY:Üx; va'_An T.r>m:ßa' al{ï T.[;g:ëy" ‘%Ker>D: broÜB.  57:10 
 !yke l[; tygIsa !yaiygIs; !ysiknI bt'mli trm;a. al' tyael. $ytix'rAa twauygIs;b.  57:10 

`bt'mli trb;s; al' 
 57:10 "You were tired out by the length of your road, Yet you did not say, 'It is hopeless.' You found renewed strength, 
Therefore you did not faint. 
 

 %BE+li-l[; T.m.f;Þ-al{ T.r>k;êz" al{å ‘ytiAaw> ybiZEëk;t. yKiä ‘yair>yTi(w: T.g>a:ÜD" ymiú-ta,w>  57:11 
`yair"(yti al{ï ytiÞAaw> ~l'ê[omeäW ‘hv,x.m; ynIÜa] al{’h] 

 al' ynIx'lpuW !ybidk; al'l'm;l. tygIsa; yrEa. tlyxed> !m; ~d"q.oW tpycey> !m; ty"w>  57:11 
 ak'ra; $yli tybih;y> an"a. al'h. $ybili l[; ytil.xd: tywIv; al' trk;da; trkd>yai 

`tbt; al' ym;d"qliw> at'yr"Aal !ybiwtut. ~aid> am'l.['me 
 57:11 "Of whom were you worried and fearful When you lied, and did not remember Me Nor give Me a thought? Was I 
not silent even for a long time So you do not fear Me? 
 

`%Wl)y[iAy al{ïw> %yIf:ß[]m;-ta,(w> %tE+q'd>ci dyGIßa; ynIïa]  57:12 
 !ydIb'w[u $yli tygIsa; ta;w> $yli !w"k.z" !wnUyaid> !ybij' !ydIb'w[u $yli tywIx; an"a.  57:12 

`$yli !Anhy: al'd> !yviybi 
 57:12 "I will declare your righteousness and your deeds, But they will not profit you. 
 

 ‘ybi hs,îAxh;w> lb,h'_-xQ;yI x:Wrß-aF'yI ~L'îKu-ta,w> %yIc;êWBqi %lUåyCiy: ‘%qe[]z:)B.  57:13 
`yvi(d>q'-rh; vr:ÞyyIw> #r<a,ê-lx;n>yI 

 !Ahb. aq's.[;tmi tywEh]d: $yrIqvi ydEb.[' ydEb'w[u $ynIwqur>pyI ~ai ![;k. yxiw:ca;  57:13 
 !ysexy: yrIm.yme l[; #yxirdIw> am'l'l. !Ahy> ax'wrU lAjyI !Ahl.wku ty"w> $ytiwqun>y"mi 

`yvidqud> ar"wju tr:yyEw> a['ra; 
 57:13 "When you cry out, let your collection of idols deliver you. But the wind will carry all of them up, And a breath 
will take them away. But he who takes refuge in Me will inherit the land And will possess My holy mountain." 
 

s `yMi([; %r<D<îmi lAvßk.mi WmyrIïh' %r<d"_-WNP; WLsoß-WLso) rm:ïa'w>  57:14 
 ay"[;yvir: tl;qt; wquylis; an"q.t' xr:Aal. am'[; ble Anpa; wrUh;za;w> wpuylia; rm;yEyw>  57:14 

`ymi[;d> at'vnIk. xr:Aame 
 57:14 And it will be said, "Build up, build up, prepare the way, Remove every obstacle out of the way of My people." 
 

 !AK+v.a, vAdßq'w> ~Arïm' Amêv. vAdåq'w> ‘d[; !kEïvo aF'ªnIw> ~r"ä rm;øa' hko’ •yKi  57:15 
`~yai(K'd>nI bleî tAyàx]h;l.W¥ ~yliêp'v. x:Wrå ‘tAyx]h;l. x:Wrê-lp;v.W ‘aK'D:-ta,w> 

 am'wrUb. hymev. vydIq;w> ay"m;vbi yrEv'd> yrEv. al'j.nUmW am'r" rm;a. !n"dki yrEa.  57:15 
 ax'wrU ykeykim;lW ab'li yrEybitli qr:pmil. rm;a. hyten>ykiv. av'ydIq;w> yrEv. yrEv' 



`!yrIybit. ble d[;smilW !ykiykim; xw:rU am'yy"q;l. 
 57:15 For thus says the high and exalted One Who lives forever, whose name is Holy, "I dwell on a high and holy place, 
And also with the contrite and lowly of spirit In order to revive the spirit of the lowly And to revive the heart of the 
contrite. 
 

 tAmßv'n>W @Ajê[]y:) yn:åp'L.mi ‘x:Wr’-yKi @Ac+Q.a, xc;n<ßl' al{ïw> byrIêa' ‘~l'A[l. al{Ü yKiä  57:16 
`ytiyfi([' ynIïa] 

 ay"t;ymi yxewrU yrEa. yzIgwrU yhey> vr"pa;l. al'w> !ydEk. [r:p.ta; am'l.['l. al' yrEa.  57:16 
`tydIb;[. an"a. at'm'vnIw> ab't'a'l. dyti[. an"a. 

 57:16 "For I will not contend forever, Nor will I always be angry; For the spirit would grow faint before Me, And the 
breath of those whom I have made. 
 

`AB*li %r<d<îB. bb'ÞAv %l,YEïw: @co=q.a,w> rTEås.h; WhKeÞa;w> yTip.c;îq' A[±c.Bi !wOð[]B;  57:17 
 ytin>ykiv. tyqiyles; !wnUytiyqela;w> !Ahyle[. yzIgwrU hw"h. wsun:a.d: !Ahn>Amm' ybeAxb.  57:17 

`!Ahb.yli rwhurh; rt;b' A[jdI l[; !Aht.w"l.g" tyrId:b; !wnUytilyjelj;w> !Ahn>mi 
 57:17 "Because of the iniquity of his unjust gain I was angry and struck him; I hid My face and was angry, And he went 
on turning away, in the way of his heart. 
 

`wyl'(bea]l;w> Alà ~ymi²xunI) ~Leóv;a]w: Whxe§n>a;w> Whae_P'r>a,w> ytiyaiÞr" wyk'îr"D>  57:18 
 ~ylev;a.w: !Ahyle[. ~yxer:a.w: !Ahl. qAbva;w> ym;d"q.o ay"lg: !Ahtb;wyUt. xr:Aa  57:18 

`!Ahyle[. !ylib.a;tmidliw> !Ahl. !ymiwxunt; 
 57:18 "I have seen his ways, but I will heal him; I will lead him and restore comfort to him and to his mourners, 
 
`wyti(ap'r>W hw"ßhy> rm:ïa' bAr±Q'l;w> qAxôr"l' ~Aløv' ~Al’v' ~yIt"+p'f. ÎbynIåÐ ¿bWnÀ arEÞAB  57:19 

 ay"q;ydIc;l. dybe[.tyI am'l'v. rm;a. av'n"a. lk' ~wpub. !w"psi ll;mm; ar"bdI  57:19 
 rm;a. byrIq' ytiyr"Aal. wbut'd> ay"b;t'l. dybe[.tyI am'l'vW !ymidq;l.mi ytiyr"Aa wrUj;ndI 

`!Ahl. qAbva;w> ywy 
 57:19 Creating the praise of the lips. Peace, peace to him who is far and to him who is near," Says the LORD, "and I will 
heal him." 
 

`jyji(w" vp,r<î wym'Þyme Wvïr>g>YIw: lk'êWy al{å ‘jqev.h; yKiÛ vr"_g>nI ~Y"åK; ~y[iÞv'r>h'w>  57:20 
`!yjiw> !y"s. yhiAm !yrIk.['w> lykey" al'w> xn"mli y[eb'd> dyrEj'd> am'y:k. ay"[;yvir:w>  57:20 

 57:20 But the wicked are like the tossing sea, For it cannot be quiet, And its waters toss up refuse and mud. 
 

s `~y[i(v'r>l' yh;Þl{a/ rm:ïa' ~Alêv' !yaeä  57:21 
`ay"[;yvir:l. yhil'a. rm;a. am'l'v. tyle  57:21 

 57:21 "There is no peace," says my God, "for the wicked." 
 
 bqoß[]y: tybeîl.W ~['êv.Pi ‘yMi[;l. dGEÜh;w> ^l<+Aq ~rEäh' rp"ßAVK; %foêx.T;-la; ‘!Arg"b. ar"Ûq.  58:1 

`~t'(aJox; 
 ymi[;l. ywIx;w> $l'q' ~yrIa. ar"p'Av lq'k. [n:mti al' $n"Argbi ylika; ay"bin>  58:1 

`!AhybeAx bqo[.y: tybelW !AhydErmi 
 58:1 "Cry loudly, do not hold back; Raise your voice like a trumpet, And declare to My people their transgression And to 
the house of Jacob their sins. 
 
 jP;Ûv.miW hf'ª[' hq"åd"c.-rv,a] yAgùK. !Wc+P'x.y< yk;Þr"D> t[;d:îw> !Wvêrod>yI ‘~Ay ~Ayð ytiªAaw>  58:2 

`!Wc)P'x.y< ~yhiÞl{a/ tb;îr>qi qd<c,ê-yjeP.v.mi ‘ynIWl’a'v.yI bz"ë[' al{å ‘wyh'l{a/ 
 !b;c' ym;d"q.o !n"q.t'd> !x'rAa [d:ymil. wluyaik. !y[ib.t' !p;lau ~Ay ~Ay ym;d"q.oW  58:2 
 jAvqdI !ydI ym;d"q.o !mi !ylia.v' qx;r:tai al' hyhel'a. !ydImiW db;[. wkuz"d> am'[;k. 

`!b;c' ywyd: at'l.xd:l. ab'r"q'tail. ab'r"q.tail. wluaik. 
 58:2 "Yet they seek Me day by day and delight to know My ways, As a nation that has done righteousness And has not 



forsaken the ordinance of their God. They ask Me for just decisions, They delight in the nearness of God. 
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`WfGO*n>Ti ~k,ÞybeC.[;-lk'w> 
 ay"bin> [y:dIy> $m'd"q.oW an"t;v'pn: !ypig>s;m. yleg> $m'd"q.oW !ymiy>c' an"xn:a. am'l. !yrIm.a'  58:3 

 !wtua; !Akt.l'qt; lk'w> !Akykerwcu !y[ib.t' !wtua; !Akt.y"n>[t; ~Ayb. ah' !Ahl. rm;yae 
`!ybir>q'm. 

 58:3 'Why have we fasted and You do not see? Why have we humbled ourselves and You do not notice?' Behold, on the 
day of your fast you find your desire, And drive hard all your workers. 
 

 [:ymiîv.h;l. ~AYëk; WmWcåt'-al{ [v;r<_ @roæg>a,B. tAKßh;l.W WmWcêT' ‘hC'm;W byrIÜl. !hEå  58:4 
`~k,(l.Aq ~ArßM'B; 

 !An[;tti al' a['vrId> az"ymerwkub. yxemmilW !ymiy>c' !wtua; wcum;lW wrUxt;l. ah'  58:4 
`!Ahl.q' !Akl.q' am'Armbi a['m'va;l. !yleaik. !y"yn>[t; 

 58:4 "Behold, you fast for contention and strife and to strike with a wicked fist. You do not fast like you do today to 
make your voice heard on high. 
 
 qf;Ûw> Avªaro !moøg>a;K. @ko’l'h] Av+p.n: ~d"Þa' tANð[; ~Ay° WhrEêx'b.a, ~Acå ‘hy<h.yI) hz<©k'h]  58:5 

`hw")hyl; !Acßr" ~Ayðw> ~Acê-ar"q.Ti ‘hz<l'h] [:yCiêy: ‘rp,ae’w" 
 @ykel'h. hyvepn: av'n"a. @ygEs;mdI am'Ay hb; an"y[erdI at'ynI[t; ayhi ad"h'h.  58:5 

 ynE[t; !r:q' !wtua; ad"h'l.h; tyaib' am'jqiw> aq's; l[;w> @ypik !Amga;k. hyveyrE @ypek' 
`ywy ~d"q.o !mi hybe aw"[.r:d> am'Ayw> 

 58:5 "Is it a fast like this which I choose, a day for a man to humble himself? Is it for bowing one's head like a reed And 
for spreading out sackcloth and ashes as a bed? Will you call this a fast, even an acceptable day to the LORD? 
 

 xL;Ûv;w> hj'_Am tADågUa] rTEßh; [v;r<ê tABåcur>x; ‘x:Te’P; èWhrEx'b.a, ~Acå éhz< aAlåh]  58:6 
`WqTe(n:T. hj'ÞAm-lk'w> ~yviêp.x' ‘~yciWcr> 

 yrEjqi yrEv. Arv. a['vrI tv'nki wdUr:p' hb; an"y[erdI at'ynI[t; ayhi ad" al'h.  58:6 
`!wqul.s;t. yjesm; !ydI lk'w> !yrIAx ynEb. !ysiynIa. Awh]d: wrUj;pW yjesm; !ydI ybet'k. 

 58:6 "Is this not the fast which I choose, To loosen the bonds of wickedness, To undo the bands of the yoke, And to let 
the oppressed go free And break every yoke? 
 

 ‘~ro[' ha,Ûr>ti-yKi( tyIb"+ aybiT'ä ~ydIÞWrm. ~yYIïnI[]w: ^m,êx.l; ‘b[er"l'( sroÜp' aAl’h]  58:7 
`~L'([;t.ti al{ï ^ßr>f'B.miW AtêySikiw> 

 $t'ybe at'ybe Agl. ly[et; !ylij.ljum. !ykiyvix;w> $m'xl;mi an"p.k'l. synErp;t. al'h.  58:7 
`$n"y[e vAbkti al' $r"sbi byrIq'miW hynEysek;tW ha'l'yjir[; yzExti yrEa. 

 58:7 "Is it not to divide your bread with the hungry And bring the homeless poor into the house; When you see the naked, 
to cover him; And not to hide yourself from your own flesh? 
 
 dAbïK. ^q,êd>ci ‘^yn<’p'l. %l:Üh'w> xm'_c.ti hr"ähem. ^ßt.k'rUa]w: ^r<êAa ‘rx;V;’K; [q:ÜB'yI za'ä  58:8 

`^p<)s.a;y: hw"ßhy> 
 $m'd"q.o !k'h'ywI qs;ti [y:rIpbi $t'x.m; twsua'w> $r"Ahn> ar"p'rp;vki yleg>tyI !ykeb.  58:8 

`vynEk.tti ywy q !mi rq'ybi $t'w"k.z" 
 58:8 "Then your light will break out like the dawn, And your recovery will speedily spring forth; And your righteousness 
will go before you; The glory of the LORD will be your rear guard. 
 

 xl;îv. hj'êAm ‘^k.AT)mi rysiÛT'-~ai ynINE+hi rm:åayOw> [W:ßv;T. hn<ë[]y: hw"åhyw: ‘ar"q.Ti za'Û  58:9 
`!w<a")-rB,d:w> [B;Þc.a, 

 ydE[t; ~ai $t'w[ub' dybe[.y:w> yhiAmd"q.o !mi y[ebti $t'Alc; lybeq;y> ywyw: ylec;t. !ykeb.  58:9 



`synEAad> !ylimi al'l'm;l.miW [b'ca;b. zm'r>me !ydI twyUj'sa; $n"ybemi 
 58:9 "Then you will call, and the LORD will answer; You will cry, and He will say, 'Here I am.' If you remove the yoke 
from your midst, The pointing of the finger and speaking wickedness, 
 

 ß̂t.l'pea]w: ^r<êAa ‘%v,xo’B; xr:Ûz"w> [:yBi_f.T; hn"ß[]n: vp,n<ïw> ^v,êp.n: ‘b[er"l'( qpeÛt'w>  58:10 
`~yIr")h¥C'K;( 

 ak'Avx.b; xn:dyIw> [b;sti [b;s;t. ap'g>sum. vp;nW $v'pn: an"p.k' ~d"q.o xp;t;tiw>  58:10 
`ar"h.yjek. yhey> $l'bq;w> $r"Ahn> 

 58:10 And if you give yourself to the hungry And satisfy the desire of the afflicted, Then your light will rise in darkness 
And your gloom will become like midday. 
 
 !g:åK. ‘t'yyI’h'w> #yli_x]y: ^yt,Þmoc.[;w> ^v,êp.n: ‘tAxc'x.c;B. [:yBiÛf.hiw> èdymiT' éhw"hy> ^åx]n"w>  58:11 

`wym'(yme WbßZ>k;y>-al{ rv<ïa] ~yIm;ê ac'äAmk.W hw<ër" 
 yxeyyE $p'wgUw> $v'pn: at'r"cwbu ynEvbi [b;s;ywI ar"ydIt. ywy $n"yrIb.dyIw> $n"yrIb.d:ywI  58:11 
 !yyIm;d> [w:bum;kW ay"wr"mdI ay"qvi tn:ygIk. !yqiwnUpt; ay"lm; $v'pn: yhetW am'l.[' yyEx;b. 

`yhiAm !yqis.p' al'd> 
 58:11 "And the LORD will continually guide you, And satisfy your desire in scorched places, And give strength to your 
bones; And you will be like a watered garden, And like a spring of water whose waters do not fail. 
 

 #r<P,ê rdEåGO ‘^l. ar"Ûqow> ~me_AqT. rAdàw"-rAd ydEîs.Am ~l'êA[ tAbår>x' ‘^M.mi WnÝb'W  58:12 
`tb,v'(l' tAbßytin> bbeîvom. 

 ax'rAa ~yyEq;m. $l' !ArqyIw> ~ymeq't. rd"w> rd" ydEAsy> ~l;[' tb'rx' $n"mi !AnbyIw>  58:12 
`at'yr"Aal. ay"[;yvir: bytim. an"q.t'd> 

 58:12 "Those from among you will rebuild the ancient ruins; You will raise up the age-old foundations; And you will be 
called the repairer of the breach, The restorer of the streets in which to dwell. 
 

 gn<[oª tB'øV;l; t'ar"’q'w> yvi_d>q' ~AyæB. ^yc,Þp'x] tAfï[] ^l,êg>r: ‘tB'V;mi byviÛT'-~ai  58:13 
`rb")D" rBEïd:w> ß̂c.p.x, aAcïM.mi ^yk,êr"D> tAfå[]me ‘ATd>B;kiw> dB'êkum. ‘hw"hy> vAdÜq.li 

 at'b.v;l. h[;r>['tW yvidwqud> am'Ayb. $k'rcu db;[.m;l. $l'gr: at'b.v;mi bytit. ~ai  58:13 
 aq'p'Asl.miW $x'rAa db;[.m;l.mi yhiAmd"q.o rq;y:tW rq;y:t. ywyd: av'ydIq;li !yqiwnUpt;b. 

`synEAad> !ylimi al'l'm;l.miW $k'rwcu 
 58:13 "If because of the sabbath, you turn your foot From doing your own pleasure on My holy day, And call the sabbath 
a delight, the holy day of the LORD honorable, And honor it, desisting from your own ways, From seeking your own 
pleasure And speaking your own word, 
 

 ^yTiªl.k;a]h;w> #r<a'_ Îytem¥B'äÐ ¿yteAmB'À-l[; ^yTiÞb.K;r>hiw> hw"ëhy>-l[; ‘gN:[;t.Ti za'ª  58:14 
s `rBE)DI hw"ßhy> yPiî yKi² ^ybiêa' bqoå[]y: ‘tl;x]n: 

 tn:s'xa; yrEype $n"liykeAyw> a['ra; ypeqtu l[; $n"yrEvy:w> ywy ~d"q.o qn:p;tti !ykeb.  58:14 
`!yke ryzIg> ywyd: ar"m.ymeb. yrEa. $wbua. bqo[.y: 

 58:14 Then you will take delight in the LORD, And I will make you ride on the heights of the earth; And I will feed you 
with the heritage of Jacob your father, For the mouth of the LORD has spoken." 
 

`[;Am)V.mi Anàz>a' hd"îb.k'-al{w> [:yvi_Ahme( hw"ßhy>-dy: hr"îc.q'-al{) !hE±  59:1 
 ryqiy:d>mi al'w> !yqirp;tmi !wtua; tyle ywy ~d"q.o !mi dy: twdUypiq.mi al' ah'  59:1 

`!Akt.Alc. al'b.q;tmi al' [m;vmil.mi yhiAmd"q.o 
 59:1 Behold, the LORD'S hand is not so short That it cannot save; Nor is His ear so dull That it cannot hear. 
 
 WryTiós.hi ~k,ªytewaJo)x;w> ~k,_yhel{)a/ !ybeÞl. ~k,§nEyBe ~yliêDIb.m; Wyæh' ‘~k,ytenO*wO[]-~ai yKiÛ  59:2 

`[;Am)V.mi ~K,Þmi ~ynI±p' 
 aq'l's;l. wmur:g> !Akyaej'xW !Akh.l'a. !ybel. !AkynEybe !yvir>pm; Awh. !AkybeAx !yhel'a.  59:2 



`!Akt.Alc. al'b'q;l.mi !Akn>mi ytin>ykiv. at'n>ykiv. ypea; 
 59:2 But your iniquities have made a separation between you and your God, And your sins have hidden His face from 
you so that He does not hear. 
 
 ~k,Þn>Avl. rq,v,ê-WrB.DI ‘~k,yteAt)p.fi !wO=['B,( ~k,ÞyteA[B.c.a,w> ~D"êb; Wlåa]gOn> ‘~k,yPek; yKiÛ  59:3 

`hG<)h.t, hl'îw>[; 
 rq;v. !l'l.m;m. !Akt.w"pfi !ybiwxub. !Akt.['b.ca;w> yk;z: ~d:b. !p't'wvu !AkydEy> yrEa.  59:3 

`byvex;m. !yliknI !Akn>v'yli 
 59:3 For your hands are defiled with blood And your fingers with iniquity; Your lips have spoken falsehood, Your 
tongue mutters wickedness. 
 
 lm'Þ[' Arïh' aw>v'ê-rB,d:w> ‘WhTo’-l[; x;AjÜB' hn"+Wma/B, jP'Þv.nI !yaeîw> qd<c,êb. arEäqo-!yae  59:4 

`!w<a") dyleîAhw> 
 !ylil.m;mW am'l' l[; !ycixr:tmi at'wnUm'yheb. !d"t.mid> tylew> jAvqbi ylec;mdI tyle  59:4 

`synEAad> !ylimi !Ahb.limi !yqip.m;W !x;Am rq;v. 
 59:4 No one sues righteously and no one pleads honestly. They trust in confusion and speak lies; They conceive mischief 
and bring forth iniquity. 
 

 hr<ÞWZh;w> tWmêy" ‘~h,yceyBe(mi lkeÛaoh' Wgro+a/y< vybiÞK'[; yrEîWqw> W[QeêBi ‘ynIA[p.ci yceÛyBe  59:5 
`h[,(p.a, [q:ïB'Ti 

 !Ahy[eybemi lykea'd> !m;d> ay"xm' at'ybiAk[;d> !ywIqkiw> !ynIm'rxu !w"w"yxi y[eybek. ah'  59:5 
`!ytirpim; !ynIm'rxu !w"w"yxi !q'p.m;W !n:x.vm;W tyaim' 

 59:5 They hatch adders' eggs and weave the spider's web; He who eats of their eggs dies, And from that which is crushed 
a snake breaks forth. 
 
 l[;poïW !w<a'ê-yfe[]m;( ‘~h,yfe[]m;( ~h,_yfe[]m;(B. WSßK;t.yI al{ïw> dg<b,êl. Wyæh.yI-al{ ‘~h,yrEWq)  59:6 

`~h,(yPek;B. sm'Þx' 
 !AhydEb'w[ub. ha'n"h. tyle !yke ha's'k;tail; !yrIv.k' al'd> at'ybiAk[;d> !ywIqki ah'  59:6 

`!AhydEybi rq;v. twauylew> synEAa ydEb'w[u !AhydEb'w[u ay"[;yvir:d> 
 59:6 Their webs will not become clothing, Nor will they cover themselves with their works; Their works are works of 
iniquity, And an act of violence is in their hands. 
 
 dvoï !w<a'ê tAbåv.x.m; ‘~h,yteAb)v.x.m; yqI+n" ~D"ä %Poàv.li Wrêh]m;ywI) WcrUêy" [r:äl' ‘~h,yleg>r:  59:7 

`~t'(ALsim.Bi rb,v,Þw" 
 ynEAtv[; !AhynEAtv[; yk;z: ~d: $p;vmil. !y"x.AmW !j'h.r" vybid> db;[.m;l. !Ahylegr:  59:7 

`!Ahyvebkib. ar"b'tW az"ybi synEAa 
 59:7 Their feet run to evil, And they hasten to shed innocent blood; Their thoughts are thoughts of iniquity, Devastation 
and destruction are in their highways. 
 
 lKo… ~h,êl' WvåQ.[i ‘~h,yteAb)ytin> ~t'_AlG>[.m;B. jP'Þv.mi !yaeîw> W[d"êy" al{å ‘~Alv' %r<D<Û  59:8 

`~Al)v' [d:Þy" al{ï HB'ê %rEåDo 
 lk' !Ahl. wmuyqi[] !Ahleybiv. !Ahk.h'mbi an"ydI tylew> !y[id>y" al' am'l'v. xr:Aa  59:8 

`am'l'v. [d:y> al' !Ahb. $yrEd"d> 
 59:8 They do not know the way of peace, And there is no justice in their tracks; They have made their paths crooked, 
Whoever treads on them does not know peace. 
 

 %v,xoê-hNEhiw> ‘rAal' hW<Üq;n> hq"+d"c. WngEßyFit; al{ïw> WNM,êmi ‘jP'v.mi qx;Ûr" !Keª-l[;  59:9 
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 ah'w> rAhynEl. an"rb;s; !w"k.z" an"l; !['r>['m. al'w> an"n:mi an"ydI qx;r:tai !yke l[;  59:9 
`!ykil.h;m. an"xn:a. al'bq;b. dki ah'w> rAhyzEl. $Avx. 



 59:9 Therefore justice is far from us, And righteousness does not overtake us; We hope for light, but behold, darkness, 
For brightness, but we walk in gloom. 
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`~yti(MeK; 
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 an"ap;na;b. am'l.[' dx;a;tai dx;t.yai al'bq;b. !yliqt;mid> am'k. ar"h.yjeb. an"lyqet.ai 
`ay"t;ymi ypea;b. ay"r:bqi !ydIyxia.d: am'k. 

 59:10 We grope along the wall like blind men, We grope like those who have no eyes; We stumble at midday as in the 
twilight, Among those who are vigorous we are like dead men. 
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 59:11 All of us growl like bears, And moan sadly like doves; We hope for justice, but there is none, For salvation, but it 
is far from us. 
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 59:12 For our transgressions are multiplied before You, And our sins testify against us; For our transgressions are with 
us, And we know our iniquities: 
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 59:13 Transgressing and denying the LORD, And turning away from our God, Speaking oppression and revolt, 
Conceiving in and uttering from the heart lying words. 
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`ha'l'g>tail. !ylik.y" al' at'wnUm'yhe ydEb.['w> aj'vqu ydEb.[' ab'Axrbi 
 59:14 Justice is turned back, And righteousness stands far away; For truth has stumbled in the street, And uprightness 
cannot enter. 
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 ywy ~d"q.o ylegW !yzIz>b'tmi vybimi !j;sdIw> !yrImj;mi !ypir>j'ymi aj'vqu ydEb.[' Awh.w:  59:15 

`an"ydI tyle yrEa. yhiAmd"q.o vyaebW 
 59:15 Yes, truth is lacking; And he who turns aside from evil makes himself a prey. Now the LORD saw, And it was 
displeasing in His sight that there was no justice. 
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 59:16 And He saw that there was no man, And was astonished that there was no one to intercede; Then His own arm 
brought salvation to Him, And His righteousness upheld Him. 
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 59:17 He put on righteousness like a breastplate, And a helmet of salvation on His head; And He put on garments of 
vengeance for clothing And wrapped Himself with zeal as a mantle. 
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`~ylevy: al'mgI at'w"g"nli 
 59:18 According to their deeds, so He will repay, Wrath to His adversaries, recompense to His enemies; To the 
coastlands He will make recompense. 
 
 rc'ê ‘rh'N"k; aAbÜy"-yKi( Ad+AbK.-ta, vm,v,Þ-xr:z>MimiW hw"ëhy> ~veä-ta, ‘br"[]M;mi( WaÜr>yyI)w>  59:19 

`Ab* hs's.nOð hw"ßhy> x:Wrï 
 !AtyyE yrEa. hyrEq'y> ty" av'mvi xn:dm;miW ywyd: am'v. ty" ab'r>[m;mi !wlux.dyIw>  59:19 
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 59:19 So they will fear the name of the LORD from the west And His glory from the rising of the sun, For He will come 
like a rushing stream Which the wind of the LORD drives. 
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 59:20 "A Redeemer will come to Zion, And to those who turn from transgression in Jacob," declares the LORD. 
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`am'l.[' d[;w> ![;k.mi 
 59:21 "As for Me, this is My covenant with them," says the LORD: "My Spirit which is upon you, and My words which 
I have put in your mouth shall not depart from your mouth, nor from the mouth of your offspring, nor from the mouth of 
your offspring's offspring," says the LORD, "from now and forever." 
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 60:1 "Arise, shine; for your light has come, And the glory of the LORD has risen upon you. 
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`yleg>tyI $l;[. hyrEq'ywI ywyd: ywy at'n>ykiv. 
 60:2 "For behold, darkness will cover the earth And deep darkness the peoples; But the LORD will rise upon you And 
His glory will appear upon you. 
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 60:3 "Nations will come to your light, And kings to the brightness of your rising. 
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`!b'sn:tyI !ysisgI l[; $t;n"bW !AtyyE qyxir:yme $n:b. $ywIg:l. !t;a'w> !yvink;tmid> 
 60:4 "Lift up your eyes round about and see; They all gather together, they come to you. Your sons will come from afar, 
And your daughters will be carried in the arms. 
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 60:5 "Then you will see and be radiant, And your heart will thrill and rejoice; Because the abundance of the sea will be 
turned to you, The wealth of the nations will come to you. 
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 60:6 "A multitude of camels will cover you, The young camels of Midian and Ephah; All those from Sheba will come; 
They will bring gold and frankincense, And will bear good news of the praises of the LORD. 
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`xb;v;a. ytixb;vwtu tybeW yxib.dm; 
 60:7 "All the flocks of Kedar will be gathered together to you, The rams of Nebaioth will minister to you; They will go 
up with acceptance on My altar, And I shall glorify My glorious house. 
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 laer"vyId> at'w"l.g" ab'k'[;tail. al'w> !yliyliq; !ynIn"[.k; yl;gbi !t;a'd> !yleai !m;  60:8 

`!Ahykeb;Av Agl. !b'y>t'd> !ynIAyk. ah' !Ah[r:a.l; !t;a'w> !yvink;tmid> 
 60:8 "Who are these who fly like a cloud And like the doves to their lattices? 
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 $yhil'a. ywyd: am'vli !Ahm.[i !Ahb.hd:w> !Ahp.sk; qyxir:me $n:b. ha't'yael. at'ymedq;b. 

`$x;b.v; yrEa. laer"vyId> av'ydIq;lW 
 60:9 "Surely the coastlands will wait for Me; And the ships of Tarshish will come first, To bring your sons from afar, 
Their silver and their gold with them, For the name of the LORD your God, And for the Holy One of Israel because He 
has glorified you. 
 

 ynIßAcr>biW %ytiêyKihi ‘yPic.qib. yKiÛ %n<Wt+r>v'y> ~h,Þykel.m;W %yIt;êmoxo ‘rk'nE-ynE)b. WnÝb'W  60:10 
`%yTi(m.x;rI) 
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 60:10 "Foreigners will build up your walls, And their kings will minister to you; For in My wrath I struck you, And in 
My favor I have had compassion on you. 
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 60:11 "Your gates will be open continually; They will not be closed day or night, So that men may bring to you the 
wealth of the nations, With their kings led in procession. 
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 60:12 "For the nation and the kingdom which will not serve you will perish, And the nations will be utterly ruined. 
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 60:13 "The glory of Lebanon will come to you, The juniper, the box tree and the cypress together, To beautify the place 
of My sanctuary; And I shall make the place of My feet glorious. 
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 60:14 "The sons of those who afflicted you will come bowing to you, And all those who despised you will bow 
themselves at the soles of your feet; And they will call you the city of the LORD, The Zion of the Holy One of Israel. 
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 60:15 "Whereas you have been forsaken and hated With no one passing through, I will make you an everlasting pride, A 
joy from generation to generation. 
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`bqo[.y:d> ap'yqit; $ybiz>yvemW $yqir>p' 
 60:16 "You will also suck the milk of nations And suck the breast of kings; Then you will know that I, the LORD, am 
your Savior And your Redeemer, the Mighty One of Jacob. 
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 60:17 "Instead of bronze I will bring gold, And instead of iron I will bring silver, And instead of wood, bronze, And 
instead of stones, iron. And I will make peace your administrators And righteousness your overseers. 
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 60:18 "Violence will not be heard again in your land, Nor devastation or destruction within your borders; But you will 
call your walls salvation, and your gates praise. 
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 60:19 "No longer will you have the sun for light by day, Nor for brightness will the moon give you light; But you will 
have the LORD for an everlasting light, And your God for your glory. 
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 60:20 "Your sun will no longer set, Nor will your moon wane; For you will have the LORD for an everlasting light, And 
the days of your mourning will be over. 
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 60:21 "Then all your people will be righteous; They will possess the land forever, The branch of My planting, The work 
of My hands, That I may be glorified. 
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 60:22 "The smallest one will become a clan, And the least one a mighty nation. I, the LORD, will hasten it in its time." 
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 ytiy" ywy ybir:d> @l'x. yl;[. ~yhil{a. ywy ~d"q.o !mi ha'wbun> xw:rU ay"bin> rm;a.  61:1 
 wrUyxe !b;vdIl. yrEqmil. ab'li yrEybitli ap'q't;l. ynIx;lv; ay"n:t'w>n[i ar"s'b;l. 

`rAhynEl. Alg>tai !yrIysia]dliw> 
 61:1 The Spirit of the Lord GOD is upon me, Because the LORD has anointed me To bring good news to the afflicted; 
He has sent me to bind up the brokenhearted, To proclaim liberty to captives And freedom to prisoners; 
 

`~yli(bea]-lK' ~xeÞn:l. Wnyhe_l{ale ~q"ßn" ~Ayðw> hw"ëhyl;( ‘!Acr"-tn:v. aroÜq.li  61:2 
 lk' am'x'n:l. an"h;l'a. ~d"q.o at'wnU['rAp ~Ayw> ywy ~d"q.o aw"[.r: tn:v. yrEqmil.  61:2 

`ay"l;ba; 
 61:2 To proclaim the favorable year of the LORD And the day of vengeance of our God; To comfort all who mourn, 
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 yber>br: !Ahl. !ArqyIw> ay"m[' tw"h]d: !Ahx.wrU @l'x. ax'b.v;m. xw:rU al'ba; @l'x. 

`ax'b't;vail. ywyd: hyme[; aj'vqu 



 61:3 To grant those who mourn in Zion, Giving them a garland instead of ashes, The oil of gladness instead of mourning, 
The mantle of praise instead of a spirit of fainting. So they will be called oaks of righteousness, The planting of the LORD, 
that He may be glorified. 
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`rAd*w" 
 ha'w:h]d: !ywIrqi !wtud>x;tyIw> !wtud>x;ywI !wmum.q'y> yaem'dq; ty"dc' ~l;[' tb'rx' !AnbyIw>  61:4 

`rd"w> rd" ty"dc' !b'rx' 
 61:4 Then they will rebuild the ancient ruins, They will raise up the former devastations; And they will repair the ruined 
cities, The desolations of many generations. 
 

`~k,(ymer>kow> ~k,ÞyrEK'ai rk'ênE ynEåb.W ~k,_n>aco W[ßr"w> ~yrIêz" Wdåm.['w>  61:5 
`!Akymerk; yxel.pm;W !AkyrEk'ai ay"m;m.[; ynEbW !Akn>[' !A[ryIw> !yair"kwnU !wmuwquywI  61:5 

 61:5 Strangers will stand and pasture your flocks, And foreigners will be your farmers and your vinedressers. 
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 yseknI !Akl. rm;a.tyI an"h;l'a. ~d"q.o !yvim.v;mdI !Arq.tti ywyd: ay"n:h.k' !wtua;w>  61:6 
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 61:6 But you will be called the priests of the LORD; You will be spoken of as ministers of our God. You will eat the 
wealth of nations, And in their riches you will boast. 
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`~h,(l' hy<ïh.Ti ~l'ÞA[ 
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 !yrEt. dx; l[; !Ah[r:a.b; !ykeb. !Ahq.l'wxub. !yxib.t;vmi Awh]d: ay"m;m.[; !wtuhb;yIw> !Akl. 
`!Ahl. yhet. ~l;[' tw:dx; !wnUs.xy: 

 61:7 Instead of your shame you will have a double portion, And instead of humiliation they will shout for joy over their 
portion. Therefore they will possess a double portion in their land, Everlasting joy will be theirs. 
 
 tyrIïb.W tm,êa/B, ‘~t'L'[up. yTiÛt;n"w> hl'_A[B. lzEßg" anEïfo jP'êv.mi bheäao ‘hw"hy> ynIÜa] yKiä  61:8 

`~h,(l' tArïk.a, ~l'ÞA[ 
 rg:a. !ytea;w> as'na'w> ar"qvi ym;d"q.o qx;r:m. an"ydI an:myxer" ywy an"a. yrEa.  61:8 

`!Ahl. rz:ga; ~l;[' ~y"qW jAvqbi !AhydEb'w[u 
 61:8 For I, the LORD, love justice, I hate robbery in the burnt offering; And I will faithfully give them their recompense 
And make an everlasting covenant with them. 
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 !AhyaeAzx' lk' at'w"k.lm; Agb. !AhynEb. ynEbW !AhynEb. ay"m;m.[;b. !Abr:tyIw>  61:9 
`ywy hyker>b'd> a['rz: !wnUai yrEa. !wnUw[ud>Amt.vyI 

 61:9 Then their offspring will be known among the nations, And their descendants in the midst of the peoples. All who 
see them will recognize them Because they are the offspring whom the LORD has blessed. 
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 yhil'a.d: an"q'rwpub. yvipn: [w:but. ywyd: ar"m.ymeb. ydExa; ad"xmi ~l;vwrUy> tr:m;a.  61:10 
 hynEwnUgbi xl;cm;d> an"tx;k. ynIp;j[; wkuz"d> ly[im. !q'rpud> !yviwbul. ynIv;b.la; yrEa. 

`ah'n:wqutib. aj'v.q;tmid> at'l.k;kW yhiAvwbulbi !q;t;mdI ab'r: an"h.k'kW 
 61:10 I will rejoice greatly in the LORD, My soul will exult in my God; For He has clothed me with garments of 
salvation, He has wrapped me with a robe of righteousness, As a bridegroom decks himself with a garland, And as a bride 



adorns herself with her jewels. 
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 ywy !yke ay"b.r:m. ah'[;wrUyzEd> ay"qvi tn:gIkW hx;mci aq'p.m;d> a['ra;k. yrEa.  61:11 
`ay"m;m.[; lk' lybeql' ~l;vwrUydI ht;xb;vtuw> ht;wkuz" yleg:y> ~yhil{a. 

 61:11 For as the earth brings forth its sprouts, And as a garden causes the things sown in it to spring up, So the Lord 
GOD will cause righteousness and praise To spring up before all the nations. 
 

 Hq'êd>ci ‘Hg:NO’k; aceÛyE-d[; jAq+v.a, al{å ~Øil;Þv'Wry> ![;m;îl.W hv,êx/a, al{å ‘!AYci ![;m;Ûl.  62:1 
`r[")b.yI dyPiîl;K. Ht'Þ['WvywI 

 ~l;vwrUyli am'x'n: ytiya;d> d[;w> ay"m;m.[;l. xy:nIa. al' !Aycil. !q;rwpu dybe[.a;d> d[;  62:1 
 hn:q'rpuW hr:Ahn> ar"b' rp;vki ar"p'rp;vki yleg>tyId> d[; at'w"k.lm;l. jyqeva; al' 

`r['byI rA[b'k. 
 62:1 For Zion's sake I will not keep silent, And for Jerusalem's sake I will not keep quiet, Until her righteousness goes 
forth like brightness, And her salvation like a torch that is burning. 
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`WNb,(Q¥yI 
 at'd:x. am'v. $yli !ArqyIw> $yrIq'y> ay"k;lm; lk'w> $ytiwkuz" ay"m;m.[; lk' !AzxyIw>  62:2 

`hynEvir>p'y> ywy hyrEm.ymebdI 
 62:2 The nations will see your righteousness, And all kings your glory; And you will be called by a new name Which the 
mouth of the LORD will designate. 
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 62:3 You will also be a crown of beauty in the hand of the LORD, And a royal diadem in the hand of your God. 
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 $yli yrEa. ay"dc' dA[ rm;a.tyI al' $y[ira;lW aq'ybiv. dA[ $yli rm;a.tyI al'  62:4 
 $ybi ywy ~d"q.o !mi aw"[.r: yhet. yrEa. ab't.y" $y[ira;lW hb; ytiw[ur> ydEb.[' yrEq.tyI 

`bt;y:tti $y[ira;w> 
 62:4 It will no longer be said to you, "Forsaken," Nor to your land will it any longer be said, "Desolate"; But you will be 
called, "My delight is in her," And your land, "Married"; For the LORD delights in you, And to Him your land will be 
married. 
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 am'kW ykin:b. $ywIg:b. !wbut.y:tyI !yke hl'wtub. ~[i ~yleA[ bt;y:tmid> am'k. yrEa.  62:5 
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 62:5 For as a young man marries a virgin, So your sons will marry you; And as the bridegroom rejoices over the bride, 
So your God will rejoice over you. 
 

 al{å dymiÞT' hl'y>L:±h;-lk'w> ~AYõh;-lK' ~yrIêm.vo) ‘yTid>q;’p.hi ~Øil;ªv'Wry> %yIt:åmoAx-l[;  62:6 
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 lk' ym;d"q.o !yrIyjinW !ynIq.tum. ~l;vwrUy> at'rq; ay"q;ydIc; $t;h'b'a. ydEb'w[u ah'  62:6 
 al' ywy ~d"q.o $ytiw"bj' !r:kdU rm;a.tmi !yqis.p' al' ar"ydIt. ay"lyle lk'w> am'm'y> 

`qysip' 
 62:6 On your walls, O Jerusalem, I have appointed watchmen; All day and all night they will never keep silent. You who 



remind the LORD, take no rest for yourselves; 
 

`#r<a'(B' hL'ÞhiT. ~Øil;²v'Wr)y>-ta, ~yfióy"-d[;w> !nEùAky>-d[; Al+ ymiÞd¥ WnðT.Ti-la;(w>  62:7 
 ~l;vwrUy> ty" ywEv;ydI d[;w> !yqet;ydI d[; yhiAmd"q.o !mi !Ahn>r"kdU qwsupyI al'w>  62:7 

`a['ra;b. ax;b.vtu 
 62:7 And give Him no rest until He establishes And makes Jerusalem a praise in the earth. 
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 yle[.b;l. lk;yme dA[ $yrIwbu[. ty" !ytea; ~ai hypeqwtu [r"dbiW hynEymiy:b. ywy ~yyEq;  62:8 
`hybe tyaeldI $yrImx; ay"m;m.[; ynEb. !AtvyI ~aiw> $ybib'd> 

 62:8 The LORD has sworn by His right hand and by His strong arm, "I will never again give your grain as food for your 
enemies; Nor will foreigners drink your new wine for which you have labored." 
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`yvidqu tr:d"b. hynEAtvyI 
 62:9 But those who garner it will eat it and praise the LORD; And those who gather it will drink it in the courts of My 
sanctuary. 
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 !r"Asb. wrUs;b; an"q.t' xr:Aal. am'[; bl; Anpa; ay"[;rt;b. wbuwtuw> wrUb;y[e ay"y:bin>  62:10 
 at'a' wmuyrIa. al'qt; !b;a;k. awhud> ar"cyI rwhurh; wquylis;d> ay"q;ydIc;l. !m'x'n:w> !b'j' 

`ay"m;m.[; l[; 
 62:10 Go through, go through the gates, Clear the way for the people; Build up, build up the highway, Remove the 
stones, lift up a standard over the peoples. 
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`wyn")p'l. AtßL'[up.W ATêai ‘Ark'f. 
 yleg>tmi $yqir>p' ah' !Aycid> at'vnIkli wrUm;yae a['ra; ypey"sli [m;va; ywy ah'  62:11 

`yhiAmd"q.o !l;g> !AhydEb'w[u lk'w> lk'd> hyme[i hyrEm.yme ydEb.[' rg:a. ah' 
 62:11 Behold, the LORD has proclaimed to the end of the earth, Say to the daughter of Zion, "Lo, your salvation comes; 
Behold His reward is with Him, and His recompense before Him." 
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 at'rq; at'[.ybit. yrEq.tyI $yliw> ywyd: ay"q;yrIp. av'dwqud> am'[; !Ahl. !ArqyIw>  62:12 
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 62:12 And they will call them, "The holy people, The redeemed of the LORD"; And you will be called, "Sought out, a 
city not forsaken." 
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 hr"cb' l[; ap'yqit; an"['rAp ~Ada. l[; ax'm; ha't'yael. dyti[. !yleai rm;a. !m;  63:1 
 yleg>tmi an"a.h' rm;a. hyrEm.ymeb. !Ahl. ~yyEq;d> am'k. hyme[; !ydI twnU['rAp db;[.m;l. 

`qr:pmil. lyxe ym;d"q.o ygIs; wkuz"b. tyliylem;d> am'k. 
 63:1 Who is this who comes from Edom, With garments of glowing colors from Bozrah, This One who is majestic in 
His apparel, Marching in the greatness of His strength? "It is I who speak in righteousness, mighty to save." 
 

`tg:)B. %rEïdoK. ^yd<Þg"b.W ^v<+Wbl.li ~doßa' [:WDïm;  63:2 



`ar"c.[m;b. rm;x.k; !wquypiy> !yrIv.ymeW !yliyjiq. ~d:mi !yrIwju !wqum.syI !ydEm'  63:2 
 63:2 Why is Your apparel red, And Your garments like the one who treads in the wine press? 
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 yhey> al'w> ay"m;m.[; ty"r>vm;b. lAjq. ygEsyI !yke ar"c.[m;b. jy[eb.tmid> jA[bki ah'  63:3 
 @Aqt. rb;ta;w> ytimxib. !wnUyviv.Ada.w: yzIgwrUb. !wnUliyjeq;a.w: ym;d"q.o @Aqt. !Ahl. 

`~y[els;a. !Ahymeykix; lk'w> ym;d"q.o !Ahypeyqit; 
 63:3 "I have trodden the wine trough alone, And from the peoples there was no man with Me. I also trod them in My 
anger And trampled them in My wrath; And their lifeblood is sprinkled on My garments, And I stained all My raiment. 
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 63:4 "For the day of vengeance was in My heart, And My year of redemption has come. 
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 63:5 "I looked, and there was no one to help, And I was astonished and there was no one to uphold; So My own arm 
brought salvation to Me, And My wrath upheld Me. 
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`!AhyrEb'ygI 
 63:6 "I trod down the peoples in My anger And made them drunk in My wrath, And I poured out their lifeblood on the 
earth." 
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 63:7 I shall make mention of the lovingkindnesses of the LORD, the praises of the LORD, According to all that the 
LORD has granted us, And the great goodness toward the house of Israel, Which He has granted them according to His 
compassion And according to the abundance of His lovingkindnesses. 
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 63:8 For He said, "Surely, they are My people, Sons who will not deal falsely." So He became their Savior. 
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`am'l.[' ymeAy lk' !wnUrIb;Asw> !wnUyliyjen:w> 

 63:9 In all their affliction He was afflicted, And the angel of His presence saved them; In His love and in His mercy He 
redeemed them, And He lifted them and carried them all the days of old. 
 

`~B'(-~x;l.nI aWhï byEßAal. ~h,²l' %pEïh'YEw: Av=d>q' x:Wrå-ta, WbßC.[iw> Wrïm' hM'he²w>  63:10 
 !Ahl hyrEm.yme $ypeh.taiw> hyvedqu yyEbin> rm;yme l[; wzUygIra;w> wbuyrIs' !wnUyaiw>  63:10 

`!Ahb. xy:gIa. awhu bb'd> ly[ebli 
 63:10 But they rebelled And grieved His Holy Spirit; Therefore He turned Himself to become their enemy, He fought 



against them. 
 

 ~F'îh; hYE±a; Anëaco y[eäro tae… ~Y"©mi ~leä[]M;h;( hYEåa; AM+[; hv,ämo ~l'ÞA[-yme(y> rKoðz>YIw:  63:11 
`Av*d>q' x:Wrï-ta, ABßr>qiB. 

 l[; db;[.d: !r"wbug> am'l.[' !mid> hytew"bj' !r:kdU lydIb. hymev. rq'y> l[; sx'w>  63:11 
 ar"b.dm;b. !wnUyrIb.d:d> !a' am'y:mi !wnUqiysea;d> !a' !wrUm.yyE am'ldI hyme[;l. hv;mo ydEy> 

`hyvedwqu yyEbin> rm;yme ty" !AhynEybe yrIva;d> !a' hynE['l. ay"[.r"k. 
 63:11 Then His people remembered the days of old, of Moses. Where is He who brought them up out of the sea with the 
shepherds of His flock? Where is He who put His Holy Spirit in the midst of them, 
 

 ~veî Alß tAfï[]l; ~h,êynEP.mi ‘~yIm;’ [;qE)ABÜ AT+r>a;p.Ti [;Arßz> hv,êmo !ymiäyli ‘%yliAm  63:12 
`~l'(A[ 

 !Ahymed"q.o !mi @wsud> am'y: yme [z:b; hytexb;vwtu [r"d> hv;mod> an"ymiy:l. rb;d:  63:12 
`~l;[' ~wvu hyle db;[.m;l. 

 63:12 Who caused His glorious arm to go at the right hand of Moses, Who divided the waters before them to make for 
Himself an everlasting name, 
 

`Wlve(K'yI al{ï rB"ßd>MiB; sWSïK; tAm+hoT.B; ~k'ÞyliAm  63:13 
 al' !wnUyai @a; !yke lyqet.ymi al' ar"b.dm;bdI ay"swsuk. ay"m;Aht. !ybe !wnUyrIb.d:  63:13 

`wluyqit.yai 
 63:13 Who led them through the depths? Like the horse in the wilderness, they did not stumble; 
 
 ~veî ^ßl. tAfï[]l; ^êM.[; T'g>h:ånI !Ke… WNx,_ynIT. hw"ßhy> x:Wrï drEête h['äq.BiB; ‘hm'heB.K;  63:14 

`tr<a'(p.Ti 
 $m'[;l. yhit'rb;d: !yke !wnUyrIb.d: ywyd: ar"m.yme ar"b.d:ymi ar"v.ymebdI ar"y[ibki  63:14 

`ax'b.vtu ax'b.vwtud> ~wvu $l' db;[.m;l. 
 63:14 As the cattle which go down into the valley, The Spirit of the LORD gave them rest. So You led Your people, To 
make for Yourself a glorious name. 
 
 !Amïh] ^t,êroWbåg>W ‘^t.a'¥n>qi hYEÜa; ^T<+r>a;p.tiw> ^ßv.d>q' lbuîZ>mi haeêr>W ‘~yIm;’V'mi jBeÛh;  63:15 

`WqP'(a;t.hi yl;îae ^ym,Þx]r;w>) ^y[,²me 
 $t'wnU['r>Ap !a' $t'xb;vtuw> $v'dqu rAdm.mi ylig>taiw> ay"m;v. !mi ykit;sai  63:15 

`!wnUs.x;tyI an"l;[. $m;x]r: twauygIs;w> $t'w"bj' !Amh. $t'w"r>b'ygIw> 
 63:15 Look down from heaven and see from Your holy and glorious habitation; Where are Your zeal and Your mighty 
deeds? The stirrings of Your heart and Your compassion are restrained toward me. 
 

 ‘hw"hy> hT'Ûa; Wnr"_yKiy: al{å laeÞr"f.yIw> Wn['êd"y> al{å ‘~h'r"b.a; yKiÛ Wnybiêa' hT'äa;-yKi(  63:16 
`^m<)v. ~l'ÞA[me( Wnleîa]GO Wnybiêa' 

 al' ~h'r"ba; yrEa. !ynIb. l[; ba'me !yaiygIs; an"l;[. $m'x]r:d> awhu ta; yrEa.  63:16 
 $m'x.r:d> ywy ta; ar"b.dm;b. !v'yrIp. an"l; db;[. al' laer"vyIw> ~yIr:cmimi an"q;s.a; 

`$m'v. am'l.['me an"q;r>p' !ynIb. l[; ba'me !yaiygIs; an"l;[. 
 63:16 For You are our Father, though Abraham does not know us And Israel does not recognize us. You, O LORD, are 
our Father, Our Redeemer from of old is Your name. 
 

 ^yd<êb'[] ![;m;äl. bWv… ^t<+a'r>YImi WnBeÞli x:yviîq.T; ^yk,êr"D>mi ‘hw"hy> Wn[eÛt.t; hM'l'ä  63:17 
`^t<)l'x]n: yjeÞb.vi 

 !Ahl. tyled> ay"m;m.[;k. $m'd"q.o !n"q.t'd> !x'rAame y[ejmil. ywy an"n:yqix.r:t. am'l.  63:17 
 lydIb. $m'[;l. $t'n>ykiv. bytea. $t'l.xd:mi an"b;li ynEp.tyI al' $t'yr"Aa !p;laub. ql'wxu 

`$t'n>s'xa; yjebvi !AhynEybe !AhynEb. db;[.m;l. $r"m.ymeb. !Ahl. at'myyEq;d> ay"q;ydIc; $d"b[; 



 63:17 Why, O LORD, do You cause us to stray from Your ways And harden our heart from fearing You? Return for the 
sake of Your servants, the tribes of Your heritage. 
 

`^v<)D"q.mi Wsßs.AB WnyrE§c' ^v<+d>q'-~[; Wvßr>y" r['§c.Mil;  63:18 
`$v'd>qm; wvuyviAd an"b;b'd> yle[.b; $v'dwqud> am'[; wtuyrIydI ry[ez>  63:18 

 63:18 Your holy people possessed Your sanctuary for a little while, Our adversaries have trodden it down. 
 

 ‘~yIm;’v' T'[.r:Ûq'-aWl ~h,_yle[] ß̂m.vi ar"îq.nI-al{) ~B'ê T'l.v;äm'-al{) ‘~l'A[me( WnyyI©h'  63:19 
`WLzO*n" ~yrIïh' ^yn<ßP'mi T'd>r:êy" 

 yrIq.tai al' $t'yr"Aa at'bh;y> ay"m;m.[;l. al' am'l.[' !mid> $m'[; an"xn:a. ah'  63:19 
`w[uz" ay"r:Aj $m'd"q.o !mi at'ylig>tai ay"m;v. at'nykera; !Ahl. al' !Ahyle[. $m'v. 

 63:19 We have become like those over whom You have never ruled, Like those who were not called by Your name. 
 

 ‘~yIm;’v' T'[.r:Ûq'-aWl ~h,_yle[] ß̂m.vi ar"îq.nI-al{) ~B'ê T'l.v;äm'-al{) ‘~l'A[me( WnyyI©h'  63:19 
`WLzO*n" ~yrIïh' ^yn<ßP'mi T'd>r:êy" 

 yrIq.tai al' $t'yr"Aa at'bh;y> ay"m;m.[;l. al' am'l.[' !mid> $m'[; an"xn:a. ah'  63:19 
`w[uz" ay"r:Aj $m'd"q.o !mi at'ylig>tai ay"m;v. at'nykera; !Ahl. al' !Ahyle[. $m'v. 

 63:19 We have become like those over whom You have never ruled, Like those who were not called by Your name. 
 
`WzG")r>yI ~yIïAG ^yn<ßP'mi ^yr<_c'l. ^ßm.vi [:ydIîAhl. vaeê-h[,b.Ti ~yIm;… ~ysiªm'h] vaeä x:doôq.Ki  64:1 

 a['d"Ahl. at'v'ai ak'x.l;m. ay"m; am'y: ta;ysim.tai at'v'aib. $z"grU txl;v; dk;  64:1 
`w[uz" ay"m;m.[; $m'd"q.o !mi $m'[; yaen>s'l. $m'v. 

 64:2 As fire kindles the brushwood, as fire causes water to boil-- To make Your name known to Your adversaries, That 
the nations may tremble at Your presence! 
 

`WLzO*n" ~yrIïh' ^yn<ßP'mi T'd>r:§y" hW<+q;n> al{å tAaßr"An ^ït.Af[]B;  64:2 
`w[uz" ay"r:wju $m'd"q.o !mi at'ylig>tai !Ahl. an"rb;s; al' !v'yrIp. $d"b.[m;b.  64:2 

 64:3 When You did awesome things which we did not expect, You came down, the mountains quaked at Your presence. 
 

 hf,Þ[]y: ê̂t.l'äWz ‘~yhil{a/ ht'a'ªr"-al{) !yI[:å WnyzI+a/h, al{å W[ßm.v'-al{ ~l'îA[meW  64:3 
`Al*-hKex;m.li 

 tz"x. al' !y[e [y"z> lwlumil. tt;ycea; al' ar"wbug> lq' !d:Aa t[;m;v. al' am'l.['meW  64:3 
 dyti[.d: dyti[. ta;d> $n"mi rb' tyle yrEa. ywy $r"q'y> tn:ykiv. $m'[; Azx]d: am' 

`$n"q'rwpul. !yrIb.s;mdI ay"q;ydIc; $m'[;l. $d"b[;l. db;[.m;l. 
 64:4 For from days of old they have not heard or perceived by ear, Nor has the eye seen a God besides You, Who acts in 
behalf of the one who waits for Him. 
 

 ~h,îB' aj'êx/N<w:) ‘T'p.c;’q' hT'Ûa;-!he ^Wr+K.z>yI ^yk,Þr"d>Bi qd<c,ê hfe[oåw> ‘ff'-ta, T'[.g:ÜP'  64:4 
`[;ve(W"nIw> ~l'ÞA[ 

 jAvqbi $t'w[ur> db;[.m;l. wauydIx.d: ay"q;ydIc; an"t;h'b'a. ydEb'w[u $m'd"q.o !y[ir>['tmi  64:4 
 hw"hd: !d"[i lk'b. ah' $t'l.xd:l. !yrIykid> Awh. $m'x]r:w> $b'wju xr:Aab. xr:Aak. wkuz"bW 
 ay"q;ydIc; an"t;h'b'a. ydEb'w[ub. ydEb'A[b. !Ahb. an"bx;d> l[; an"l;[. $m'd"q.o !mi zg:r> ywEh'd> 

`!yqirp;tmi an"xn:a. am'l.[' !mid> 
 64:5 You meet him who rejoices in doing righteousness, Who remembers You in Your ways. Behold, You were angry, 
for we sinned, We continued in them a long time; And shall we be saved? 
 

 WnnEßwO[]w: WnL'êKu ‘hl,['K,( lb,N"Üw: Wnyte_qod>ci-lK' ~yDIÞ[i dg<b<ïk.W WnL'êKu ‘ameJ'k; yhiÛN>w:  64:5 
`Wnau(F'yI x:WrïK' 

 @r:j. rt;ymik. an"rt;nW an"t;w"k.z" lk' qx;r:m. vwbulkiW an"l;wku ba;s'mki an"ywEh.w:  64:5 



`an"lyjen>tai ax'wrUk. an"b;Ax ~d"q.o !miW an"l;wku 
 64:6 For all of us have become like one who is unclean, And all our righteous deeds are like a filthy garment; And all of 
us wither like a leaf, And our iniquities, like the wind, take us away. 
 

 WngEßWmT.w: WNM,êmi ‘^yn<’p' T'r>T:Üs.hi-yKi( %B"+ qyzIåx]h;l. rrEßA[t.mi ^êm.vib. arEäAq-!yaew>  64:6 
`WnnE)wO[]-dy:B. 

 at'qyles. yrEa. $t'l.xd:b. ap'q't;yail. ap'q'ta;l. y[er>tmi $m'vbi ylec;mdI tylew>  64:6 
`an"b;Ax dy:b. an"t;rs;mW an"n:ymi $t'n>ykiv. ypea; 

 64:7 There is no one who calls on Your name, Who arouses himself to take hold of You; For You have hidden Your face 
from us And have delivered us into the power of our iniquities. 
 

`WnL'(Ku ^ßd>y" hfeî[]m;W WnrEêc.yO hT'äa;w> ‘rm,xo’h; Wnx.n:Üa] hT'a'_ Wnybiäa' hw"ßhy> hT'î[;w>  64:7 
 an"r:b' ta;w> an"yji an"xn:a. !ynIb. l[; ba'me !yaiygIs; an"l;[. $m'x]r:d> ywy ![;kW  64:7 

`an"l;ku $t'r>wbug> db'A[w> 
 64:8 But now, O LORD, You are our Father, We are the clay, and You our potter; And all of us are the work of Your 
hand. 
 

`WnL'(ku ^ïM.[; an"ß-jB,h; !hEï !wO=[' rKoæz>Ti d[;Þl'-la;w> daoêm.-d[; ‘hw"hy> @coÝq.Ti-la;  64:8 
 ah' !ybiAx rk;dti am'l.['l. al'w> ad"xl; d[; an"b; ywy $m'd"q.o !mi zg:r> yhey> al'  64:8 

`an"l;wku an"xn:a. $m'[;d> $m'd"q.o yleg> 
 64:9 Do not be angry beyond measure, O LORD, Nor remember iniquity forever; Behold, look now, all of us are Your 
people. 
 

`hm'(m'v. ~Øil;Þv'Wry> ht'y"ëh' rB"åd>mi ‘!AYci rB"+d>mi Wyæh' ^ßv.d>q' yrEî['  64:9 
`ay:dc' ~l;vwrUy> tw"h. ar"b.dm; !Ayci ar"b.dm; ha'w:h. $v'dwqu ywErqi  64:9 

 64:10 Your holy cities have become a wilderness, Zion has become a wilderness, Jerusalem a desolation. 
 

 vae_ tp;rEäf.li hy"ßh' Wnyteêboa] ‘^Wl’l.hi( rv<Üa] WnTeªr>a;p.tiw> Wnveäd>q' tyBeó  64:10 
`hB'(r>x'l. hy"ïh' WnyDEÞm;x]m;-lk'w> 

 rwnU td:yqeyli hw"h. an"t;h'b'a. $m'd"q.o wxul;pdI rt;a. an"t;xb;vtuw> an"v;dqu tybe  64:10 
`hb'rx'l. hw"h. an"g:g>r: tybe lk'w> 

 64:11 Our holy and beautiful house, Where our fathers praised You, Has been burned by fire; And all our precious things 
have become a ruin. 
 

s `dao)m.-d[; WnNEß[;t.W hv,îx/T, hw"+hy> qP;Þa;t.ti hL,aeî-l[;h;  64:11 
 d[; an"b; !ydIb.[v;mW ay"[;yvir:l. ak'ra; byhey" ta;w> ywy !s;x;tti !yleai l[;h;  64:11 

`ad"xl; 
 64:12 Will You restrain Yourself at these things, O LORD? Will You keep silent and afflict us beyond measure? 
 

 yAGà-la, ynINEëhi ynINEåhi ‘yTir>m;’a' ynIvU+q.bi al{ål. ytiaceÞm.nI Wla'êv' aAlål. ‘yTiv.r:’d>nI  65:1 
`ymi(v.bi ar"îqo-al{) 

 al'dli ytiyr"Aa !p;lwau ty[ib;t. ym;d"q.o !mi wluyaiv. al'dli yrIm.ymeb. tyliyaet.vai  65:1 
`ymivbi ylec;m. al'd> ~[;l. am'Ay lk' ar"ydIt. lyaet.vmi an"a.h' tyrIm;a. ytil.xd: w[ub;t. 

 65:1 "I permitted Myself to be sought by those who did not ask for Me; I permitted Myself to be found by those who did 
not seek Me. I said, 'Here am I, here am I,' To a nation which did not call on My name. 
 

 rx:ßa; bAjê-al{ %r<D<äh; ‘~ykil.hoh; rrE+As ~[;ä-la, ~AYàh;-lK' yd:²y" yTif.r:óPe  65:2 
`~h,(ytebov.x.m; 

 rt;b' an"q.t' al' xr:Aab. !yliz>a'd> an"b'r>s' am'[; tw"l. am'Ay lk' yy:bin> tyxil;v.  65:2 
`!AhynEAtv[; 

 65:2 "I have spread out My hands all day long to a rebellious people, Who walk in the way which is not good, following 



their own thoughts, 
 
`~ynI)beL.h;-l[; ~yrIßJ.q;m.W¥ tANëG:B; ‘~yxib.zO* dymi_T' yn:ßP'-l[; yti²Aa ~ysiîy[ik.M;h; ~['ªh'  65:3 
 !yqis.m;W at'w"[;j' $a;ynEgIb. !yxib.d" ar"ydIt. ym;d"q.o yrIm.yme l[; !yzIg>rm;d> am'[;  65:3 

`ay"n:bli l[; !ymisbu 
 65:3 A people who continually provoke Me to My face, Offering sacrifices in gardens and burning incense on bricks; 
 

 Îqr:îm.WÐ ¿qr:p.WÀ ryzIëx]h; rf:åB. ‘~ylik.ao)h' Wnyli_y" ~yrIßWcN>b;W ~yrIêb'Q.B; ‘~ybiv.YO*h;  65:4 
`~h,(yleK. ~yliÞGUPi 

 !ylik.a' !yrIy>d" av'n"a. ynEb. yrEgpi ~[iw> ay"r:bqi rp;[.me !n:b'd> ay"t;b'b. !ybit.y"d>  65:4 
`!AhynEm'b. lwgUypi @j;rW @v;rW ar"yzIx. rs;b. 

 65:4 Who sit among graves and spend the night in secret places; Who eat swine's flesh, And the broth of unclean meat is 
in their pots. 
 
 td<q<ßyO vaeî yPiêa;B. !v"å[' hL,ae… ^yTi_v.d:q. yKiä yBiÞ-vG:Ti-la; ^yl,êae br:äq. ‘~yrIm.ao)h'  65:5 

`~AY*h;-lK' 
 !Ahz>grU !yleai $n"mi an"yked> an"a. yrEa. ybi br:qti al' ha'lh;l. qx;r> !yrIm.a'd>  65:5 

`am'Ay lk' hb; aq'l.d" at'v'aid> ~n"hiygEb. !Aht.wnU['rAp ym;d"q.o an"n>t;k. 
 65:5 "Who say, 'Keep to yourself, do not come near me, For I am holier than you!' These are smoke in My nostrils, A 
fire that burns all the day. 
 

`~q")yxe-l[; yTiÞm.L;viw> yTim.L;êvi-~ai yKiä ‘hf,x/a, al{Ü yn"+p'l. hb'ÞWtk. hNEïhi  65:6 
 !Ahl. ~ylev;a] !yhel'a. ay"y:x;b. ak'ra; !Ahl. !ytea; al' ym'd"q.o ab'ytik. ah'  65:6 

`!Aht.y"wgI ty" an"y"nti at'Aml. rs;ma;w> !AhybeAx twnU['rAp 
 65:6 "Behold, it is written before Me, I will not keep silent, but I will repay; I will even repay into their bosom, 
 

 ~yrIêh'h,ä-l[; ‘WrJ.qi rv<Üa] hw"ëhy> rm:åa' ‘wD"x.y: ~k,ÛyteAba] tnO“wO[]w: ~k,ytenOwO[]û  65:7 
s `~q")yxeÎ-la,Ð ¿-l[;À hn"ßvoarI) ~t'²L'[up. ytióDom;W ynIWp+r>xe tA[ßb'G>h;-l[;w> 

 l[; !ymiswbu wquysia;d> ywy rm;a. ad"xk; ym;d"q.o !l;g> !Akt.h'b'a. ybeAxw> !AkybeAx  65:7 
`!Ahnx; l[; at'ymedq;b. !AhydEb'w[u rg:a. l[; !ytea;w> ym;d"q.o wdUysix; at'm'r" l[;w> ay"r:wju 

 65:7 Both their own iniquities and the iniquities of their fathers together," says the LORD. "Because they have burned 
incense on the mountains And scorned Me on the hills, Therefore I will measure their former work into their bosom." 
 

 yKiî Whteêyxiv.T;-la; ‘rm;a'w> lAKêv.a,B'( ‘vAryTih; aceÛM'yI rv,’a]K; hw"©hy> rm:åa' hKoå  65:8 
`lKo)h; tyxiîv.h;¥ yTiÞl.bil. yd:êb'[] ![;m;äl. ‘hf,[/a,( !KEÜ AB+ hk'Þr"b. 

 al'd> tyrIm;a.w: an"p'Ajd> ar"d"b. yk;z: x:nO xk;t.vaid> am'k. ywy rm;a. !n"dki  65:8 
 lydIb. ay"q;ydIc; yd:b[; lydIb. dybe[.a; !yke hynEmi am'l.[' am'y"yq;l. lydIb. hytewlub'x;l. 

`al'Ak al'b'x;l. al'd> 
 65:8 Thus says the LORD, "As the new wine is found in the cluster, And one says, 'Do not destroy it, for there is benefit 
in it,' So I will act on behalf of My servants In order not to destroy all of them. 
 
`hM'v'(-WnK.v.yI yd:Þb'[]w: yr:êyxib. h'WvårEywI yr"_h' vrEäAy hd"ÞWhymiW [r:z<ë ‘bqo[]Y:mI) ytiÛaceAhw>  65:9 
 yd:b[;w> yr:yxib. hn:wnUs.xy:w> yr:wju tyrEy" hd"whuymiW a['rz: bqo[.y:mi tyqiypea;w> qypea;w>  65:9 

`!m't; !ArvyI ay"q;ydIc; 
 65:9 "I will bring forth offspring from Jacob, And an heir of My mountains from Judah; Even My chosen ones shall 
inherit it, And My servants will dwell there. 
 

`ynIWv)r"D> rv<ïa] yMiÞ[;l. rq"+B' #b,rEäl. rAkà[' qm,[eîw> !acoê-hwEn>li ‘!ArV'h; hy"Üh'w>  65:10 
 h[br h['b.ra; tybel. rAk[' rv;ymeW !['d> !yrId[; yrEvmi tybel. an"Arv' yheywI  65:10 

`ytil.xd: w[ub;tdI ymi[;l. !yrIAtd> !r"qb; 



 65:10 "Sharon will be a pasture land for flocks, And the valley of Achor a resting place for herds, For My people who 
seek Me. 
 
 ~yaiÞl.m;m.h;(w> !x'êl.vu ‘dG:l; ~ykiÛr>[oh;¥ yvi_d>q' rh:å-ta, ~yxiÞkeV.h; hw"ëhy> ybeäz>[o ‘~T,a;w>  65:11 

`%s")m.mi ynIïm.l; 
 ar"wju !x;lpu ty" !wtuyvin>tai ywyd: an"x'lpu !wtuqb;v. laer"vyI tybe !wtua;w>  65:11 

`!ynIg"a; !Ahtl;xd:l. !ygIz>m;mW !yrIwtup' !w"[.j'l. at'w"[]j'l. !yrId>s;mdI yvidqud> 
 65:11 "But you who forsake the LORD, Who forget My holy mountain, Who set a table for Fortune, And who fill cups 
with mixed wine for Destiny, 
 

 ~t,êynI[] al{åw> ‘ytiar"’q' ![;y:Ü W[r"êk.Ti xb;J,äl; ‘~k,L.kuw> br<x,ªl; ~k,øt.a, ytiynI“m'W  65:12 
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 al'w> yy:bin> tyxil;vdI @l'x. !wrUsm;tti al'jq;l. !Akl.kuw> ab'rx;l. !Akt.y" rs;ma;w>  65:12 
`!wtuy[ir>tai an"ybec. al'dbiW ym;d"q.o vybid> !wtudb;[.w: !wtulybeq; al'w> wauybin:tai !wtubt; 

 65:12 I will destine you for the sword, And all of you will bow down to the slaughter. Because I called, but you did not 
answer; I spoke, but you did not hear. And you did evil in My sight And chose that in which I did not delight." 
 

 yd:²b'[] hNEôhi Wb['êr>Ti ~T,äa;w> ‘Wlke’ayO yd:Ûb'[] hNE“hi hwI©hy> yn"ådoa] rm:åa'-hKo !keúl'  65:13 
`Wvbo)Te ~T,îa;w> Wxm'Þf.yI yd:²b'[] hNEôhi Wam'_c.Ti ~T,äa;w> WTßv.yI 

 ay"[;yvir: !wtua;w> !wluk.yyE ay"q;ydIc; yd:b[; ah' ~yhil{a. ywy rm;a. !n"dki !ykeb.  65:13 
 ay"q;ydIc; yd:b[; ah' !Ahcti ay"[;yvir: !wtua;w> !AtvyI ay"q;ydIc; yd:b[; ah' !wnUp.kti 

`!wtuhb;yti ay"[;yvir: !wtua;w> !AdxyI 
 65:13 Therefore, thus says the Lord GOD, "Behold, My servants will eat, but you will be hungry. Behold, My servants 
will drink, but you will be thirsty. Behold, My servants will rejoice, but you will be put to shame. 
 
`Wlyli(yET. x:Wrß rb,VeîmiW bleê baeäK.mi ‘Wq[]c.Ti ~T,Ûa;w> ble_ bWJåmi WNroßy" yd:²b'[] hNEôhi  65:14 
 rb't.miW ble baek.mi !wxuw>ct; !wtua;w> ble bwjumi !wxub.v;y> ay"q;ydIc; yd:b[; ah'  65:14 

`!wlul.yyEt. xw:rU 
 65:14 "Behold, My servants will shout joyfully with a glad heart, But you will cry out with a heavy heart, And you will 
wail with a broken spirit. 
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`rxE)a; 
 at'Am ~yhil{a. ywy !Akt.ymiywI yr:yxibli am'y"qli am'yy"q;l. !Akm.wvu !wqub.vtiw>  65:15 

`an"r"xwau am'v. yrEqyI yrEq.tyI ay"q;ydIc; yhiAdb[;lW an"y"nti 
 65:15 "You will leave your name for a curse to My chosen ones, And the Lord GOD will slay you. But My servants will 
be called by another name. 
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`yn")y[eme WrßT.s.nI ykiîw> tAnëvoarIåh' ‘tArC'h; WxªK.v.nI yKiä !mE+a' 
 ah'l'abe ~yyEq;y> a['ra;b. ~yyEq;mdIw> am'yy"q. ah'l'abe $yrEb'y> a['ra;b. $yrEb'mdI  65:16 

`ym'd"q.o !mi !r"t.sum. yrEa.w: at'y"m;dq; at'q'[' !yv'n:tyI yrEa. am'yy"q. 
 65:16 "Because he who is blessed in the earth Will be blessed by the God of truth; And he who swears in the earth Will 
swear by the God of truth; Because the former troubles are forgotten, And because they are hidden from My sight! 
 

 al{ïw> tAnëvoarIåh' ‘hn"r>k;’Z"ti al{Üw> hv'_d"x] #r<a'äw" ~yviÞd"x] ~yIm:ïv' arE²Ab ynIïn>hi-yKi(  65:17 
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 al'w> at'y"m;dq; !r"kd:yI al'w> at'd:x] a['ra;w> !ytid:x] ay"m;v. yrEb' an"a.h' yrEa.  65:17 
`ble l[; !q's.t;yI 

 65:17 "For behold, I create new heavens and a new earth; And the former things will not be remembered or come to 
mind. 



 
 ~Øil;²v'Wry>-ta, arEóAb ynI“n>hi •yKi arE_Ab ynIåa] rv<ßa] d[;ê-ydE[] ‘WlygI’w> WfyfiÛ-~ai-yKi(  65:18 

`fAf)m' HM'î[;w> hl'ÞyGI 
 ty" yrEb' an"a.h' yrEa. yrEb' an"a.d: ay"m;l.[' ~l;['b. !w[uwbuy> !w[uwbuywI !AdxyI !yhel'a.  65:18 

`ydEx' hm;[;w> a['y"b. ~l;vwrUy> 
 65:18 "But be glad and rejoice forever in what I create; For behold, I create Jerusalem for rejoicing And her people for 
gladness. 
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 lq'w> !k;b'd> lq' dA[ hb; [m;t.vyI al'w> ymi[; hb; !AdxyIw> ~l;vwrUybi [w:bua.w:  65:19 

`!yxiw>cm;d> 
 65:19 "I will also rejoice in Jerusalem and be glad in My people; And there will no longer be heard in her The voice of 
weeping and the sound of crying. 
 

 r[;N:©h; yKiä wym'_y"-ta, aLeÞm;y>-al{) rv<ïa] !qeêz"w> ‘~ymiy" lW[Ü dA[ª ~V'ømi hy<“h.yI)-al{  65:20 
`lL'(quy> hn"ßv' ha'îme-!B, aj,êAxh;äw> tWmêy" ‘hn"v' ha'Ûme-!B, 

 yrEa. yhiAmAy ty" ~yliv;y> ~ylevy: al'd> ab's'w> !ymiAy qynIy" dA[ !m't;ymi yhey> al'  65:20 
`$r:t'yI !ynIv. ha'm. rb; yjex'dW tyaim' yhey> !ynIv. ha'm. rb; ~yleA[ byaex'd> 

 65:20 "No longer will there be in it an infant who lives but a few days, Or an old man who does not live out his days; For 
the youth will die at the age of one hundred And the one who does not reach the age of one hundred Will be thought 
accursed. 
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`!Ahb.ai !wluk.yyEw> !ymirk; !wbuc.yIw> !wbut.yIw> !ytib' !AnbyIw>  65:21 

 65:21 "They will build houses and inhabit them; They will also plant vineyards and eat their fruit. 
 

 yMiê[; ymeäy> ‘#[eh' ymeÛyki-yKi( lke_ayO rxEåa;w> W[ßJ.yI al{ï bveêyE rxEåa;w> ‘Wnb.yI al{Ü  65:22 
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 ay"y:x; !l'yai ymeAyk. yrEa. !wluk.yyE !ynIr"xa'w> !wbucyI al' !wbut.yI !ynIr"xa'w> !AnbyI al'  65:22 
`yr"yxib. !Alb;y> !AhydEy> db'A[w> ymi[; ymeAy 

 65:22 "They will not build and another inhabit, They will not plant and another eat; For as the lifetime of a tree, so will 
be the days of My people, And My chosen ones will wear out the work of their hands. 
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`~T'(ai 
 ynEbW !wnUai ywy hyker>b'd> a['rz: yrEa. at'Aml. !Abr:y> al'w> wnUq'yrEl. !Alhy: al'  65:23 

`!Ahm.[i !AhynEb. 
 65:23 "They will not labor in vain, Or bear children for calamity; For they are the offspring of those blessed by the 
LORD, And their descendants with them. 
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 ym;d"q.o !mi !A[byI al' d[;w> !Aht.Alc. lybeq;a. ym;d"q.o !Alc;y> al' d[; yheywI  65:24 

`!Aht.w[ub' dybe[.a; 
 65:24 "It will also come to pass that before they call, I will answer; and while they are still speaking, I will hear. 
 

 Am+x.l; rp"å[' vx'Þn"w> !b,T,ê-lk;ayO* rq"åB'K; ‘hyEr>a;w> dx'ªa,k. W[år>yI hl,øj'w> bae’z>  65:25 
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 ar"p[; ay"wxiw> an"bti lAkyyE ar"Atk. ay"ra;w> ad"xk; !A[ryI ar"m.yaiw> ab'ydE  65:25 
`ywy rm;a. yvidwqud> ar"wju lk'b. !wlub.x;y> al'w> !wvua.by: al' hynEAzm. 

 65:25 "The wolf and the lamb will graze together, and the lion will eat straw like the ox; and dust will be the serpent's 
food. They will do no evil or harm in all My holy mountain," says the LORD. 



 
 yliê-Wnb.Ti rv<åa] ‘tyIb;’ hz<ï-yae yl'_g>r: ~doåh] #r<a'Þh'w> yaiês.Ki ~yIm:åV'h; hw"ëhy> rm:åa' hKo…  66:1 

`yti(x'Wnm. ~Aqßm' hz<ï-yaew> 
 !Anbtid> at'ybe !ydEyae ym;d"q.o vb;yke a['ra;w> yrIq'y> yserwku ay"m;v. ywy rm;a. !n"dki  66:1 

`ytin>ykiv. twyUr"va; -tybe rt;a. awhu !ydEyaew> ym;d"q.o 
 66:1 Thus says the LORD, "Heaven is My throne and the earth is My footstool. Where then is a house you could build 
for Me? And where is a place that I may rest? 
 
 ‘ynI['-la, jyBiêa; hz<å-la,w> hw"+hy>-~aun> hL,aeÞ-lk' Wyðh.YIw: ht'f'ê[' ydIäy" ‘hL,ae’-lK'-ta,w>  66:2 

`yrI)b'D>-l[; drEÞx'w> x:Wrê-hken>W 
 aw"[.r: !ydEbW ywy rm;a. !yleai lk' ha'w:h. al'h. td:b;[. ytir>wbug> !yleai lk' ty"w>  66:2 

`ymig"tpi lybeq.ol' ywEt.vmiW xw:rU $ykim;W !t'w>n[idbi hybe al'k't;sail. ym;d"q.o 
 66:2 "For My hand made all these things, Thus all these things came into being," declares the LORD. "But to this one I 
will look, To him who is humble and contrite of spirit, and who trembles at My word. 
 

 ryzIëx]-~D: ‘hx'n>mi hleÛ[]m; bl,K,ê @rE)[oå ‘hF,h; x;beÛAz vyaiª-hKem; rAVøh; jxe’Av  66:3 
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 ~d: !b;rqu yqes.m; qysem; bl;k. @yqen"k. rm;ai xb;d" rb;g> lyjeq'k. rAt syken"  66:3 

 !AhycewquvibW !Aht.x'rAab. wauy[irt.ai !wnUai @a; synEAa tn"t.m; !Aht.n"t.m; !b;rqu ar"yzIx. 
`ta;y[ir>tai !Ahv.pn: 

 66:3 "But he who kills an ox is like one who slays a man; He who sacrifices a lamb is like the one who breaks a dog's 
neck; He who offers a grain offering is like one who offers swine's blood; He who burns incense is like the one who 
blesses an idol. As they have chosen their own ways, And their soul delights in their abominations, 
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 yy:bin> tyxil;vdI @l'x. !wbuz>ytevyI al' wpuyciydI am'miW !Ahr>b'tbi ybeca; an"a. @a;  66:4 
`wauy[ir>tai an"ybec. al'dbiW ym;d"q.o vybid> wdUb;[.w: wluybiq; al'w> wauybin:tai wbut' al'w> 

 66:4 So I will choose their punishments And will bring on them what they dread. Because I called, but no one answered; 
I spoke, but they did not listen. And they did evil in My sight And chose that in which I did not delight." 
 
 ![;m;Ûl. ~k,ªyDEn:m. ~k,øyaen>fo ~k,’yxea] •Wrm.a' Ar+b'D>-la, ~ydIÞrEx]h; hw"ëhy>-rb;D> ‘W[m.vi  66:5 

`Wvbo)yE ~heîw> ~k,Þt.x;m.fib. ha,îr>nIw> hw"ëhy> dB;äk.yI ‘ymiv. 
 !yrIm.a' hytew[ur> ymeg"tpi lybeq.ol' !w:t.vmid> ay"q;ydIc; ywyd: am'g"tpi wluybiq;  66:5 

 !wnUaiw> !Aktw:dx;b. yzExnIw> ywyd: ar"q'y> ygEsyI ymiv. lydIb. !Akyqex.r:m. !Akyaen>s' !Akyxea. 
`!wtuhb;yI 

 66:5 Hear the word of the LORD, you who tremble at His word: "Your brothers who hate you, who exclude you for My 
name's sake, Have said, 'Let the LORD be glorified, that we may see your joy.' But they will be put to shame. 
 

`wyb'(y>aol. lWmßG> ~Leîv;m. hw"ëhy> lAqå lk'_yheme( lAqß ry[iême ‘!Aav' lAqÜ  66:6 
 ~ylev;mdI ywyd: ar"m.yme lq' al'k.yheme al'q' ~l;vwrUy> at'rq;mi av'Agr>tai lq'  66:6 

`yhiAbb'd> yle[.b;l. al'mgI 
 66:6 "A voice of uproar from the city, a voice from the temple, The voice of the LORD who is rendering recompense to 
His enemies. 
 

`rk")z" hj'yliîm.hiw> Hl'Þ lb,xe² aAbïy" ~r<j,’B. hd"l'_y" lyxiÞT' ~r<j,îB.  66:7 
 ad"l.y" l[; !ylibxik. [y"z> hl; yteyyE al' d[; qyrEp.tti hl; aq'[' yteyme al' d[;  66:7 

`hk;lm; yleg>tyI 
 66:7 "Before she travailed, she brought forth; Before her pain came, she gave birth to a boy. 
 



 ~[;P;ä yAGà dle(W"ïyI-~ai dx'êa, ~AyæB. ‘#r<a,’ lx;WyÝh] hL,aeêK' ‘ha'r" ymiÛ tazO©K' [m;äv'-ymi(  66:8 
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 ~ai dx; am'Ayb. a['ra; dybe[.ttid> rv;paih. !yleaik. az"x. !m; ad"h'k. [m;v. !m;  66:8 
`ah't;w"l.g" ~[;me ylem.ttiw> !Ayci ~x;n:ttid> ad"yti[. yrEa. ad"x. !m'z> hm;[; yrEb.tyI 

 66:8 "Who has heard such a thing? Who has seen such things? Can a land be born in one day? Can a nation be brought 
forth all at once? As soon as Zion travailed, she also brought forth her sons. 
 

 rm:ïa' yTir>c:ß['w> dyli²AMh; ynIôa]-~ai hw"+hy> rm:åayO dyliÞAa al{ïw> ryBi²v.a; ynIïa]h;  66:9 
s `%yIh")l{a/ 

 an"a. av'n"a. lk' tyrEb. an"a. ywy rm;a. tyviyrEb.mi am'l.[' tyrEb. ah'l'a. an"a.  66:9 
`$yhil'a. rm;a. $ytiw"l.g" av'n"k;l. dyti[. an"a. @a; ay"m;m.[; ynEybel. !Aht.y" tyrId:b; 

 66:9 "Shall I bring to the point of birth and not give delivery?" says the LORD. "Or shall I who gives delivery shut the 
womb?" says your God. 
 

 fAfêm' ‘HT'ai WfyfiÛ h'yb,_h]ao-lK' Hb'Þ WlygIïw> ~Øil;²v'Wry>-ta, Wxôm.fi  66:10 
`h'yl,([' ~yliÞB.a;t.Mi(h;-lK' 

 Awhd: lk' #y"d> hm;y[i wcuwdU ah'm;x.r" lk' hb; w[uwbuW ~l;vwrUybi Adx.  66:10 
`hl;[. !ylib.a;tmi 

 66:10 "Be joyful with Jerusalem and rejoice for her, all you who love her; Be exceedingly glad with her, all you who 
mourn over her, 
 
 `Hd"(AbK. zyZIïmi ~T,Þg>N:[;t.hiw> WCmo±T' ![;m;ól. h'ym,_xun>T; dVoßmi ~T,ê[.b;f.W ‘Wqn>yTi( ![;m;Ûl.  66:11 
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 rm;x.me !Awrtiw> !Atvtid> lydIb. ah'm;wxunt; tz:ybimi !w[ub.stiw> !wqun>p;ttid> lydIb.  66:11 

`hr:q'y> 
 66:11 That you may nurse and be satisfied with her comforting breasts, That you may suck and be delighted with her 
bountiful bosom." 
 
 ~yIßAG dAbïK. @jE±Av lx;n:ôk.W ~Aløv' rh'’n"K. h'yl,aeû-hj,(nO ynIån>hi hw"©hy> rm:åa' hkoå-yKi(  66:12 

`W[v'([¥v'T. ~yIK:ßr>Bi-l[;w> WafeêN"Ti ‘dc;-l[; ~T,_q.n:ywI) 
 rb;g:m. lx;nkiw> ~l'v. tr"p. rh;n> [p;vki hl; yteyme an"a.h' ywy rm;a. !n"dki yrEa.  66:12 

`!Abr:tti !ybiwkur> l[;w> !wlujn:tti !ysisgI l[; !wqun>p;ttiw> ay"m;m.[; rq'y> 
 66:12 For thus says the LORD, "Behold, I extend peace to her like a river, And the glory of the nations like an 
overflowing stream; And you will be nursed, you will be carried on the hip and fondled on the knees. 
 

`Wmx'(nUT. ~Øil;Þv'Wr)ybiW ~k,êm.x,n:åa] ‘ykinOa'( !KEÜ WNm,_x]n:T. AMßai rv<ïa] vyai§K.  66:13 
`!wmux.n:tti ~l;vwrUybiW !Akt.y" ~yxen:y> yrIm.yme !yke hyle am'x.n:m. hymeaid> rb;gki  66:13 

 66:13 "As one whom his mother comforts, so I will comfort you; And you will be comforted in Jerusalem." 
 

 ‘hw"hy>-dy: h['Ûd>Anw> hn"x.r:_p.ti av,D<äK; ~k,ÞyteAmc.[;w> ~k,êB.li ff'äw> ‘~t,yair>W  66:14 
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 ywyd: at'r>wbug> yleg>ttiw> !r"h.zy: !yaitdIk. !Akt.y"wgIw> !Akb.li ydExyIw> !Azxtiw>  66:14 
`yhiAbb'd> yle[.b;l. jw"l. yteyy:w> ay"q;ydIc; yhiAdb[;l. ab'j'yael. 

 66:14 Then you will see this, and your heart will be glad, And your bones will flourish like the new grass; And the hand 
of the LORD will be made known to His servants, But He will be indignant toward His enemies. 
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`vae(-ybeh]l;B. 
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`at'v'ai tybiAhlv;k. tybiAhlv;b. hyteypiAzm;W hyzEgwrU @Aqt. @Aqtbi 
 66:15 For behold, the LORD will come in fire And His chariots like the whirlwind, To render His anger with fury, And 
His rebuke with flames of fire. 
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`ywy ~d"q.o 
 66:16 For the LORD will execute judgment by fire And by His sword on all flesh, And those slain by the LORD will be 
many. 
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`hw")hy>-~aun> WpsuÞy" wD"îx.y: rB"+k.[;h'w> #q,V,Þh;w> ryzIëx]h; 
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`ywy rm;a. !wpuwsuy> ad"xk; ar"b.k[;w> ac'qviw> 
 66:17 "Those who sanctify and purify themselves to go to the gardens, Following one in the center, Who eat swine's 
flesh, detestable things and mice, Will come to an end altogether," declares the LORD. 
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`yrIq'y> ty" !AzxyIw> !AtyyEw> ay"n:v'yliw> ay"m;wau 

 66:18 "For I know their works and their thoughts; the time is coming to gather all nations and tongues. And they shall 
come and see My glory. 
 

 dWl±w> lWPï vyvi’r>T; ~yIùAGh;-la,( ~yjiyleP.û ~h,äme yTiäx.L;viw> tAaª ~h,øb' yTi’m.f;w>  66:19 
 Waår"-al{w> ‘y[im.vi-ta, W[Üm.v'-al{ rv,’a] ~yqiªxor>h' ~yYIåaih' !w"+y"w> lb;äTu tv,q<ß ykev.moï 

`~yI)AGB; ydIÞAbK.-ta, WdyGIïhiw> ydIêAbK.-ta, 
 am'y: tn:ydImli ay"m;m.[; ynEybel. !ybiz>yvem. !Ahn>mi xl;va;w> at'a' !Ahb. ywEv;a.w:  66:19 

 at'ww"g"n> !w"y"w> lb;wtu tn:ydImli at'vq;b. !d:v'w> !x;m'W !yxit.m'd> !ydIg>n"d> yaed"wluw> yael'wpu 
 yrIq'y> ty" !Awx;ywI yrIq'y> ty" Azx. al'w> ytir>wbug> [m;yve ty" w[um;v. al'd> ay"q;yxir: 

`ay"m;m.[;b. 
 66:19 "I will set a sign among them and will send survivors from them to the nations: Tarshish, Put, Lud, Meshech, Rosh, 
Tubal and Javan, to the distant coastlands that have neither heard My fame nor seen My glory. And they will declare My 
glory among the nations. 
 
 ~yBi’C;b;W bk,r<b'Wû ~ysi‡WSB; hw"³hyl;( hx'än>mi ~yIåAGh;-lK'mi ~k,äyxea]-lK'-ta, Waybiähew>  66:20 

 ynE“b. •Waybiy" rv<åa]K; hw"+hy> rm:åa' ~Øil;Þv'Wry> yvi²d>q' rh:ï l[;ä tArªK'r>Kib;W ~ydIør"P.b;W 
`hw")hy> tyBeî rAhàj' yliîk.Bi hx'²n>Mih;-ta, laeór"f.yI 

 !ykitirbiW !ww"s'wsub. ywy ~d"q.o an"b'rqu ay"m;m.[; lk'mi !Akyxea. lk' ty" !Atyy:w>  66:20 
 ywy rm;a. ~l;vwrUyli ~l;vwrUy> yvidwqud> ar"wju l[; !x'b.vtubW !w"n"d>AkbW !w"l'yxerbiW 

`ywyd: av'd>qm; tybel. yked> !m'b. an"b'rqu ty" laer"vyI ynEb. !Atyy:d> am'k. 
 66:20 "Then they shall bring all your brethren from all the nations as a grain offering to the LORD, on horses, in chariots, 
in litters, on mules and on camels, to My holy mountain Jerusalem," says the LORD, "just as the sons of Israel bring their 
grain offering in a clean vessel to the house of the LORD. 
 

`hw")hy> rm:ïa' ~YIßwIl.l; ~ynIïh]Kol; xQ:±a, ~h,îme-~g:w>  66:21 
`ywy rm;a. yaew"yle ay"n:h.k' ywEhmil. byrEq'a. !Ahn>mi @a;w>  66:21 

 66:21 "I will also take some of them for priests and for Levites," says the LORD. 
 
 yn:ßp'l. ~ydIîm.[o hf,²[o ynIïa] rv,’a] hv'ød"x]h; #r<a'’h'w> ~yvid"x¥h;û ~yIm:åV'h; rv<åa]k; yKiä  66:22 



`~k,(m.viw> ~k,Þ[]r>z: dmoï[]y: !KE± hw"+hy>-~aun> 
 rm;a. ym;d"q.o !ymiy>q' dybe[' an"a.d: at'd:x] a['ra;w> !ytid:x] ay"m;vdI am'k. yrEa.  66:22 

`!Akm.wvuw> !Ak[.rz: ~yy:q;tyI !yke ywy 
 66:22 "For just as the new heavens and the new earth Which I make will endure before Me," declares the LORD, "So 
your offspring and your name will endure. 
 

 twOðx]T;v.hil. rf"±B'-lk' aAbôy" AT=B;v;B. tB'Þv; yDEîmiW Avêd>x'B. ‘vd<xo’-yDEmi( hy"©h'w>  66:23 
`hw")hy> rm:ïa' yn:ßp'l. 

 dg:smil. ar"sbi ynEb. lk' !AtyyE ab'v;b. ab'v; !m;zkiw> xr:ybi xr:y> !m;zki yheywI  66:23 
`ywy rm;a. ym;d"q.o 

 66:23 "And it shall be from new moon to new moon And from sabbath to sabbath, All mankind will come to bow down 
before Me," says the LORD. 
 

 ‘~V'aiw> tWmªt' al{å ~T'ú[.l;At yKiä yBi_ ~y[iÞv.Poh; ~yviên"a]h' ‘yrEg>piB. Waêr"w> Waåc.y"w>  66:24 
`rf")B'-lk'l. !Aaßr"dE Wyðh'w> hB,êk.ti al{å 

 66:24 "Then they will go forth and look On the corpses of the men Who have transgressed against Me. For their worm 
will not die And their fire will not be quenched; And they will be an abhorrence to all mankind." 
 

 


